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l'uhlinl~ecl wit11 subvention of t l ~ e  9,Huluanistiska Fondell)) 
(Hntnanistic Fu~ld ' ,  Stockholm. 



r .  'I'his c.ollrc*tiou of lTzl)t*k trst:: f1.0111 Afgl~i~ll  1 l~~ .k t~s t ; ln  was 
11lil(lt1 I);\' Inp dul.ing ;I sta)- in .Afghilnistan Oc.tol)t .r-l)ec.c.~~l)v~.  1!):35. 
J1y infol.lll;~nt was ;I n;ltive of Aiidlth~~i.  not far fl-onl the H~iss ia i~  
f~.ontic~r. His nanlnt~ was  Osman iincl hc~ was :I.' !'ears old. At 
that time lw was :I 1111l)il of thtb Afgl~aa State sc.hool of niotor- 
tll.i\.e1.s in K.ial)ul, whert1 otht~i. I'zl)vlis froill IAfgl~;~i~ ' T ~ ~ r k ( ~ s t a i ~  
~ \ . e ~ . e  also a t  ~ r o r k .  

'I'here will follow in a s l~or t  tinlt~ :in illvt~stigation of the I'zlwk 
tli;~lect of Andkhlli, I ~ ~ s t ~ c i  111)on tllc~ sl)ec'ii~~rns 1 got fronl Osn~an. 1 
an). l l o ~ ~ r v e ~ ' ,  anxious to ~lnl)h;~zise  that this call onl!, I)c. ~aegarded 
as ;I ~~rel i ininary one, as  we lack all 1;nowletlge of the Turk ciialects 
of Afghanistan. I 110lw. however. \\-it11 this work of mine to have 
1)eglln the task ailti t11;lt others will soou contin11~. 

Ite~l~srlis 011 the tlialert. 

' h e  lTzl)t1k dialect of Xncikhui 1)rlongs no tlioul )t to tllr illain- 
grolil) of I'OI~IY.I?;OV: iriinizetl I'z1)c.k dialects.' The vowel-harmony 
of this tlialtlct is conipletely tlestroyed. The \.owel-syste~n cv)ntains 
thcb follo~viag v o ~ v ~ l s :  a. c ,  i. o. rt with the secondt~ry vo~vels 

I ( .  F. .). ;. ii \vhich ;IS :I rule hi~\-t. no f ~ ~ n c t i o n  of 1)llonc.nles. There 
is ;in ;llterntation F - CI and ( 1  - CI in snffises and in root-sylla1)les 
for whit~h no r11lt.s can I ) t b  laid tlo~vn. T h t ~  SilIIlt. alternation is to ;I 

clt~i.tain tlegree visil)le ;11so lwt~veen o ailti t i .  E3s;1inl)les (.nil he 
t;llien f1.0111 tht\ glossr~ry. >lore detailed features of the clialect 
will I)() gi\-en in the 1vol.1; to apl)ear inentioned ;~l)ove. 

' Cf. I I I ~  1)"11er The l'zl~ek dialect of Qilic-11, p. .->-7, ~ l l e r e  I h ;~ve  gi\-en 
;I tlescni.i])tion of Por.~\- ~sn \ - ' s  s ~ s t e n i  for a classifcatic~~i of the I z b e k  clialectfi. 



1telll:lrlis 011 t l l ~  tests. 

As to tllcl t ;~les  incluciccl il l  this collt~ction of tests 1 1131-c3 
cItisistclti f ~ . o i ~ l  giving :n full list of rt~ferenct~s of vt~riants  and  tj-1,es. 
E~sl)c~cbi;~ll!- tlir f i l~ssi ;~n sources for Ceiltrxl Asian tales are alillost 
in;~c~cessil)lt. nilct ma!- in many caws I,e regarded :IS 11011-esistent 
to  ~ ( ' l l o l i ~ r ~  ill TYcsteri1 Europe. 

1. 'rllth stor\- of tllc lion, the 1;ing of the :~nimnls. A.\I:SI:-TII~~IP- 
50s. 30. 'I'ht. sicl; lion. The fox p1.chtends to seek 11 I-enledy 
for the lion; advises hi111 to skill the wolf. 

This tale was told to Osman by his grandillother n,ho died 
;~t)out l!Mi at the age of seveilt~-. Slle too ~ v x s  2% native of 
14ildltlll~i. 

2. 'l'li? stor!. of a hitch and :I lioness. (Jf. l\ '~l;s~.:~:~r, T3'l)en tler 
grit~cl~isch-rii1~ziscl1ei1 Fabe1 (FFC. N:o 56, 1925), p. 44 and 142. 

3. 'rlie story of two foxes. Cf. an  Indian fa1)le >)The alligator 
ailcl tllc jac1;alx in FREI:I:, Old Deccan clays, 1,. 309 scl. 

4. 'rhe storjr of the shel~herd 1)oy 1~11o b e c ~ a i ~ ~ e  icing. This talc. 
wnh told to Oslilan 1)); llis teacher in school. 

.?. 'I'hc story of the inercl~ant's wife anti the lshan. 14i~s~:-  
T I I O . \ I I ~ S ~ S ,  S8;$ A, Thtl innocent slandcretl rllaiclc~ii. ('f. f l~r thcr  
Jr.sl;~:.\r I..I:, JlSrcllen ails Tilrliestan nnd Til)t.t, Nr 13, ilcr 
liisttlrne Grris imtl die schiine l<;~ufnlannstochtt.r and Tuti- 
1 ~ 1 n e l 1 ~  iil)t>rs. \ 7 0 1 z  ROSLX, I7 13. S!) sq., ( ~ e s ~ l i i ~ l ~ t e  der Alerll?l~n;x. 
'l'lvo I-ariants from Eastern Tnrltestan werch collected ~ n c  in 
1!):\3 ant1 will I)(\ pu1)lished later. Thtl tale W;IS told to O~nlnn  
1))- his grandmother >)that hc shollld not (lo the same tlliilg\). 

7. The story of the car1)eizter7s wife 1~1lo taught tlie lci11g and 
all his ininistcrs to ~voll;. A , \ I : X L - ~ ~ I I O A I I ~ ~ O S ~  4(i5, 'l'11(1 111:111 

1)ersecuted hecallse of his k ) t> ;~ l~ t i f~~ l  wife. 
8. 'I'he story O F  Oighuz hek. 'I'he last l1t11-t of tllc talc) c'f. A \ I : ~ I , -  

r 1  I HOJI I 'S~S ,  1335, Tlle nlastthl. thicf ;xntl (:I,( ,L .~TOS, 1'01)111;11* t nl(+ 
anti fictions, 11, 1,. 11 .?-I 65, The rol)l)tl~.~- of t l l ~  1;inp'b 
trtb;~snr)-. 



!). 'l'lle htor), of the t\vo sons of king's 111inistt~r. ( ' I{ .~I .VIS,  Biljlio- 
gral)liic, Y1, no. 370 (1). 102) Koiir a l ( l i l~ t~  c:t Sarrls aldincl. 

10. The story of the iuerchant's wife who was ;~c.clisc~ti of ;1(111lt(zry 
Ijy the 111e1.chant's younger 1lrothc.r. L ~ A I ~ X ~ : - ' ~ I ~ O ~ I I ~ ~ O S ,  7 12. 
Crescentiiz. The slandered anti l)a~lisllc~tl wife is reinstatcbd 
througli her mirtzculou.; 1ie:klirlg 1)otvel.s. Ii'urtht~r J<AL)I,~)VI.', 
l ' ro l~e i~ ,  4 (Southern Silberia), 1). 141 scl.. L)as \\'c:il) als Fiirst. 

11. The story of the two brothers and the town ~vl lc~rt~ tluh 11eoplt. 
coultl not ~ i lake  rt differenc~e I~et  \vec.n evil :tnd good. MI.S(;E,-. 
Drei iizl,ekische Textt~,  1). 148 scl., 'I'lle story of ~cljl l  ancl ~i i l , i .  

w 

This tale was told to C)sllltln l ) j ,  his grantln~other - n.itll tlw 
sanw intention as  in no. 5 ,)that lic~ should not do the s;lnit. 
 thing^^. 

15. The story of the holy Moses 1iell)ing a l)oor f;l~liily. i4.~itxt,- 
THO.\~~~SOK, 730 A. cf. further Bv~rl;-l'c )I-~\ . I ;  A. 11, 1). 4.33 \vi tll 
references to Arabian. Iildian anti (;c.orgiiin \-a~*ialits. A 
variant of this stoij- was written do\l,n 1 1 ~ 7  . JIol:c;1;s.~.rl1:1:sl. 
in Kalull in Afghan Persian (I'tbrhitln tc1?;t3 f~*onl Afgh:~~liht;ii~. 
1). ;318--30) Irut in this tht. 1rrol)llet lsa I .lc~sus) i h  tllo ~u ;~ i i l -  
chnrac ter iiwtead of Jiose*. 

18. l<\-t.uth that have fallrn ulron tllr I\Iuh;~niiilatiai~~ of T l l rke~ t  ; I I ~ .  

C'f. 11. 1. 1). 142. 
Jl i~nj-  of the testlial notes arc. i n t e i ~ d ~ t l  for  folklorist^ allti not 

for liagaists to n-11o1u tliej- are  I\-ell-1;non 11 fact*. 
-Finally I \\-t~ut to vsl)i'esh 111:- gr;ltitudt~ t o  111.. (;. Hacl~~clttt~. 

to \\.ho111 I t1il1 inde1)ted for \-alui~l,le ad\-ice repal.tiiiig >el-vral 
1~) in th  in the trnn>lation. 

T,und in ;ll)ril 1938. 

( ;~IIIIICII '  J Q I ' I . ~ I ~ ~ .  





TALES. 

1. 

1. k u n l ~ r d a n  I ~ a r  kun Bir kass'al boldi. n. taru;i:~ni 11ajva:aa:t- 
ler kelip koruBup krtss'rtlligini soradi l~r .  :s. arnnla tulki ke1111~di. 
4. tulkiili kelmzsligidau buri yu:qif edi. 5. Siry€ taqti. 6 .  ajti ki 
7. tulki sizni aja:datigizni jani kass'ali-gizni sorainsjdui.. k. ~ i z u i  
Su bitl1a:rligigizde te111a:mi dja:nvarler keldi. 9. u n ~ n ~ a d ' r t  tulki 
ltelnladi. lo.  sizni izzat hul.ll~atiqizni terk etti dedi. 1 1 .  IJU soz 
bil:lil Aimi ai.iyi kelil) buriyn ajti ki 1 2 ,  ba:~.! Su t i ~ l k i l ~ i  I ~ a r  
raq'amda 1ii:le ciilip a:lip kelgin! dedi. 13. buri talalerg~ c iq i l~  
14. tulkini i ~ ~ t a r i p  julser edi. 16. buri tulkiili fiirya Caclijatqan 
g a ~ t t u  yujan burilli soziili efiitip turgen edi. ~ c i .  tizlek bilan 

1. 

The story of the lion, the king of the :~nimals. 

1 .  One day the lion 1,ecarnc. ill. 2 .  A11 thtl aninlals came and 
saw him and asked him allout his illnesh. J. But the fox did not 
comz. !. The wolf was aware that the fox had not come. 5. He 
slandered to the lion. 6 .  He said, i .  ,>The fox does not visit ' you, 
that is to say it does not ask allout your illnesh. s. I11 this .;our 
illness all the aninlals came (to visit y011). x But the fox did 
not come. 10. He neglected (to pa;\-) honour to you., 1 1 .  The lion 
got angry hy these words and said to the wolf, 12. ,GO! Bring this 
fox here in some 1va.y by a trick.,) 13. The wolf \vent out in the 
fields 1-1. and strolled ahout looking for the fox. 15. At the time ~ v l ~ e n  
the ~volf was slandering the fox to the lion the hare had been listen- 
ing to the words of the wolf. 16. It ran away in a hurry to the fox 

a,ja:dnt from A. &>L a visiting, spec. n visiting of the sick. 



jugrlrnp bn:rip t u l k i g ~  h ~ r  bar ajt8il)o1utti. 17. tulki b~ x i l l ) i ~ l . d i l ~ l  

yu:(lif bolup I S ,  tizlil; 1 a 1 i : l i  f i r  i d  i 1 .  Gil-lli 
illdiya i,w:l-sanl 2". 611 11i:la hiliiil ilutulrilnnl~ ) dep 21. bar a:z 

ya;(ttan k g  0 :  i bilsil i irui  1 i y a  i d .  22. kordi ki airni 
Udid:~ he+ baray joq. 23. s a l a : ~ n  clilip ~ E X ~ I I I  hu r i l l~ t l~ l~ i l l i  d - n j i y ~  
ket,irdi. 24. sogra :"lldicl;r oturdi. 25.  Sirili inunga ada:v:cti ba:r edi. 
2,;. Ru qast bilm buni oldurmakei edi. 27. bujurdi ki 2n. ) , z ~  tulki! 
sen ~nei l i  bu ja:nilnys otup oturgiu ) dedi. 2:) .  tulki 8irni tazilll 
clilgen k8i bolup 30. Rirzli u ja:niyc otmwdi. 31. ajt i  ki 32. Inan 
Bu j e r d ~  oturup sizni X i ~ i n ~ t l ~ r i ~ i z i ~ i  clilnman dedi. 33. 11amd'a 
bar lneildan kattarak kFi kelsn 34. oruu qalmajdur. 35. l l a n ~ d ' a  
inen u ja taman)  dedi. 36. Gu1 soz bilen uga oturgeil o r n i d ~  o turup  
qaldi. 37. sir ajti ki 38. ) a g  hi:l&gsr tulki! sen nema ueun BunEa 
y a ~ t t a n  berin kelmajsan? 39. ineili kuss'aligiinni sandan bolak 
taina:ini hajva:na: t l~r  sorap kettiler. 40. sen n ~ e n i  taziin hurma- 
tirnili qilinastan kelip i ne l~ i  soramudig~) dedi. 11. tulki Birni 
dieya:biYe u;(Satip ajti ki 42. / pa:dh:h im sir! sizni inen hurine- 

and told it word for worcl. 17. The fox having become aware of this 
news 18. thought out a trick in a hurry. 19. I t  said, >>If I go to the 
lion 20. I will be saved Ir)y this trick.,, 21. After a short time it 
itself (in its own person) went to  the lion. 22. I t  saw that  there 
was nobody with the lion. nn. Having greeted, it brought its 
reverences and honour to him (to his place). 21. Then it sa t  down 
before him. z. The lion had hostility against it. 2(;. Therefore 
he intended to kill it. 27. He ordered, 28. >,Oh, fox! C'ome olTer 
here to this side of mine and  sit here!,, 29. As the fox (already) 
had made reverences to the lion :to. it ditl not pass to that side 
of the lion. :{I. I t  said, a2. >>I will sit here and  1)erform services 
for 3'011. sa. And then - if :I I)igger person tha,n me sho~i ld  arrive. 
3 1 .  there is no place left (for him). :a. Ancl then 1 will feel 
ashamed.,, 3;. With these worcls it rem;~intld sitting a t  the place 
where it sat. : { I .  The lion saitl, :is. >,Oh, tleceiver-fox! \ \ ' h~ -  Ilave 
yo11 not come for so long (;I time)'! :rrt. All animals t>xcel)t yo11 
Ilavtb (already) come to ask ahout my illness. H I .  Yo11 11avtl not 
come and  lone reverence and hononl- to me ant1 not ;isketl at~oll t  111e.>, 
11. The fox flattered the lion in its :lns,-er ;1nt1 s:~itl, 1.1. Icing 

' I. e .  a certain trick. 



tigizni bolaklal.dal~ kora kol~rak  c l i l a l ~ i ; ~ ~ ~ ,  clc.di. 4:. ](:kin 1rlc.11ni 
Bunfin ~ a ~ - t t a n  berill kelm:~gsiiirnni ~ a b ' a l ~ i  g111 cadi k i  4 4 ,  1rre11 
sizni xastn bolgauligigizui iCitk:tllirr1cIs11 kigill tc~;~tall~erjtan 1)ar 
dj8,jda bar katta t i~bib  ba.r edi.' JG. Snug; qarap jug~irul,  kettirn. 
46. bar uzac-1 yaqt : ~ ~ t a l . i p  tabilmi tiiptilri. 47.  tabibys a,jtinl ki 
4 ~ .  ,111eni pa:d8a:hi111 Bir kass'al bolul,tur. 49. i~ial~ct hu racl'tllndu 
i n .  50. Sunya siz i ~ i l n a  tsdjriba cli~iisiz:" d d i ~  GI. t;tl~ib ajti 
ki 6 2 .  , m e l ~ i  bu gun bar oyliln ha:r edi. 5 : ~ .  $ul o l u l ~  c4;ildi. 64. 

uC tort kundall sot) seni djava:biglli ajtaluan dedi. 56. Aunig 
bilan inen bar neCa kun u6aili efiigide ciarap qaldil~l dedi. 56. 

sogra lnengs Bu djava:bdi berdi ki 6 7 .  6ir pa:tia:hiy 6u dardga 
lnubtsla: bolsu 56. uni dava:si burini ajayini sindirip qanini 
iCsun,\ dedi. 69. ,baSlsrini buriui qnui b i l ~ n  bujasun. tie. bar ne ta  
kundan kigin tuzaladi) dedi. tii. Su d j~ya :b t i  a:lip ci.2. lrieri 
u6a tabibni eBigidan sizni Kizm~tigizye jugurup keldim dedi. 
63. >,agard1a men Eu Kizrnat bilan sizni tazinl llurlnatlerinizni tsrk 
etksn bolsam 64. mana rnen X i ~ r n ~ t i g i ~ y ~  keldim. 65. arziln Bul,? 

lion! I honour you rather more than the others. I:{. But the reason 
that I have not come for so long is, 14. that after I had heard 
ahout your having become ill I (\vent a\vayj without waiting to a 
place ~vhere  there was a great physician. 45. 1 ran away to him. 
-16. Having looked for the physician a long time I founti him. 
45. I said to the physician, 4s. king the lion has hecome ill. 
49. Look! it is in this manner. jo. What will you try for that?), 
51. The physician said, 52. >>I had a son to-day. 5s. He died. 54. I 
will give you an  answer in three or four days.>> -,a. So I waited 
some days in his house. 5s. Later he gave me this answer, 5s. >:If 
your king the lion is snhject to this disease 5s. the remedy of it 
is that he shall break the leg of the n-olf and drink his blood. 
.i!l. He shall dye his head n-it11 the I)lood of the ~volf. cia. Some days 
after he will reco\-er., 61. Having got this answer (;a?. 1 came 
running froin the house of that physician to serve you (to your 
service). I;.;. .And if I should have neglected to  do reverence and 
honour to 3'011 (when doing) this service, GI. look! I ha re  come to 

' 'l'he narrator inserts a bay d j q j d n  bsr kaitrc tabib bcr:~ edi .  This sentence 
ought to be read a t  the hepinning of 1.  44, thus b d v  (ljc[jdn baj. liatta tabib 
bar edi .  ) I I ~ I I  sizni ~ n s t n  . . . 



dep soaiui t,ama:ln etti. 66. Air tulkidarl kop m;lmnun bolup ajti 
i i .  :1gurd1n sen Su Xiziriatni qilgen bolsag 68. S E ~ E  kop muka:- 
fntlsr beremen dedi. 69. bargin ! seilge rollsat qiltlill~ dep 
d3aya:b berdi. 70. tulki fiirlli ja:nidan Ciqil) 71. ketkandan so!) 
buri keldi. 72. sala:n~ qilip Girni hldiya kirip keldi. 7s .  Bir bardail 
burilli tutjup 74. ujayini sindirip i s .  cla:nini jelladi. 7ti. yalyun 
qa:niui ba:31eriye surtul) ajti ki i ; .  ) tabill bujurinis ki 76.  burini 

qani Airni ku kussalig~ day'a dur)  dep 79. , Gunig bilsn inell seili 
ajayi!)ni siadirip qa:ni-gni ictim) dedi. 80. 1 bnrgin emdi ! senge 
rollsat qildirlv tledi. 81. buri Sirili Aldidan Axsap ilicyip 8.2. bar 
d?ajda jiylul) ss, clolleridan qanler a:clil) jerlerni bujatip jntkall 
edi. 84. tifxqail bu jerdall tulkini joli CuSti. 85. otu]) kordi lti 
9s. buri fiu jerda qa:niya bujap 6iltil)tur. 87.  buriye ciarap tulki 
ajti ki  ~ e .  ay qizil otuklik bAga! bu jel-da nima qilip jatssiz'? 
dedi. so. buri tulkiyn ciarap ajti lii go. ) bn otugni mengs Sir 
Sa:hiln kigiaip qojdi dedi. 91. tulki buriyn ajti ki 51.2. joqsu! 

servcb y o r ~  ;ii. 'I'liis is 1ny t i c ~ c l t ~ ~ i ~ t i ~ l ~ ~ > ,  i t  bait1 anti conclutled it3 
words. (,ti. 'l'he lion was very pleased with tlle fox anti saitl, 07. >>If 
yo11 hi~vtb tlo11t. this service (;I;. 1 will give yo11 rn11ch reward. ti.). Go! 
J 11;rvt. givon j.011 1)errnission (to le>nve)!,) he i~nsweretl. 71). The fox 
went away froin the lion 71. and after it llati goilt3 n\vaF thc3 wolf 
came. 72. H a ~ i n g  greeted, it came I~efore tlie lion. i:i. The lion a t  
olice cal~gllt thtl wolf 71. and k)roke its 1tlg ii.. tlilci It11)l)ecl its blood. 
70. JIaving r~.ubk)ecl the rest of tlie I)looci on his head, he said, 77. ,>A 
l)ll~-sician 11:1s orticred i s .  that tlie b)loocl of thtl ~volf is the remedy 
for this illness of the lion. 70. So 1 I)rol;e jVo1ir leg t~nt l  tlranl; 
yol~l. 1)lootl. s:~. Yo11 go now! Z have given J ~ O I I  ~,eriniasion (to 
Itlave).)> ,;I. The \volf lirnljeti a\\'ilY fro111 the lion 32-83. and lay 
weeping in a 1)lace s : ~  and the blood that ran from its l ~ a ~ v s  dyed 
the earth. 84. By chance the fox had its road hy this place. 
s. When passing it san7 sti. that the wolf \\?as lying a t  this 1)lacc 
dyed in its blood. 87. The fox said to the wolf, sr;. >>Ah, father 
with the red boot! What are you doing lying here?,> 89. Tlle wolf 
said to the fox, 90. >>My king the lion llas dressed ine in this 
boot.,) 91. The fox said to the wolf, 92. ,>Oh no! It is not so. !I:$. But 

qarap I never translated in this position in the sentence by its original 
meaning 'looking to' but regarded it as reinforcement to the dative in - ) ,F  - - g ~  
and thence translated it by 'to'. 



llzbak Textu from Afghan Turkentan ;I 

mundej ern'es. 98. balki sizylt bu etigni Edlqqan C$qclimCilik Xiz- 
mstigizui 1nuka:fatiye kigizilgen dur,> dedi. 94. bu soz bile11 buri 
bilip q%ldi ki 95. /Jbu otugni tulki menge kigizgen ek'an,,. se. kop 
tulkirli Aldidan x i d j ~ : l ~ t  boldi. 97. uzrler ajti. 9s. sogra ekelcleri 
ajriligtiler. 99. tema:m. 

1 .  kunlsrdan bar kun Sir kass'al boldi. 2.  bu fiirni k,zssl;llligini 
ta1na:ini hajva:na:tlsr igitil) kelip a jxda t  ettiler. 3. den-lak kassls- 
lini soradiler. 4. f;tcllat tulki kel~nadi .  5. buri tulkini Girye Caqil) 
~ j t i  ki 6 .  ~n-lane! tulki sizui hurmat qilniajd~ir. 7. ve sizni xast:~ 
VE binla:rligiqizili kelil) soratnajdur. 8. agar tulkini tanl~ih etintt- 
sagiz 9. bolak h,zjva:ua:tlsr ham Fullday cliladurler dedi. lo. buri 

the Ijoot has lwen l)llt on you as rvwarcl for ?.our servictl of 
slandering.,, 0 4 .  Il'ith these words the wolf under5tood. 93. >)the 
fox 11;~s dressed me in this Ijoot),. 91,. I t  felt niuch ;lshamed lwfore 
the fox. $1;. It made al~ologies. 11s. Then the!- se1,ar;itt:ct fro111 each 
other. 1r . l .  That is all. 

The story of the lion, the king of the animals. 

1. Onti day the lion hecanle ill. a. 1Vl-lei-l all the animals heart1 
about this illness of the lion they came and made \-isits. a. That 
is to say they asked a l ~ u t  his illness. 4. i_)nly the fox did not 
come. s. The wolf slandered ahout the fox to the lion i ~ n d  said. 
(i. >>Look! The fox does not honour you. 7 .  And it does not come 
and ask you nlmllt your illness. s. If you cioi-l't warn the fox 
!I. the other animals also will do so.>) lo. The ~volf made the lion 

' Was reclordetl on a phonograph some days after I had written down 
the first version (thus also % a  and 3a'. There are some differences, which 
do not influence the \\-it of the story. The variation a - F is clearly visible 
from the two versions. The story ends with sentence 32. 



bu sox bi la~l  &irlii ai.iyini ketirdi. 1 1 .  6u11il) 1)ilati Rir I)uriys ~ j t i  ki 
12. btiril' Gu t n l k i ~ ~ i  l),31- ~-acl';itncla axtar! :dip kelgin! dedi. 1:~.  

buri talalertls bAril) 14. tulkiui i ~ ~ t a r i p  j~lrer edi. 15. lekiil huri 
airye tulkilli Ciqqiiu yAxtta cinja~l l)orir~i sozini isitip turgen edi. 
1,;. tezlik ile lji'lrip 1;. tulkiys burini Sil-ye t~llkini Ciiyclunilli I)ar 
bar ajtibo'utti. i s .  tulki I>u soz(Ie11 y:~:qif I)olup 19. tezlilc ile 11i:le 
jasadi i i  20. Si~.yz bu:rsnn~ Gu sozni ejt;tllli~ll de]) tajinladi. 
2 1 .  so;)l-n tulki oz ozi bil:m Sirni Clldiy~ b;trip soragti. 22 .  tazirli 
llurniatlelini djiijiys ket,irdi. 2s. Bjr tulkiye ~ j t i  ki ?a. , sen rneni 
'uja:uiniyz denlak iegeriys otup otul.gili dedi. 23. tulki Sirili 
tazim clilgan kiBi bolup 26. Sirni u ja:niys otrnudi. 27. ejti ki 
2s. )meu Gu j e r d ~  otup otur:~man. 29. sizni Xiznlatl~rigizni qilaman. 
30. hil~lld'il I)ar nlerldsll kat,tar.uk kigi kelse 31.  orun cydlmajdur. 
32. 1lanld1:i inell uj:~tan~:~il  . . . 

angry with these words. i t .  'rhen the lion said to the wolf, 1.1. >>Go 
and look for this fos  in some nl;znner! Bring it here!>> i : ~  The wolf 
went out in the fields 14. and strolled allout looking for the fox. 
1.5. But a t  the time ~vhen  the wolf had slandered about the fox to the 
lion, the hare had heen listening to the words of the wolf. 16. I t  went 
in a hurry 17. :lilt1 told the fox word for word what the wolf had 
slandered ahout the fox to the lion. IS.  When the fos  hecarne aware 
of these ~vords 19. it made 111) a trick in a hurry 20. and made up 
its ~nint i  saying, >>If 1 go to the lion I vrill say this.,, So it deter- 
mined. 21. Then the fos  itself went to the lion ancl they asketl 
each other about their healtl:. 2.. I t  brought its reverences ant1 
honours to him. 2s .  The lion said to the fox, 24. >>Come over to 
this side of mint., that is to tile inner side, and sit don-n there!>> 
23. As the fox (~llready) had made reverences to the lion 26. it did 
not go o\-tlr to that side of the lion. 27. It said, 2s .  -1 will sit at  
this place. 2s. I am a t  !-our service. :{I). And if a bigger person than 
rile shonlti come :rl. there is no place lcft. :r.. And I shall also feel 
 shamed . . . 



I .  bar kun Ijar qauCicl it. bilarl I)ar jo1l)ar.s I ~ a r  barayi hilan 
gap uzdi. 2.  jani soz talasti. 3.  cjaui.icl it jolbarsy~ qlirap ejti ki 
4. ,sen har ilda neeta tuyarsau? decli. i,, jolbars qaneiq itye 
qaral) 6 .  , ayal sen ajtkin dedi. i. qi11Ciq it jolbarsyc cjarap 
ajti ki s. men har ilda ekki ~nartaba tuyumli11 dedi. 9. ,llal. 
tuqqnnimda toqquzdan on toqquzga dav'ur tuyarnan dedi. l o .  

, emdi sen I-lam mengc neCta tuyu6ligigni ajtkin dedi. 1 1 .  jolhars 
jani Birni Xatulli qaueiqqa qarap ajti ki 12. rnen har ilda barta 
t u y a m ~ n  dedi. 13. / hamd'a bar niilrta tuyamen dedi. 14. lekin 
barta tuysanl ham Bir tuyaman) dedi. 1 5 .  amma sen har ilda 

The story of a I~itch and a lioness.' 

1. One day a bitch and ,z lion contended in words with one another. 
2. That is they quarrelled in words. s. The hitch said to the lion. 
4. >>How many do you \)ear each year'?>) 5. The lion said to the 
hitch, ci. >>You say first.>> 7. The bitch said to the lion, 8. >>I bear 
twice a year. 9. Every time when I bear, I bear from nine to nine- 
teen. In. Now you also tell me how many you bear.), 11.  The lioness. 
that is the wife of the lion, said to the hitch, 12. >>I bear one every 
yea.r. 13. I also Ibear once. 14.  But if I bear one. I also hear a lion. 
15. But if yo11 l)e;~r tivice a year. 16.  and also when hearing bear 

That joll)nrs shall be accelbted as 'lioness' instead of tl:e cornnlon 'tiger' 
is  clear fro111 2: 11 jolbars jalzi dil-)ti zattrni nthe lioness that is tlie wife of 
the lionn. The Turks of C'entral -1sia in marly cases do not distingui~h 
hetween 'lion' and 'tiger'. .jolbnrs in the meaning 'lion' has 1)een noted by 
T'bnr~fnl-, tag. Sprachst., p. 355. Cf. further ZENKER, TI: 975 jolba9.s ~ L i j w e  
(nacli anderen ein den1 1,iiwen an Farhe ahnliches Thier, aber grvsser, in 
Kharislil und in der Uiugegend des Aralsees)~. 



ekki mnrt,a tnysa!) 1ti. h:un har  tuyquui!lda toqquzdan 011 toyquzgc 
dav 'ur  tuysa!] 17. ~ l l : ~ d ? ~ n u i  otuz sskkiztc boladur. 18. lekin Bunen 
baln tuykani!) bile11 i t  tucyasan dedi. 1 0 .  tema:m. 

2 a. 

bar clanCiq it bilan bar jolbarsni 11ik:i~:jasi. 

I .  bar kun bar qnn~icy it bilen bar jolbars bar barayi bileu 
gap uzdi. r .  jani soz talaSti. 3.  clanCicl i t  jolbarsye qarap ejti ki 
r. \sen liar ilds  nett^ tuyarsan'?,) dedj. 5 .  jolbars cyauilicl ityc 
6.  :IU;L~ sen ~ j tk i i l  dedi. 7. qBuCiq it jolbnrsye qarap ~ j t i  ki  
a. Ineu 11ar ilde ekki unarta tuynnlan tledi. 9. hnr tuqqanimd:~ 
tocycluxdnan on toqquzgs tlav'ur tuyanlan ) dedi. lo.  ))cmdi sell 
ht~qcligda neCte tuyusligigui ejtkin ) dedi. 11. jolbars jcni Sirni 
xAtuni q5ni.iclcyti clar:tp ~ j t i  ki  1.1. ) inen hn1- iltle bar t uy i~man  ) 

dedi. 13. , llamd'a barta tuyninail ) dedi. 14. lekin barta bolsa 
llam Sir tuyaman dedi. la .  /amrnK sen ngard'a har  i lds  ekki 
1nnl.ta tuys:~!) lei. ve har  tuycyaniqde toqcluzden on toc~cluzge clav'ur 
t~zys~!) 17. 1nad7nlui otuz sekkizte boladur. is. lekiu BullC~ b i l~ i l  
bala tnysag 1 ~ 1 .  tuyynnlli hanlnsi it boladur,  dedi. 

from nintl to ninetern 17. the average> n11rnl)er will 1)t1 thirty-eight. 
IS. But ~vitll your hcau.ing so m:lny chil(lrt>n, yo11 l ~ r i ~ l .  clogs.>, 
I$). 'rllat is all. 

'The story of a 1)itch and a lioness. 

I .  One (la!. :I bitch ailtl a lion contencltvl in n-orcls \\-it11 one anot1lt.r. 
2. That is they cju;trrelleci in worcls. :,. The 1)itcll saitl to the lion, 
4.  >>How many (lo you bear each j-car'J>> :,. 'The lion said to the 
hitch, 6 .  >,Yo11 say first.), i .  The l)itch said to tllc lion, s. ))I I )c ;~r  
t~vice each year. r). Every time when I lw;lr, I I)tbar from nine 
to nineteen. lo .  NOW 901; tell t11)ollt !,o~irst>lf ho\v many yo11 ])oar.>> 
1 1 .  The lioness, that is the wife of the lion, said to thc: I~itc~h, 1.1. \,I 
bear once every year. I:(. I also hear one. 1 4 .  But if it is ontb, 1 
also bear a lion. 13. B ~ l t  yo11 even, i f  yo11 I)e'aun t\vi('t) ( '~t~r!. yeill., 
it;. and  if you hear fronl nine to nineteen every time \vllcn Ilearing 
17. the average nunll)eln will he thirty-eight. IS. Hut if you Ibclar 
cl~ildren to this extent, lo.  all that is born will he (logs.,, 



ekki tulkiui 11ika:jasi 

I .  bar ynztta ortu a:sija: talalarinda ekki tulki ba:r idi. 2. 

Larisini A:ti oyri barisiili &:ti toyri. 3. oyrisi bar d3njdu h.,r uja 
j;tsap guzern:n clilar edi. 4. bar yaztta a:zuq aytar.jp 5 .  ta la l~rys 
&clip ajlansr edi ki ti. clajtip ujasiye jaail) keldi. 7. kordi ki 
s. uj:isiys bar jilan ki~*il) jktiptur. $1. korul) yorclti. t o .  u jerye 
i a l d i  1 1 .  bar neca kuil tagqarida pujlap jatti ki 12. ila:n 
Ciqip ketnr lnekiii del) 13. i1:i:u ticlip ketinadi. 1.1. azirda unii- 
diui uzul) 15. bolak terlefka claral) uj  iixtarip ketti. llj. t:ilalerd;i 
u j  AKtarip jurtsi*diki 1 7 .  bar jax5i dj8jya barip cjaldi. iu. kordi- 
ki 1:). sulel. ko:l) jeniskler ko:p. 20. liar ciisiil dar'nzler ba:r. 2 1 .  

11ar ~ u s u : s t a u  i n a i ~ ~ n u n  dur .  22. ojlndi ki Su Ijerdti bar uja 

The story of two foses. 

I .  Once ullon a time thvre \vtJre two foxes in the fields of 
('entral Asi;~. 2. The name of one \\-:-as Oghri ('l 'l~i(~f) ;111cI the 11;11ne 
of the other l'oghri (The Jllst I .  :J. Oghri h i l t  a hole a t  some plnce 
ant1 1)assed his life (there). 4. Once having looked for foocl, 5. ant1 
ht~\.ing gone round in the fieltls, (;. he came Ibacl; to his hole. 7. He 
s.;;1nV s. that i1 sna1;e 11titl enteretl his hole and lay (there). 9. Hal-ing 
seen it, 11e l)ec;~me afraid. 1 0 .  He collld not enter that placc~. 
1 1 .  Some days lie lay on guard outside sa!~ing. 1 2 .  \)1 wonder if the 
snake will go  out;>>, 1 : ~  The snake did not go oat. 11. At last he 
lost (his) llol~e 15.  and went ;~\vay in another direction7 looking 
for a house. 115. As he was strolling allout in the fields looking for 
n house, 1;. he came to :I good 1)lace. is. He saw I r j .  that there 
was much water and lnl~ch food. 20. There were ;dl sorts of trees. 
21. It was excellent in all ways. 22. He thought, .If I should build 



j;rsas:i jui-;~r cdi. r a ,  d;6j bXtaril) kordi ki 24. bar j a ~ a i  o j ; ~  
kornildi. 2 5 .  jaqiniys bilril, sor'g~'di ki 21;. bu uja k i i ~ l l ~ i  ujasi 
(1u1.Y dep 2; .  njtilsr lii rri. bu l l j i~  toyl-i trilkiui ujasi dur  
dc(li1er. .~LI.  b:i:ril) ujusidan toyri tulkii~i i:hclii-di. no. i'iqip toyri 
tulki oyri tulki bile11 koruiti. 3 .  1 soradi. 2 .  nuCuk bu 
bizni ajamizys tn8ri:t' ettigiz':' 33. 1ie.d:de b1iri111 k i rg t i~  ein'es 
edigiz dedi. 34. llillll(lii sizlli ;~hva:li!lizd:lil ko:p diqq koi*alllan 
sizni dedi. 35. oyri tulki toyrige ejti ki 36. ineni fu1a:n talada 
1)ar ,jaxgi ujaru ba:r edi. 37. jilarl kiril) jtitil) altli. 38. taladan 
crajtip kelgsniindan kigin korsaill 39. bar kattu jilau j;ltiptur. 
40. nei'n kunler pajlnp jat,tim ki I .  ~ iyarmekin '?  dep i.iymadi. 
42. eindi urrledinlni uzup 43.  bu jerge keldiin Su inaysadde ki 
44. Su ortnlsrdan bar ujn tapsilnl 45. dep uz'aydau sizi ujaqizni 
korup 4 ~ .  X U ~ U I ~ ~  kelip soradim ki 4 .  hn u j  kimiliki'?, dep 
as. ajtilsr ki 49. toyri tulkiui ujasi,) del) 50. . Sul ~ u s u : s t a n  sizlli 
kelil) Chqirdinl ) dedi, 51. ) agard'a clabul etsayiz 52. sizYs (lissa- 
lerimni basidan aj tip otnlakt i~nan t ledi. 53. toyri tulki muni  
soziye fir'ifta bolup 54. ujiyz ;l:lip kirip 55. qissalsrilli bar bar 

a hole here.>> (So) he strolled about. E B .  Having loolrecl for ;t place 
he saw 21. that a. good hole appeared. 25. 14'hen he \vent near to it 
and asked, 26. >>Whose hole is this?>> 27. they said, 2s. >>This is the 
hole of the fox T o g h r i ~ .  29. He went and called out Toghri from 
his liole. :n). Togllri went out and made himself acquainted with 
Oghri. s t .  He asketl about his health. :I?. He said, >>How did 
you come to this olir hole? 33. And you ne17er came I~efore. 
31. I also 8111 very sorry about your conditions.>> :jr,. The fox 
Oghri said to Toghri, ss. >>I had a good hole in a cbertain field. 
37. A snake entered and lay down (there). :js. When I looked (into 
it) after (that) T returned from the field, :co. there lay a big sntll;e. 
411. 1 1aj- on guard some days 11. saying, >>T \vender if it will come 
out>>. It (lid not come out. -12. No\y, Ilavi11g lost 111~- 11ol)e. -1:r. 1 
came here with the ol)ject 41 .  that I irlight find a hole here sonlcl- 
where. 45. H;~ving wen your hol~se froin far off lei. I \vas 11apl)~- 
and asked, 47. >>whose house is this'?). 1h. '1'11t)y stti(1, 40. >>'l71lis ih 
the hole of the fox Toghri>>. :,II. 'l'll(~refore I came a11c1 callecl 11l)oii 
you. 51. Ant1 if you agree 2. I ~vi l l  tell 111~- stoi-J- to yo11 fl-onl the 
I)c.ginning.>> 5:;. Togl~ri  was c-leceivetl 1)) .  his wol-(1s. x. I)~.o~lght 
him into his horlse hr,. and asl;eti hiin al)o~i t  his sto1.y word for 



sorill. edi. 6 s .  l ~ 1  tulki rjissasilli ajtip turuj) 5 7 .  toyl-i trilkirii 
ujini u jay I)u jayiys (larap korar edi. r,h. j e~~~zk le rn i  ko1)ligidarl 
i(.illi kinligidan k o : ] ~  yuki keler edi. 69. dilide iijtar edi ki ria. ku 
ujni clundaj 11i:le bile11 inuni ;ildirl:~ll alur ck'uu rilenlJ, d e l ~  fikr 
qilar edi. 61. I)u oyri tulkini qissusini toyri tulki I ~ a r  bar ekitil, 
6 2 .  i~~uni!l ui'un kol, fikr qilip turar edi ki 6 : .  qan(1aj I)u I)(+;L:- 
rsni ujini du~tuenidan ajrip I~erurlnrt~l eklau" ria. del) ojlar edi. 
65. bu gu1li.u I)u jerd:~ bolup ci ( ; .  ekkilelel-i ojlap likr- clilij,  ti;. suni 
tal'tiler ki 68. t a l a y ~  Ciclil' otun terip (j!,. ekki I)hy I)hylal) 70.  

e k a y l ~ r i  kotarip 7 1 .  oyriui ujiye a:lip kelil) 72, u j a ~ ~ i  ayziye qojup 
73. ot qojmaqCi boldiler. 7 4 .  ugardla otunni ot yojs:~ler 7 6 .  jilan 
u jcrdan i'icln~asu i ( j .  tutu11 bilall oladur.. 7 ; .  ttgard'a tagqariye 
CiXsa i ~ .  ot kujdurul) oldurudur 79. dep fikr qildiler. uo. Aul 
maqsat bilzll ekkilelzri erta bile11 talalarys Ciqip 81. otun teridiler. 
8.2. ekki b$y baylap sa. bar diiijye clojup 84. toyri tulki oyri 
tulkiye ejti ki as. sen Su jerda otunlerni pajlal) turgin. %t i .  men 
ana ru  qi811aydan bar a:z eoq d i p  kelej. 8 7 .  sogra ekkelemiz bu 

word. 56 .  Thih fox, llaving told liih story, .ii. 1ookt.d in that 
and this direction of the houst~ of Toghri. 5s. Owing to the ahund- 
ance of food and the good space in it he desireti it much. 59. He 
said within him, 611. >>With what trick shall I take this house from 
him'!>> So he thought. 01. When Toghri had heard the story of 
Oghri word for word 62. he reflected much about it (saying). s:~. 
>>Horn- shall I make the house of this poor one free from its enemy?. 
64. s o  he thonght. 65. They stayed this day there r6. and thought it 
over together (the two) 67. and found out 6%. that they should g o  
out in the fields and gather firewood, 6s. tie up two bundles. 
70. raise (carry) them, ii. loring them to the house of Oghri, 52. put 
them in the illout11 of the hole 73. and set them 011 fire. 74. Ancl if 
they set the fire-wood on fire 73. and the snake did not come out. 
is. he ivould die froin the smoke. ii. And if he went outside 7s. the 
fire would liill him bj- burning him up. 59. 80 they tllo~xgllt. so. I11 
the inonling the two together n ~ i t h  this object \vent out in the 
fields 81. and collected fire-wood. s:. Having tied 111) two bundles 
s3. aild 1)ut then1 in a place, w. Toghri said to Oghri. 85. .You 
stand here guarding the fire-wood. N. I will I)ring ssonle embers 
from that \-illage there. H;. Tlien we will carry this fire-wood one 



otu l~ lc r l~ i  bar bkydiin kotiirip H*. seni ujagyr qarap a:lip baranliz 
dedi. as. Bu sox bile11 oyri tulki otunni basida qaldi. g o .  toyri 
tolki ot uEun qifil'sqqt yarap ketti. 91. bar u:z yaxttau kigin oyri 
tulki otunlrrni bar blyini  bar uz'ay d;iljyt s: l ip ba:rip tagladi. 
2 ,  jugurup kelip jeut bar bhyiui kotarip $13. toyri t ,ulki~li ujiyt 
qarap a:lip ketti. :)A.  ujiys jetknndnu ki:n ozi ujaui i t igr  kirip 
$It>. otunni isknrigt (larap tarti. nc;. bar a:z dia jYt  tartip jetkizdi. 
9;. ().xi ujaui iCiyr ayan:lp jatti. :)a. toyri tulki cli8l'ayltrdan otni 
i.oqiui jetkizip kirip $19. kordi ki loo. ekki bAy otun ham joq 
oyri tulki hnm joq. 101.  gu:mau s e r ~ d i  ki 102.  bu  beCa:ra tulki 
hnr eliki \ )Ay otnni ko:tarip ketiptur nlengt jengil clilrnak ucun ,  
dedi. 103. jugurup oyrini ujasiye ba:rip kordi ki 104. oyri tulki 
kelluaptar. lo;. otuil ham joq. 106.  fikr clildi ki 107.  ) bu  tulki 
jollli adabqall n~ek i i l ' ?~  dep 108, bu tulki %ia:lida ajti ki 10s. 

agnl riien bu Coqni o:z ujumy€ jetkizip qojajin. 110. sogra kelip 
bu oyri tulkini Byrtarip tapaj in)  dedi. 111. jugurup o-z u j i y ~  (larap 
ba:rdi. 112, kordi ki 113. bar b;iy otunili bu tulkini ujasini ayzige 

l)1111(il~ ench s$. anti I~ring it to y o l ~ r  liole.), w. At tliescl \\-ortls 
!)glli-i stilyt3cl a t  tlitl he;1r1 of (oil gn;~rrl over) tllc. fire-wooti. :lo. 

Togllri \\-ent il\v;Iy to the village for tlie fire. 111. X hhort tinie after 
0ghi.i took one of the t)ilntlles of firc-~vooci, to a f;lr-off lblace, 
i~n ( i  t1ll.t~- it i111-ay. 02. He ran l)ack, ancl ri~iseci i1not1lt.r 1)lintllc. 
I ,. and I)rougl~t it to tlic h o u s ~  of 'l'og1ii.i. !,I. After llc hat1 reachecl 
his lloust> he llimwlf enteretl tlie interior of the hole !)a. nilti drew 
the fire-wootl inside. !:I,. Htb I)rought it together in :I little slbace. 
1 7 .  He hiinself rollecl liimstllf 111) in thc intei.ior of t h ~  hole. (IS. When 
Togliri came I~ack  bringing thc ernl)t>rs from thc villag? !I!,. he saw, 
il:ll. tliat tile tn-o I)undlcs of fire-u.ooi1. ns \vcll a s  Ogl~ri ,  \\ere not 
tllere. 1111. 13e was s l ~ s ~ ~ i ( ~ i o ~ ~ s  said, 1112. )>rt'liis 1)oor fox l i i l ~  ( b : ~ ~ m -  

1.iet1 away I)oth (t\vo) 1)uncIles of firc-wootl in ordt)i* to 11ii1kc it light 
(easy) lor me.), ioa. Having run : I W ; I ~  to the 1 1 0 1 t h  of Oghri Ile saw 
l o l .  that Ogllri hati not colnc. 111.i. There was illso no fi1.t.-~voocl. IOO. Hc 
thougllt, 1117. )>I 1vonde1- if this fox ciln 11;lve lost his IV;I \ - :~ 'D 111s. Tht: 
fox said within him, IIIO.  ,>First 1 will l)nt 1111 thest) eml)rl*s in my 
o\vn liole. 1111. Tllrn I will come back and find Ogl l r i .~  111. I+ ran 
;[wily to his 0 1 ~ 1 1  hol~se. 11'. He saw 11:i. thilt lie (Ogl11-i) lint1 
brought a hunrlle of fire-\vood to the mollth of his (Tophri's) liolr. 



ketirip qojuptur. 114 .  d i l i d ~  ajtiki 1 1 5 .  bu 1)eta:rri oyri tulki  
ineiii uz'acl c~ilgaii l igii~~duii  otuillli bar bayini Ilu jergz ketiriy 
qojup 116 .  jena bar bayiiii d i p  117. o:z ujiyc ynrap keti1,tnr ik ' z t~ .  
118. dep otunui Corliui u6a o tu l~n i  t e g i g ~  cjojup i i ( + .  ozi jugurup 
120. oyri tulkiiii ujiisiye yarup ketti. 121 .  bul vaytta 1)arda11 bar 
qatiy Pamn:l kelip 122. otti pudap berdi. 1 2 s .  t)ard:~n otun j u : ~ ~ i l )  
ketip 124.  ujni iBida tutu11 toldi. 125. oyri tulki bu ujui icida 
jatyan edi. 12s .  ottaii yorqup 1.7. tabyariys i.iqitr':llnladi. 1 ~ .  tn-  
tunlii kopligidiin d:tri~i qa j  tip ujimi iCida olup r inldi. 12!1. toyri 
tulki oyri tulkini ujasini tayin I)a:rip kordi ki 130.  oyridan 11e.i. 
bar darak joq. 131 .  uniedini uzup r ja j t i~)  ja:nil) 132. o:z ojiys 
keldi. 13s. kordiki otuuui j:lndirip kujuptiir. 134 .  I J ~ I -  a:z yayt tni~ 
kigiu ot ~Ckandal l  kigill kirip kordi ki 135. 0.~1.i tulki ujalii 
i ~ i d a  olup jatadur. 1 3 ~ .  m i  ol~igiili korul) 13;. so!jr;t in:lc~sudilli 
bilip tbnidi. 1 3 ~ ~  t s~ l~a : i i i .  

1 1 1 .  He said ~ ~ i t l i i n  hiin, 115. >,Thih ~ ~ o o l .  fox 0ghl.i 1i:ls Ilrouglit oiltA 
of tlie l)uiitlle> of fire-\I-ooti her? I)r~caliscl of 111~- 111al<inp it >o lorig 
(hecause 1 have taken 30 long :I time). 110. ;~iit l  1i:is tal;en a~ io th t*~ .  
1)llntile 11:. aiicl gone away to hi* own l~ollw.)> 11 .4 .  Ht~viiig said 
so, lie l'ut tlie enll)ers ui~tler that fire-woocl 119-211. ancl 1-an alvtjy 
liiniself to the liole of C)gl~ri. 1.1 .  At thik time tlirrc sudcieiily camp 
a hard wind, 1.2. ant1 I)le~l- up tlie fire. 123. At once tlie fire-n.ootl 
took fire 1.1. :~iitl sino1;e filled the inside of the liouw. 12s. Ogliri 
was lying in this lioi~se. 1%. Froin fear of the fire 12;. he coul(1 
not go out. 12s. His I)reath ceased o~viiig to tlw ;~l)undance of 
smoke anti lie died in the hole. 1.9. IVlieil Togliri agtliii had gone 
to the liole of Oghri he saw I:J,I,. that tllert. IT-~IS no trace o f  Oghri. 
I : ~ I .  He lost (his) 11ol)e and  returned. I::.. and  caine to his o\wi 
house. 1:3:<. He saw that tlie fire-wood n-as burning. r:{r. W"l'len lie 
entered a short time after, wlien the fire \\--as estinguislled, lie 
saw 1:)i. that Oghri \\-as lying rlead inside the hole. iur;. Ha\-ing 
seen his dead I)ody, 1:ts. lie theii recognized his (Oghri's) ohjects. 
13s. That is all. 



ckki t.ulkel~i 11ika:jasi. 

. . 
1 .  bar y:~yit,ta o r t ; ~  a:sija: talalsl-inda ekki t,ulki I)a:r edi. 2. 

l)alnisiui 8:ti oyri barisiui K:ti toyri. 3. oyrisi bar tljiljdn bar uja 
jt~s:ip guzsra.11 qilar edi. 4. bar ~ a ~ t t a  n:zucj Axtarip 5. tulnlsrye 
Ciqiy ;i.jlai~sr elli ki I;. qajtip kelsa 7. ujaviys ja:nip 8. bar katta 
i1a:n ujasiys kirip jatip Alip tur. o. korup qorqti. to. u jerye 
kirs'almadi. 11. bar neea y a ~ t  tiigqarida pajlap jatti ki 12. ila:n 
Ciclip ketar mekill dep 13. i1a:n Ciqip ketlnadi. 14.  a:Xirda 
ulnedini uzup 15. bolak tur'apka qarap oj Bxtarip ketil) jurdi. 
it;. tdalsrds oj A~ta r ip  jur'erdi ki 17.  bar j;lxSi d3ijys biirip cl$ldi. 
13. kordi ki 19. su:lsr ko:p jelnakler ko:p. 20. hnr qisin darlaxlsr 
kop ek'en. 21. hnr xusu:stan mslmlluil elc'en. 22. ojladi 'ki 23. > S U  
jerde bar ujrl jasasa).. 24. SU fikrds jursr edi ki 25. kozige bar 
ja~fi i  d-aj korundi. 26. jaqiniye biirip sorerdi ki 27. ~ b u  u ja  

The story of two foxes. 

I .  Once Ill'on a time there were two foxes jn the fields of 
Central Asia. 2. The name of one was Oghri (Thief) and the naine 
of the other was Toghri (the Just) .  3. Oghri built a hole a t  some 
])lace and passed his life (there). 4. When he once, having looked 
for food, 5. and having gone round in the fields, (;. came back 
i .  ancl returned to his hole, s. a big snake had entered and lay 
({here). 9. Having seen it: he was afraid. lo. He could not enter 
that place. 11.  Some time he lay on guard outside, saying, t z .  )>I 
wonder if the snake will go out?,) I:{. The snake did not go 
out. 1 4 .  At last he lost his hopcl 15. and went away in another 
tlirection, looking for a house. 16. As he strolling in the fields 
looking for a house t i .  he came to a good place. 18. He saw I!,. that, 
there was much water ant1 much food. 20. 'L'hert. were man>- trees 
of different sorts. 21.  It was excellent in a11 ~r-ays. 2.. He tliollght, 
23. :'If I should build a hole here?. 2.1. As hch \\as w;~lking along in 
these thoughts. 25. i1 gootl ~,laccb a1)l)raroil lwforr his rytJs. 21;. \\'hen 
he went nrar  and asked, 27. ,,To \rhonl tlors this hole I)vlong'?~> 



kil~lili u,jltsi (l~ii"! d ~ p  z n  iijtiler ki 29. hu uju toyri tulkini 
ujasi d ~ l r  dediler. 30. Ijiiril, ujusida~i toyri tulkir~i (.acjinli. 31.  toyri 
t,ulki Ciqip HZ. oYri tulki I)il:ln korukti. :m. h;i:l soradi. 

28. they answel.ed: 29. >>'l'lli~ is t l l ~  hole o f  t h ~  fox 7'oghri.n :%I. H c  
went and calletl out Toghri fronl his hole. :!I .  Toghri wcjnt o ~ l t  
:Q. and made himself accluitinted wit11 Oghri. ss. He askc~d a11o11t 
his health. 



I .  bar kull t u r k c s t a : ~ ~  il:linils~.il~ds~l ekki 11aflar ssjalilat yil- 
n1:~qi.i boldi. 2. saman t,uzf~p 3. jolgs cixti. 4. 11attu t i i y l~ rg .~  jetti. 
5 .  ketiy t u r~ rd jk i  (i. bar Fulpan baluye uCrsGti. i. bu. kSilsn~i 
bartssioida cyarini a:F edi. s. bu. ba1:~dsu U:ZUCI ~Orsdilsr. !I. bu 
hala sjti ki lo .  ,117e11i I ~ a r  a:z godjan~ ba:rJ dedi. 11. ozonlge 
zorys kefa:ju etsdur. is. sizgs ber 'aln~ns man .  13. 11uCu1i liim 
s i z y d e r s n n l  14.  nzoln 1ieCcl~1~11ys dar 'ul .  :t:c qiilur i l l a n  cledi. 
15. mullnlsr ajti is. bizys ngard'a bu godjngizdnn berss!liz t i .  

ayal Gulki godjagis! kopajadur. 18. ek1;indjids sizili haclqi!lizye zor 
bar katta cIui1: qilalniz) dedilsr. 19. bu jad 1,211:~ Iju sozys qoanip 

4. 

Tale. 

I .  Ont. day two of the learned peol)le in Turkestan intended 
to innke a journey. 2. They made their things ready :;. anti went 
akvay. I.  And so they reached the moilntt~ins. ;. As t h ~ y  were 
going along I;. they met a shepherd boy. 7 .  One of thesc people 
was hungry. s. They asked this child for food. :I. The child said, 
lo. ,>I have a little soup.' 11. It  is hardly sufficient for myself. 
12. I cannot give you (of i t) .  I:$. Becal~se if I sllol~ld give it to 
you 14. I myself will Ir)e hungry till the evening., 15. The mi~llahs ' 
said, 16.  >>But if you give us of this solxp 17. firstly this y o ~ i r  soup 
will increase. la.  And secondly we will recite a very long pray;;"' 
for you., 11). This young child was h a l ~ p y  hecause of these words, 

- - 

godjn a soup containing long, narrow pieces of dough. ( V A n f ~ ~ \ r i \ - ,  
Cag. Sprachst. 869 'ein aus holcus sacchnrinum bereiteter Erei ' ;  Y U ~ A K H I N ,  
570, ;t;ry\rin>I wczroHirran nlrrlpl I I : ~  l l l l l t l l r r r l t r , r  11.7111 IIIJOC;L.) 

mulla a Muhatnmadan teacher and preacher, a ?ntcllah. 



'LO. bu ~~lullalsrye god;asida~i ii.irdi.l 21. har ekki inulla godyiclal~ 
tojguilCa iCip iildiler. 22. ~ o ~ r t i  ketip barer edilcr dun: clilmastnn. 
23. bu htila ~ j t i  ki 24. ay nlullaler! r~lerli god3am11i dua: (jili6 
utiun i~tigizler. 25. dua: qil~ilastan q'ajerye ketesizlor?, cledi. a,. 
~nullalor ejti 25 .  biz oz iCiniizye dua: clilyan edik. 28. erndi six 
Ilar nierseki Xa:las~gis! 29. uga nisrseni biz t~~r i4 ) i zdau  sorap heroj- 
lik., ded i l~ r .  30. bu biCa:rc eupali balu, fikre +lip ajti ki 31. nirnu. 
soral) b e r u r s i z l ~ r ? ~ ~  dedi. 32. mullaler ejtiler ki 3s. har ue %urjig 
I)ols& 34. liikni sorajiniz dediler. 36. Cupan bala ajti ki stj. bar 
jaiuyur jayilsin 37. ki tAy taBler o:t su: sira:b k o p s j ~ u n .  3s. e l l ~ r -  
ilniz tojup 39. qaz'anleri suet  qiitiydan tursun dedi. 40. rrlulluler 
qolini aCip 41. bar ni~rscni  oqodi. 42. cjolini juzge surtup 43. 

balaye ajti ki 44. elndi jeqinda bul'ut Ciclip 45. jarnyur jayip 
46. ajtkaniljee bolur dedi. 47. bala qaldi orniye yojlcrini bukide. 
44. n ~ u l l a l ~ r  diunap kettiler. 49. bar qanea yayttun kigin bardau 
bar ter'eftan asrnailda bul'ut korunup 50. kopajil) korundi. 51. bar 

211. and gave these mullalls to eat of his soul). ai.  Each of the two 
mullahs ate  of the soup till they were sated. z. The11 they went 
away w-itliout saying the prayers. 2:;. Thi* child said, 24. .Oh, 
mullahs! You ate my soup 1)ecaust. you should recite 1)rayers. 
2s. Where are you going without saying the l ~ r a y e r s ? ~  x. The 
mullahs said, 27. >>We have recited the prayers within 11s (long 
ago). 2s-'LS. Now we will ask God for wliatcvtlr you \\ant.>> 
:!I$. This llell~less sl~epherd bop thought it over and said, 31. >>For 
what \rill you ;isk'i'>, 32. The mullahs said. :{a. >>\+Tl~atc~vcr yo11 want 
sr. ~vcl  will ask for.,, 14;. The shel,herc-i 1)oy said. .;(I. >,Let it rain, 
37. that the grass, the water and the sl,rings in the riiountains and 
anlong the. htones .;may increase. :IS. 111;1;\- our l)eol,lt. lbe sated 39. 

ancl their 1,aiis I ~ ; I > -  1be filled 111) n-it11 nlillc and sour inilk., 411. The 
inlillalis raised their hands "I. and reciteti sonlething. 42. They 
stroked their hands en-er (their) faceh 4.3. anti said to the child, 
4 1 .  >>No\+- iin ;I short time there n-ill ,zl)l)ear a clout1 4;. anti i t  will 
rain I(;. ; I ~ c I  it \\.ill I IP  as 3-011 saiei .~ 4;. Thtl chilcl reniained in his 
place gutlrtiing his sheel,. 4s. The nlullalih went away. 49. After 
some time tliere sllcltleiily appclared a cloud fro111 soiile direction 
on the sky 511. and it appe;~red larger and larger. al.  After n short 

Tit. t o  drirlk; godycui ifZ-, to eat the soup. 
T,i t .  ol~ened their l ~ands .  

2 



a:z yaclt,t;~n kigin j t ~ ~ n y u r  jayur bafilndi. 62. bu ba1a t:ilade tur'al- 
nlastall 3 .  o l i  Alip 64. 0% knza:siye cl:trap hajdap ketti. 
55. ~nullaler 1 l):~ladnu ;~jrilgendun sol) 66 .  bar djilyego ki rip 
1)n:rdiler. 57. kordiler ki 66 .  o: ( j j i ly~de ta~nli:i1~111 jet,nliG ujlikite 
cliryizler ba: 1- ek'au. 69. barisini uji ye ba:rdilsr. cia. a j  tiler ki ( j l .  

baz Ilu. gull s imi  ujirjizya inChnla:~l 1)olurn1iz) dedilor. ci.2. 01 
kiSi njti I;i 63. >rnelli ujumda 111ehmn:nye cjojyid~k bar narselndi 
joydur. 64. h a ~ ~ d ' : ~  njuinda s4zlerni siyclidek djiijiin joy dur.  
65.  agard'a sazlerye tek1i:f olrnasa 66. sazler- nnavu: tnlliya ba:r- 
sagizler 67. liGa ujda bizi bijiiniz ba:r dur. s ~ .  Guni djaji keg 
6:). a:zuclalnri ko:p tur. 70. iunda inehu~ ;~ :u  bolsnlerigiz 71. jax8i 
bolur.  tledi. .id. inullaler bu sozdi eBitip ajtilsr ki 73. ibizrli 
korsatip qojyin bijigui ujiili ) dedilar. 74. bu ki8i uz'ayda11 bi j i i~i  
ujini korsatip qojdi. i s .  inullaler bijiili ujiui tapip barifitiler. 

time it hegar1 raining. x?. A$ this child co11ld not stay out of 
doors 5s. he tool; his sheel) 5 1 .  and drove them to his shelter.' 
.),i. The iriull:tl~s, after having separated from this child, .i(i. entered 
11 valley.";,,. They ok)served .is. that there were ahout seventy 
families of Kirghizes in that valley. 59. T11ey went to the houst. 
of one of them. (;o. They said, (51. ,We will k)e guests in your house 
to-cl;~y.~ 62. That man (the Kirghiz) said, I;:]. >>In my house there is 
nothing to 1)ut 1)efort. ;I guest.:' ( 5 1 .  And in my house tht~re also 
is not room enough for you.' (ii. But if it sllould not I)e a tro11l)le 
to you, 66. an(1 if yo11 ~voulil go into that hollse, cii. in that house is 
0111- chief (i. e. you will find our chief in tllt~t l~ol~s t>) .  (is. He has 
l'lenty of room." ti:). I-Ic. has plenty of food. i o .  If yo11 would I)c 
guests there 71. it will he good\>, hc said. 7 2 .  IYlien the in~~l la l l s  
hei~l.tl thest. ~vorcls they said, 7.1. >>Show us the llouse of J-our chief! > 

7 1 .  This man (the Kirglliz) 1)ointcltl o u t  the> ho11se o f  the> chief f ; ~ r  
away. ii. The mullahs went together to tht. llol~se of tllcl cllief. 

I i n ~ o  ( o j g -  ijg) :; s l~e l t e r  for sllel, l~er(ls and l ~ n l l t r r s  i i ~ i ~ d t .  of tlll.er 

t)rnnclies wit,li :t roof of twigs slid dry gr:~ss. 
rlzilyt- gorge or  n:irro\\ valley. 

:' I. e. there  is nothing t~rortlr eatill:: I'or a guest.  
' siy- ' to take, to lrnve roonl for ' ,  said a\)ont  large t l ~ i n g s ;  /)of- al)out 

small tllings or  water, bu jdn j  I)sr qnl)y~ l~cc.trcd11~ ),tlie \vlre:lt \\.ill get into a 
sack ; adnm l)ar t(.jlvz siynrlllr = al)eol)le \\ . i l l  have room i l l  a house)).  

;' Lit. his roo111 is sp:~cions. 



i t ; .  hijiui taclirip ejtiler ki ii. .l)izler d j u d i ~  kfitt:~ kntta ~r~ull i t -  
lerbiz. i e .  f i~hrdan Ciqalnbiz. 79. Bel~'erda~l llar krttta k1Gi11i ntini 
tutul) 80. ajtiler ki bizler~li us01 ad:i111 ~ i z i  ujiilizrii u t in ia~~i  I,jzye 
tajinladi, .  H I .  Bunil1Cuil baz sazlli d?aji~)izye 1ne111r1a:n I ~ o l ~ e n i  
keldik, dediler. ed.  beta:^.^ bij hu sozyo 11ajrt~n I ~ ~ l u p  ~ j t i  k i  
83. ..sazlerni lnerl jaEqi tauill lusn~al~. 6.16. i11111Tli1 sizlerni ustubtig- 
lerinizdrtn gum;t:n s e r e j ~ n s ~ ~  ki 5 .  sizler t l~rkest : i l~~l i  j a l y a n ~ i  
iildamCi 10ljl~rdeU I)olur sazler dep H f i .  gulrla:Il serejmen dcdi. 
((7. inullaler har qa11i.n jellilldiler u~lnmadi .  n%. tizlik ile %iznleti.i- 
l€l'jy& bujurdi ki 8 .  bhrip bolak :l'illerye ajti!)izle~*ki go. ekki 
naf 'ar Aldarnei ~olilerdell bizni d;ilye~lii%ye keliptur. 91. kulerui 
k1e.t kilns€ ujiye jo1 bernlesui~ . dedi. 92. S U I I ~ ~ ~ U I ~  ki ellzr b i j i ~ ~ i  
sozini qilar edi 93. bu 111ullaler halb jerycki b;~rdiler $14. 11e.i. 
kilns& jol bermedi. $15. bu- l~~ulltllar h u  diilyedall n a u ' u ~ ~ l e d  holup 
oc;. harip CarCap a:i: clAlip susap 97. bu djilyadan i.iXtiler. 98. fikr 
clilar ediler ki :I:). qlujerga ba:rseler loo. tifa:cjan uzlaydan bar 

a;. Having slmuted for the chief they silid. 7.;. ,,\\'\'r are ~ c ~ . y ,  \.erg 
great mullahs. i s .  \Ye havv gone o ~ l t  from the to\\-11. ;.I. \\'hen \vcl 
took the horse of s great man in town, MI. he said: ),That Inail o f  
ours has made his hollse and his horse rclaclj- for US  (for me). 
SI. Therefore we camc to your house to I,e guests (there),,, the!. 
said. s.2. The poor chief was astonished at  these worc1~ and said, 
s:,. >,I do not linow ).on well, sd. Ijut judging fro111 !-ollr dress I 
suspect x i .  that you Iwlong to the liars and deceivers and vaga- 
I)ondsl of Turkestan. xc;. So I snsl~ect., he said. s;. 1101revc31- 
much the mallahs supl)licatc~d he tiid not agree. xs. 111 :I hurry h e  
ortleretl his servants, sib. ,,(:o to the other settlements' and say, 

c h ~ ~ .  ~ T \ v o  deceivers and \.;~g:~l)onds have corne to our \-alley. 
! ) I .  No one may admit tlleirl to hi?; ho~lst..>, Y?. .4nd ;IS the 1)eol)le 
tlit-i what the chief said s : ~  these nlr1ll:ll~s \vent to ever!- 1)l;lce 
$14. I)ut no one adrnittctl them. 9.;. These mllllahs in c-lesl~eration 
 vent, away (97.) from this valley 9(i. tired. hungry :mtl thirsty. 
!IS. They thought s!). to M-hat ])lace they should go loo. when suddenly 

' Ioli is a name for Knrd among the Turks of Afghanistall, tllence also 

'ragnbon(1'; cf. Y o n . i ~ n ~ a ,  ,584, Jj ( I e .  4 ,  ,ce.xHr = ' g i p s i e ~ ;  IVB 

111: iw gives ltdi 'ein Tascllenspieler, der Jonpleur, Akrobat', wit11 quotation 
from HARL-R only. Cyf. fnrtber S c ~ n - A M ,  Tul.ke~tan, p. 18, 35, 47, 135- -36. 

n' i l  or a'rrl a settleil~erit of Kirghiz nolnads with their tents. 



k:~za: koi.une lla8ladi. 101. b11 rl~ullulsr uSa kaz:l:ys ciarap jetip 
ke]dilsr. 1 ~ 2 .  kordilcr ki 10s. bar gins tul ~ a t u i ~  olturnptur. tor. 
EjtilEl' ki 101,. "bizl~l '  katta katta n:limlor bolul.n~iz. 106. agard'a 
bizdi bn gun bun jerds sacllasegiz to;. ketsj'atkau yaXtiinizde sizi 
Ilaclqi!)izys kop uluy bar dun: yilurlniz dedilor. 108. bu.  itt tun- 
gills bu sozys qounip 10s. bulsrlli kaza:siys jo1 berdi. 110. r n e h ~ n a : ~  
qildi. 111. bu tul xatun uGa inullalsr jolds god~asini  i6ksn Eupan 
bnlulli inesi edi. i t? .  bardau ul bala ja:nip 113. inesini AldiYs 
keldi ki 114. uBa ekki naf'ar lllullalsr anasi bilen barye kaza:side 
oturuptur. 11;. bul bala taadjup yilip 116. ,)sizlor q:lndsj ham 
munda keldilerigiz? 117.  nluuCa yaxtau beri qajerda edilerigiz? )) 
dedi. 118. ) bu ineni i n a ~ n  boladur. 119. sizlerni t h i ina jdur , )  dedi. 
120. , inell sizlsrni iuanlya t initur 'ajin.  dedi. 121. inesini EAqirip 
ajti ki 122. . bular d?uda uluy n~ullaler dur. 123. b u l a r y ~  nernzller 
pisirarmiz? dedi. 124. anttsi ajti 12s. iiujdn bar ekki qiiturme 
bolgidsk ullurll ba:r. 12s. uSani qkturrne pi8irainau j) dedi. 127. 

muugs balasi fikrds q i l ip  ajti ki 128. >)inen bu lnullalerye qiitur- 

a shelterliouse came in sight from far off. 101. These mullahs arrived 
a t  that shelterhousth. lo.. They salt. 10s. that a widow was sitting 
there. iol. They saicl, ioa. >>We art. very gl-eat learned men. 111;i. If 
yo11 keep 11s this day a t  this plact3, 107. we will recite a very long 
prayer for you at  the n ~ o ~ n e n t  nre are going awn>-.>> lo:{. Tllis little 
wornan ~ v a s  l ialq)~'  :~l)out thest. worcis lo!). and admitted then1 to ller 
shelterho11se. 110. She made the111 (her) guest>. 111. This n-itlon- 
was t h ~  ~noththr of that sliel)l~crti Ir~oy, wllose so111) thohe ~llllll:llls 
had eaten on tlit3 \ Y : I ~ .  11.. That I)oy n.as just ret~irnirlg 11.1. : ~ n d  
wllcn llc. c:1111t) to his ~rlother 11-1. tllosth two ~ l ~ u l l a h s  \\-ere sitting 
together n-it11 his nlother in his she l t e rho~~s t~ .  115. The 1)oy \\.as 
astonished nncl saicl. 110. ha\-r j.011 con](> to this plact1  lier re)^^ 
117. TVhert. ha\-e 3'011 1)et.ii f o r  so long :I tiil:c3:2 11s. Tliih is 111y 1110tllt~r. 
119. Shtl does not ]<no\\- ;\.oil>>, 11(, si~itl. 1.0. >>T \\-ill introtll~ce j-011 

to nly n~otllt>i->>, he said. 121. He c:tllt.(l 111)oi1 his 111ot11er ; ~ i l ( l  s:~i(l, 
1.2. >>Thestl are very great 1ri11llalls. 12.;. TiVliat (clislles) sliall \vr 
cool; for thein'?>> 1.1. TIi\ ~riotller snitl, 125. >>I li:~vtl enor~gll flour 
in the ho11se for  one or two 1oavch.l 121;. 1 will l ~ k e  tllobo t ~ v o  
lo :~~~es .>>  1.7. Thinl;ing over this Ii t l l .  I)o!- s:~icl, 12s. -How can 1 l ) l ~ t  

' ( I C ~ ~ I C ~ I I I ( I ,  a loaf,  very sirn1)le an11 t l~os t  eaten alnorrc the  1)ooi. 



~uen i  c land~j  ciojar~~~eii'! (i('1) I o r  e i .  1:10. ~ ~ ~ l i l l : ~ l ~ r  &:l(iirip 
ajtiler ki I : I I .  l l i n ~ ~  O ~ ~ Z L ~ S E I I ' !  zjtki11 ! IY.L. I):L~:L 1 1 1 1 1 1 l i t l i ~ ~ ~ i  t)u 
sozdi aj ti. 1:l:j. 111~1Ialer ajti ki I:M. &u1 jaclili orst;i(l:t :~clarrl 
volsa 1:~:). bit: rip u6alerde11 bar ~ l ' ~ r s e  j eg~n i  ja: I)ar. ul:~r~ t :ipil~a 
a:lip kelgili. I .  E r i p  i i ketaj'atkall y t ~ ~ t i ~ r ~ i z t l a  
seuig u6uii kol) katta bar du:t: qila~rlis! dedi. 1 ~ .  l)u Ijala ufin 
diilyadzgi bijni Culpani edi. H!I. clojlo~.ini i d  1 4 0 .  Ijijini 
Aldiy~ ba:rip ajti ki 141. all 1)ij ! Inen s e ~ ~ i  ; l iz~l~eti!)g~ c1anC:t 
yaxt turdunl? 142. nillie haqrl herursan? dedi. 143. l ~ i j  ejti 144. 

sengc ilime boldi'? 1 . i ~  Lu gun bardan haqq sc jruGtnrup qi~ldi!). 
146. haqqigni ri:lip neniE qilursen'? detli. 147. culpau bula ajti ki 
148. ,,meni ujuii~ye ekki ki8i mehm:l:ii keldi. 14rr. uRalin~i 1neli- 
1iia:n qilur~nen dedi. 150. hij ejti ki 151. u&a aldan1i.i loliler 
lllane bu tusta bolsa ugaler dur  dedi. 152. /agardla u8alarya a:lip 
birinaqiti balsa!] 1;s. senge hei. u i n ~ c  bermasmen dedi. 154. bu 

the loaves before the mullahs~~>>'  129. So he thought. 13). The 
mullahs called for hiin and said, 131. >>What do you think'! Tell 
us!>> 132. The boy said those words to the inul la l~s .~  1 x 3 .  The mullahs 
said, 134. >,lf there should be anyone in the vicinity I:+>. go away 
and bring something eatable from then1 or if you could find a kid 
(so much the better). 136. After we have had it cooked and we 
have eaten it, 137. we will recite a very long prayer for )-ou a t  
the n ~ o ~ n e n t  we are going away.>> ]:{ti. This boy was the shepherd 
of the chief from the (prel-iously nientioned) valley. 139. He drove 
his sheep along 1-10. and went to the chief and said to him, 141. 

>>Oh, chief! How long have I stayed in Tour service'? 142. What 
pay will you give'!>> 1-13. The chief said, 1t4. >>M"lat 11al)l)ened to 
~'ou'! 145. Today you haye suddenlj- come to discuss your pay with 
nie. 146. \\'hat shall you do wit11 y o l ~ r  l)ay'?>> 147. The shel>herd boy 
said, 148. ,,Two strangers have come to I ~ Y  house. 149. 1 will inake 
them (my) g11ests>,, he said. 130. The chief said, 131. \,If those 
deceivers ancl vagt~l)onds sllolild he so and so," tht>!- arp the same 
( I  know)>\, he said. 132. ,>And if yo11 intend to l)ring thein anything 
I.-):{. I will give you nothing>\, h r  stlid. 154. this I)oy was going 

' -1s qatrrr.ri~ct is a loaf ollly fur every-tiny use nlid for the Iboor. 
I.  e. wllat he 11ad been thinking of. 

",it. in just t l i i s  al)pear;tnce. 



))alrl u jerdau turup ke t~rd ik i  156. bijni 1)ajbui.a ~ a t u u i  bijys ajti 
ki Isti. \-bu balal~i  r~inln uCuu cyux5ati!liz'? 157. agard la  bu bala 
crtasi l)u clojlel~ni talayii a:lip barrllasa i5x. kin) A:lip bbrur'? 
1 .  j 1 : l i t  I t i O .  siz a:lip ba:rlalmnjsiz. l l i l .  Inell 
ham. I(*. kelig ! bu bal:~ili jufa:tip 16s. cloliye bar gins sojuB 
ulaq beriil! 164. :l:lip ba:rip ~ a : l s s u n  ozi jemsun xa:lasun a1dami.i 
lolilsrys bersun dedi. 11;s. bu sozys bij konup aj t i  ki  166. bar !  
ulip kel bu balani! dedi. la;. bajbuca adnrrl jub'arip 168. bnlani 
tildirip keldi. leis. njti ki 170. ny balil! bij sengs sojug b e r l ~ ~ a s n  
171 .  1ne11 seuge nnehl. ulaqni bersmzn. 17.1. a:lip ketkiu! dedi. 
173. 11oltll.i I~aq(l l~r igl l i  i ~ : l i ~ )  berur msn dedi. 174. halu bu ulilqlii 
1 17.5. ujys ciarap keldi. I;(;. ulayui a:lip kelip 177. mullaler~li 
kldide sojdi. 173. 611 etlsrni piSirip 179. qAturms nan bilsll n~ulli l-  
1s1-YS: je.dirdi. 180. 1ll~ll i l l~1'  bu tuuni  gu jerde otkazil) 181. s sh la~-da  
bu jerdall t a rup  d:,ulisdilsr. 1x.r. bu baln ul y a ~ t t a  uX1ap qalyarl 
edi. 193. bardall ujyal~sski 134.  mull ale^^ onlids jocy. 135. ketip 

a\\.;tjr from that ])lace I;,;. the wife1 of the callief miti to hiin, 1511. 
>>W11;\- (lid 3.011 friglltt.11 at\-ny this chil(1:) 1;s. If this child sllollltl 
not go o11t \\-it11 the shet.1) to-i~iorro\\~ 158. who will go wit11 tIienl~+ 
lao. The sheep will (lie from Ilnngcr. 101). You \\.ill not 1)e able to go. 
I .  Nor I. lli?. C:o~lle! v:1111l tliih chil(1 11i j .  :1nc1 give llinl :I kit1 
to kill.' 101. Let llinl take it n-it11 lliill ;111(i let llini elat it him- 
self, if lie I\-anth, or give it to t l l ~  tiecrivclrh 111itl v;~p;~l~oil t ls ,  if 
he ~ v : ~ n t s  to.)> 1(;5. 'File chief : ~ g r e ~ c i  to tllih ;1il(1 sai(1, 11;~;. \>(;o :111(1 
1)riiig this ch i l t l !~  lie haicl. l(,i. 'The wift. bent ;I\\-:I!- :I rr1;11l I(;;;. who 
li;~cl the clliltl I)rougllt tllel.t,. 11i.r. Slit) s;~itl,  170. >>Oh, vlliltl! if tilt. 
chief c1ot.s not gi\-e you son~ethiiig for liilling 171. I will give you 
that 1iiCi. 171. T:1lcr it awaj-!\> ~ 1 1 t h  said. 1i : j .  >>l will :11so xi\-(1 
J-011 YOU'' Otht'l' 1';1!'", she Mitl. 171. rrll(> I)Oy tool< the kid 175. iIll(1 
came to his house. 1i(i. T-Te 1)rouglit t h ~  kicl 177. a n d  liilleti it in 
front of the nlull:~hs. 17.3. kVhtln he h t~ t l  cooIit>tl tliis flesh 1711. lltl 
let thtl ml~ll:ilis eat it together wit11 the lot~f.' ISII. 'l'lie ~ r ~ u l I ; ~ l l i  
1);1ssecl tl~tl night t this l)l;~ce, lsl. ailti wtmt fro111 thert. a t  
(lawn. 1s.. At that time tlie boy slt'el)ing. IS.{. JVhcn llt, 
s~icitlenly :twol;e, 1s-l. tht, 1r1ull;1lih \vthrc not in tllcir ~) l ;~ct ls .  IS-,. rI'lltly 



<18liptur. IN(;. Iju bala t u r u l ~  tinrardiki IN.;. uz'uydt~rl adt~lrlrli 6zr- 
pasi keledur. 1 ~ .  bu \)LIIH uAtl teI"e1)ye qi11'ap jugurdi. INe .  r1nr.u- 
szki 190. uha inullaler ketejatil) ek'e11. 191. bu bala ajti ki IWL. 

, lllullill~r! ajtn~edinizlerlniki Iw. hixler ketijtltkan ~ n ~ t i r n i z d ~  
seni hayqigge dua: qilurniiz 191. dcp emdi cla~ldaj jalyan ~ c , j -  
lap ketejal~sizlei* dedi. 195. nlulli~lcr a j  ti I I W .  Ijiz seili 11aclc~iqge 
clua: qilgenCe qildiq. tS4.i. agard'a seri har ne zu:l:~sall I!+%. uGzt~i 
1ia:zirde 11um sorujmiz. l!xI. dua: qiluruliz dediler. zoo. bala ajti 
201. J b o l i ~ ~ a ~ a ~ ~ ~  ilieili halu katta bijleryz o$aA ma: l i~n  kopajisili. 
20'2. ozilli ha111 katta kSi bolajill dedi. 20s. mullalz~.ni Ijitesi ajti ki 
204. .io: haln! seni atiq n i l l l ~  dur'? 205. baln ajti ki z01i. nlerli 
titiln 'jalay jeti1iii.e' dur  . 207. 111~11aler ajti ki 20%. seili A t i y  
kop t i l d ~  ayur ek'au ki 209. ?iti~ni i)xg&rtir~jlik. 210. jzni i i t i \ )~~ i  
'jalng to%' qojnjliy. 211. Ilar kilnso seui lnuudan kigi~l  Aul htiq 
bilen Caqirsin dedi. 212. bala zup  l)olur decli. 2 1 s .  rnull:iler 
. . 

~ l t l  214. bar a:z yay-ttali kigili turkcstallni l l u k u l ~ l ~ t i  ozg~l'iledi. 

hacl gone away. 1:6. As this chiltl stood looking ro1111(1 1x7. thc.rt1 
came tht. voice of a man fro111 far off. IS,<. This child Inan in that 
ciirection. 1x9. IVhen he looked I ~ I I .  - thesc nl~lllahs u.ertl just goill? 
;I\vaJ.. Irl i .  This child haid, 191. >>Oh, nlllll:~lls! I ) i ( l  !-o11 ilot s:~:.. 
1 % : ~  >,At the time we are  goin; :away \\-o \\.ill recite 1)1':1yers for 
you.>, 1.14. Zloi\- (%an you leal-(3 l ~ i ~ \ - i ~ ~ g  toltl s11(*11 lies,>, he said. 
1s.i. The mullahs said, I.(;. ~ i l ' e  have reciteti the prayers for yo11 
a s  \ve sl~oul(i do. 1 ~ 1 i .  JYhatever j-011 want 19x. we will ask for you 
a t  once. if,:). l\'e will pray,>> they said. ?(MI. The child said, IOI.  > I f  
l,ossil~le let also iny 1,roperty increase like that of the great chief*. 
21);. I n1yself also want t o  I~ecoine a great man.>, 211.:. (.)lie of th? 
mullahs said, 204. >>01i, child! What is yoll~. n:a~ne;J. 2115. The I ~ J -  
.aid 2 r ~ .  >>&IT name is Yalang Yet inlcha. >>' 207. The nlullahs said. 
?(IS. >>Yo~lr name is difficult for manj- tongut.5. IU:I. Let u s  ll:~\-t* 
your nanle changed. 210. That is to say, 11-e \\-ill give J-ou tlie nnnlt~ 
Yalang Tosh.' 211. I.'~.om 11o\\. on everyone s1l:all call you I)y thi* 
name.>> 212. The child said >>It will do>>. ?I:{. The mullahs said, 
214. >>After a short time the po~crnment  of Turl;est:~ii \vill be 

, jctloy , j e t i l r t t ~  'naked little orphan' .  
,jnIn!/ to: i  'naked breast' .  



216.  1 1 h  q :~~tt , ; l  seiii n . l i l )  bn:ril) 2 1 s .  1)a:tR;i: eturler dep 217. ha- 
l:ry:i titjill etti. 21s. b : h  bu s o z y ~  (loitnip ms. clajtip 11jiyo keldi. 
~ 2 0 .  nu:isiye b11 sozili 11ik;r:ja etti. 221. inesi njti lti 222. agi1rd1:t 
sox fini~doj hols;~ 2.3. sell b:~lalu S~hrdai l  t,ixde tizde xabnr &lip 
turyiil. 224.  y ; i ~ t  kep qAlur dedi. 225. bala boi'a:re bu HOZge 
i8allil) 226. 11ar y n ~ t t , a  fiehrge Mrip 227. xab:~r a:lip t u i . ~ ~  edi. 
228. bar kun khrdau  taG(1sride bar kattn jer var edi. a2:). kordi 
k i  230. G u  jei-de neh'ajaten ttdaiil kop turadur. 231. 1 ) ~  bala bu 
i ~ d a n l i a r ~ a  jeqin bKrip 2 3 .  koruSup soredi ki 233. bu jerdan 
nenla uCuu jiyilip t u l . u p s i z l ~ r ~ ~ ~  dedi. 234. adainler balitye ajti ki  
235. ) bu gun hukuillet ozgsriledi. 236. bu gull bu jerda daylat 
c1uSini uCurup 237. har  kiinsani bagiye qonse 238. uSani a:lip biirip 
239. pa:tSa etermisler)) dedi. 240. bu bala uSa eski sozlei. esige kelip 
241. dilide ajti ki 242. )muinkin ki daylat yu6i meni baSimye 
qonse cledi. 243. Sul yaxtta bardan qu6ni ucurdilar. 244. qu3 
kelip 245. Aul jalagtoa balani bi8iye qondi. 24s. bolak kiSiler 
itjtilar ki 247. biz muuge unainajmiz. 248. neina u t u n  ki bu- 

changed. 213. At that time they will take you 216. and make you 
king.), 217. So they indicated to the child. 21s. The child was 
happy over these worcle 219. anti came hack to his hollse. ynn. He 
told these nrords to his mother. 221. His mother said, 222. ,>If i t  
is so, 223. get information often from the to~vn,  my cl~ild! 
22-1. The time will come,,, she said. '23. The poor child believed in 
these words ~ 2 6 .  and was always going to the to~vn  as.;. and stood 
getting information. 22s. One day - there was a I)ig place outside 
the town. m .  He saw 230. that there were extremely many 11eol1lc 
a t  this place. ?:<I. This child went near these peol)le 232. made 
himself acquainted and aslced, ?:I:{. >,,Why have ~ ~ o 1 1  gatherecl a t  this 
place:r'~ 234. The people said to the cllil(1, 2:ii. ~'l'h(3 government 
is changed to-clay. ?a(;. To-clay the!- will sencl ul, the 1)irtl of gootl 
111ck at  this illace ?:I,. antl on \~,hntc~vel. man's heat1 it s l~ol~l t l  perch, 
238. this 011e th ty  will t i ~ k e  ~ : F I .  ant1 malie him l i i i ~ g ~ > ,  tll(>y said. 
?In. This boy, 11;iving t;rkcn those old words into his heatl. 2 1 1 .  said 
within him, 212.  >>It is possi1)le that the bin1 of 111clc lvill p ~ i - c h  on 
my lleacl>>, he said. 2-13. this time tht)!. s l~dt ien l~-  sent 111' the 
bird. 214. The bird came 21;. antl 1)erched 11l)oil tlic~ llencl of this 
chilci Yalailg Tohh. 216.  The other ]~eol)le haid, 21:. >>Ur(> tlon't agl're 



bala ozi bar i.ull)ali dur. 249. dayli~t fluhi a d u ~ i j ~  250. hurii I ) i t ~ i - ( ;  
ciol~di decliler. 261.  Golaktau j t ~ e  bar \li.nruPtiI~r. 262. d : ~ ~ l a t  
clugi tnyin Sul ba1:tui b h ~ i ~ e  c l o l ~ c j i .  2 5 : ~  c~kkinfiicl; I),)r:ty~~i tili 
bullriedi k i  254. I J U  (111s jaynig (4011(li (ICP 266. bu clar'ar I~:tluni 
a:lip bb:rip 23 i .  %alX j):t:d~n:l~i djhjiy; utk;~;l.,tlilcr-. 2;);. ~ J I I  btilani 
pa:t,qa: :tt,ndil~~: 258. 11a:zerds ukt sun~arclitlldegi til1aka.r 11:irnda 
5erda:r islr~ilik ekki ~nadrasa 11Aa 1)alani i s ~ ~ ~ i d e  j : r s a lg~~~  ir~l'is. 
259. o n~ullalcr dua:siden bu bala 111uu6alik 111nrtaI~a talqan iln'is. 
260. mullalsr ~111 xusu:sindail turkestxu jerinde kop etil1a:r ini'js. 
261. tema:m. 

with this. 21s. Because this child is hinlself a ~ l ~ e l , l ~ t ~ r d  I~oy .  249. The 
bird of good lurk has made a mistake, %(I. and perched upon the 
head of this (boy),,, they said. = I .  They had one of the other 
(l~irds) sent up. 152. The bird of good luck again l~erched upon the 
head of this child. 253. And the second (time) there was no one 
saying 2.14. ,>This bird l~ercl~eii  I\-rongly.,, .r:,.i. This time they 
brought the boy 256. and the people conducted him to the king's 
palace. 257. They proclain~ed this child king. 258. And now- the 
two madrasas l in Samarkand called Tillakar and Sherdar' are 
said to have been built in the name of this child. %!I. This child 
is said to have reached so high a degree through the prayers of 
those mullahs. 2cio. For this reason the miillahs are highly esteemed 
in Turkestan. 261. That is all. 

' l u a t l r o s n  a Jluhaininatlaii college or seminary, mostly coni~ected u i t h  
a mosque. 

These t v o  111adl-asas are situated in Samarkand at  the Rigistan; for 
pictures of then1 v. SM~I , IK,  Die timuridischen Bauclenkmaler in Samaikand, 
aiid KRAFFT, A travers le Turkestan rnsse. According to OSTI~O~-JIOV in his 
v:tluable treatise Jla,y);~cal BT, T!]llit't'lilH~'IiO~I'L 1il);Il; ~Madrasas in Turkestan p. 4, 
the Shir-dar- and Tilla-kar-nladrasas lrave been erected 1,y one Yalangtush 
Bahadur (H.I,IIII-I! 111 r, Enra,~! ill,), \vho ruled over the Samarkand district in 
the 17th century. Fhir-dar \\as 1)uilt in 1028 -4. H. (lCil8/19i and Tilla-kar 
1 0  . . 1 6 4  .According to sources mentioned 11y OSTRO~->~O\-  yalang- 
tush  in his life-time made many wars and became a rich lnali through the 
spoils collected in tol\-ns besieged. A s  an old Illan 11e changed his mode of 
life and hecame n pious man, devoting l ~ i s  life to (;od and using his llloiley 
for 1)uildiug of ~ ~ t n d r n s r r s  and mosytces. The !ear of the erecting of the 
liladrasas is estimatetl as 16-48 for Tilla-lrar and 1625 for Shir-dar i l l  the 
-I.SII,II.(.I~,III l'ot.c,in I: 324 (Asiatic Russia . 



I .  turkestands bar katta saydugsr ba:r edi. 9 .  Xiitunidau bar 
tliz tuyaldi. 3. sograsi qizi bojya jetkautlan so!) ~ i i t u i ~ i  oldi. 1. 

bar q a d a  y a ~ t  b:ij qiziui saxlag uCuu lledj bar jergo saud:i uCun 
ba:rmndi. 5. kunlordall bar k ~ u l  lcersk boldi ki bar. uz'i~cl djiijys 
ba:rsn qizin~ni  q'ajerga qojajin'.) dep uzaq ojladi. 6 .  h a r  jerni 
ojlnr edi. i. ko~ln i  tnskin tiipnlas edi. 4. fikr qilip Suni tupti l;i 
[I. bar ktittn uluy mulln eSa:n bn:r edi. lo.  . kun i  eSi1;i-y~ :il>pal*ip 

I .  In T11r1;estan there was ;I great ~nerc l l~ :~~l t .  2. A claugllter wn> 
I~o rn  1):- hi3 wife. ;. After\\.-;\1.ds - after his d;~ughtel. had  g r o ~ v n  
1111 - his u-if? died. 1. For some time the rich man t i i t l  not go fol. 
trade to any  ])lace. 1)ecause he was 1)rotecting his cial~ghter. 5. One 
t h y  he was conll)elletl to go away to a far-off plat?, nilti for n loilp 
time thougllt it 01-er, >)\Vllere sllnll I 1)11t 111~- daug1lters!)\ ti. Htb 
thought of every pl;lce. 7 .  His heart did not fincl l)e:Icac. s. Having 
thought it over he fol~nti o. that there was n very great ~r l l~l lnh ant1 
ishnn.' lo. SXJ-iilg >>I will give llcr 1 1 1 )  (for lwotection) in hi3 

is11nli ,rin:n N iSn:)t'? title in ( 'entral  :\sia for a J Iu l~ ; l rn~nednn I~o ly  man,  
who preaches o r  t eac l~es  and from tinle to t ime \\-allis P1.oin one  village 
(kisltlalr.) to anotller, c b f .  W. RAI~I.II~~.I , ,  in 1I:nz. (1. ISI~II I ,  TGdn .  OI,I.FSES, 
Through the  unknown P a n ~ i r s ,  1). 9 7  !I9 gives n c lescr ip t io~~ o f  t h e ~ u ,  fl.0111 
which I quote the  following: ))The c~liiet' occu1,ation of a n  Tshnn is  to 1)r:ly 
to ,411ah, perform religious rites, ant1 (10 (deeds nt~8el)tal)le to . \ l l a t ~ ;  but 
generally these Ishans a re  great hnlnl)ugs, wllo use their influence to fleet-e 
the  populntioll in every \\.:ty in orcler to enriclr thenlselves . . . I ,  



~ i o j ~ j i n ~  dep u:lip bn:~.di. 1 1 .  usu i.01) eGa:llyc ~ j t i  ki 12. e g u : ~ ~  
l ~ a b a !  11le11i lnnna Gu yizilr~ sizui eAikiqizye n111a:nat tursutl. 13. 
11lel1i bar uzay d j a j y ~  ba:risligirn 11ella:jette zErur boldi. dedi. rr. 
esun r~lul l :~  bu sozni cjtrbul clili], 16. qizlii eGikiye sacl1a111u~i.i 
1)oldi. 16. baj  eSa:ndan kop koqni toq edi. 1;. Sunill I~ilsn baj 
d j u r ~ a p  kcbtti. 18. w g r a  bar u:z yar,ttrtu kigiu eGa:n dilida ojltldi 
ki 1 .  . Gu qizui I ~ a r  ~ i l v a t t a  bar nErsE riilsam, 20. dep Gunill 
bilan x % t u ~ ~ l ~ r i n i  bar d j i ~ j l e r ~ e  jub'itrdi. 21.  ekigni %ilrat qilil) 
22.  qiz~i i  Bldiyn kirip ajti ki 2ir. ay cliz Ijala kel! 24. r ~ ~ u r ~ d a  
ekelaiuiz gnpurkjl i  k dedi. 25.  c4iz esalidun ujatip kelip gabl:~;- 
rnazdall ~ t i l r ~ r  edi. 2tj. ekn:u hu11a:u:i taptt1111at;tan ajti ki 27. ay 

qiz Gala turgin! 2s. bar uft:l:badn su ketirgin ! dedi, I .  lrlell 
taha:rnt clilajiii, dedi. 30. Guui!] bil:ln bu cliz ba:ril, 31. Ijar 
afta:bud:l sum ket,irdi. 32. eAan ajti ki 3s. , ku suni lneni t a : r ~ t -  
imgz o:zig qu jup  bergill! dedi. 3s. qiz I d a  ~ % : L : L I I I ~  qoliy:i su 
qujor edi. HS. hardnn e<a:n (liziclil) 3;. ciizlli c ~ r ~ i . ; k i ~ e  (101 saltl 

hol~se>\ ,  he took her away. 11. He said to thitt grtbzlt ihllan. 12. 

>)Father ishan! Rlay this daugl1ter o f  n~incb 1 ) ~  ui1dt.r 11rott~c*tio11 in 
!.our 1loust3. t : ~  It  1)ecame estremcl!, ilecess;l~*y for i l i ~  to go to ;I 

far-off 1)l;lce.~ 1 4 .  The ishail and  11111ll:111 cons~ntc~t i  ti) this 15. i111d 
was to (agreed to) 1;eep tlie girl in his house. I(i. T11e I-ic.11 mitn 
\vas very satisfieti \\.it11 the ibllan. I;. Anti $0 the. i.ich ina11 \vtbnt 
away. IS. I,ater, after soin' time, the ishiin t11ou;ht in Iiis heart. 
10. )>If 1 coulti do >,somc.tlling>~ (together Ivith) this girl alone (\\.it11 
1 )  20. Ailti so 1 1 ~  stlilt his n-i~-eb i11v;l;r- (to other 1)l;lces). 21. 

Having closed the door, 2.. he \vc.nt to tlie girl and said, v. .All. 
little girl! Come here! 24. Lclt 11s t\vo talk n l ~ o l ~ t  soinething 
togetlic.r.\, 23. T11e $irl felt shame Ibecausr of the i*lltln. Ibut C ; I I I I ~  

and sat  there \vithout tal1;ing. 21;. The isllan, n-o could not 
find any  pretext, stlitl, 27 .  ),Ah, little girl! Stanti ul)! 2s. Bring 
water in a ewer! '19. 1 ~vi l l  l)atll.\>l 30. And so the girl went 31. slid 
l~rouglit the water in n en-er. :I.. The is11an said, 33. >>Pour out thi> 
water for my l)ath yourself.,, :{I. Tlie girl poured \vate~- on the 
h;lnds of the islian. :is. S11ddenl3- the isllan got excited 2s. niid 

toAn:r.nt, 4 .  &jib, 'a canonical pllrilicntiorl of the body', thence 'bath'. 





t ay~i i  a rqas iy~  a:lip 1)n:rip oldur.i\lizler dedi. (11. lekirr ustu1)r~Rirli 
qaui bileu bojatil) a:lil) keliglrr dedi. 62. utlat111~1. eGanrli l)ujuruyi 
bile11 bu yizni a :  t t l r  us. ujtiler ki 64. r ~ ~ u t l i  old~irnak 
ustuba2iui :*:lip kelatr~iz del) tis. qizni e R a r ~ ~ ~ i  njtyat~ jeriya :i:lip 
ket t i l~r .  tie. qiz bcCa:ra jolda qissani bahiduu t)ar l)ar. I)u k ~ i l c r ~ c  
ajtibolutti. tii. I)u kkiler va:qea:dan %eberda:r bolup m. ra l~n~ler i  
kelip  ti^. bar. barayl~ri  bileti kcg'ilgtil~r ki 70. I ) u  i G  t u l ~ ~ n a t  
ek'au. il. agardla bu qizni bizler oldursak 72. % u d a : y ~  r~irna 
d7eva:b ejturmiz dep qorqtilcr. 73. Guui!) bila11 kcgasip ujtiler ki 
74. bu qizni oldurmajlik. 741,. kojl~gini  a:lip 75. bu tjizni ,;iu jenla 
qojup jularajl ik.  . 7ti. kojlegini bar ncrseni qa:ui 1)il~n bojatil) 
a:lip kelmakei boldiler. ii. alqiscju qizni 5u jerda qojup juh'arip 
78. kojlcgini qarlyE bojap a:lip ba:rip eka:lly~ tapsurdil~r.  79. ajti- 
ler ki 60. ))qizui oldurduk. 8Oa. inaua ku kojlcgi hilen cja:tlini bojap 
a:lip kelduk dediler. 61. sogru efia:t~ xursand bolup w2. kojlcgini 
atmiye yarap jub'ardi. 83. konglida ajtartli ki  x4. kop jaX$i 
qildirn ki qissadan baj xabarda:r b o l ~ ~ l a d i  dep 85. sogra kojlek 

a certain place and ltill her. 01. R ~ t t  Ijring 11ac.k her clotlle* 
after you have dytld them with her I)lood.)) ti?. The Inen l)rought 
away this girl accordilig to the comnlancl of the ishan. cia. Tlley 
said, ad .  >>When we have killed her Lve jvill Ibl-ing ller clothes I)ack.>) 
G i .  A11d so they I)l.Ol~ght the girl to the l)liice told to them 1)y the 
ishan. (;(i. On the 1-oad the ]boor girl told her stat-\. fro111 the Iw- 
ginning word for ~vortl  to these nlen. ti;. ll 'llel~ these nien were iufor- 
illeel al)out the el-ents, 1;s. they pitiecl her. i;g. tool; coun>el t o g ~ t l ~ e r  
and said, 50. >)Tllis is an  el-il taslc. 7 1 .  If we kill t l~i* girl, 72. l ~ o ~ \ -  
shall we ans\\-el. l~efore C+od:'>. and they \\-ere :~fraiti. 7.i. Ha\-ing tllu> 
talien counsel together they said. 74.  ,,Let l l h  not kill this girl. 
74~1 .  Let us take llrr shirt, 7 ; .  anti 3t.t her fr.re at  this 111ace.U ;ti. They 
ciecided to coiur 1,:rck with ller shirt dyeti in the I)loocl o f  so~~lt~tll i l ig 
(of some aninlt~l) .  75. 111 f i l l?  the!- set the girl free at  this pl;l('e. 
7s. allti 1la1-ing clyt'd hr r  shirt in I)looti tl~e;\- dcli\-c>~-c~cl it tc) the 
isht~n. 59. l'he37 said, xu. ~ l \ ' c  lln\.e killed the gi1.1. N I : I .  Look. I\-r 
have 1)rougIlt I);~ck this shirt of hers dyed with her Illoocl:. SI. The 
ishan \\-as then c.onteiltt~i, s.. and sent her shirt to her father. w. He 
said in his heart. si .  ),I did w r y  ~vt.11, that the I ~ a i  (lit1 not l)eco~ne 
aware of the stui.\-.)~ v;. , \ f t c r \ ~ i ~ r d ~ .  ;1fte1. somt1 tiinr. it reached 



l,ar n:z y i ~ ~ t t n ~ i  so!] ljajys 1)a:ril' jetti. 86. bnj ko l~up  ajti ki 87. 

enldi dj8jin1ye ba:rsai~l  bolur ek':~ii : dep tliurlap keldi. 88. cliz 
l,ei.n:rit ta1:tlerda otle~-ni t i ~ l n u ~ i n i  jeip jurar edi. 40. kun l~ rda i i  
I)ar k u i ~ i  bar kattu b;tjni balasi bar IIC'CE Xizmatkil:rlsri bile11 
ill_lyE &(lip 90. bar tulkiui korup 9 1 .  arqasidau (loyup w. bar 
djellgulys kirdi. $13. ~iz';l(ltail bar clizi~i kel<li korunndul-. 94. jaqin 
kelip kordi ki 95. bar jaXAigina cliz bar jcrda oturuptur.  9s. ajti 
ki i .  seui I)u jerge kiln ket8irdi6? 98. kiini!] ba:r bu jerde? dedi. 
99. cliz l)ei'u:rn ajti ki l oo .  bu jerga kelgeilii~lni uzuu bar clissnsi 
\m:r dedi. l o t .  ,bu  jerda lnerli hedi bar kikim joy ,  dedi. 10%~.  

I)aj balasi clizye cyarap ajti ki 103. , agard'a inen seni a:lip ket- 
sanl ketasaiinl3l~ ) dedi. 104. qiz baln konup barye ketulakci boldi. 
lo.;. baj balasi clizni ntyu mindirip n:lip ketti, lor i .  j011erde qissani 
bakidan bar bar i~jtiljo'utti. 107. baj  balilsi bu clizni jaXki bar qiz 
ck'auligiui bilip 1 t i  ki 106. ngsrd 'a  ekaymiz er xatuii 
I)olsiiq 109. sen 1li111a, dejsan? ) dep soraadi. 110. qiz b;tj bulani 
soziya koncli. 111. ,xub!  ) dep djaya:b berdi. 112. baj balnsi cliz 

the h i .  sci. When the I)ni saw it he saitl, s i .  >>If I now go home it 
~vil l  (lo>>, ancl so 11e cnmc3 (home). ss. The l ~ o o r  girl (in the mean- 
time) wantiereti i11 tlie fitblds eating the roots of 1)lants. sn. One day 
a, child (the son) of ;I great hni \vent out hunting togethvr \vith 
some servants. so. Having seen ;l fox, 91. he l)r~rs.;l~ed it o?. and  
\\.cJnt into n wiltlt~rness. (I:{.  From far-off there \v;~s visihltl tlie 
shal'e of girl. $11. \\'hen lit. c ; ~ ~ n t )  near he saw O i .  that there 
sat ;I l)enntifl~l little girl in a 1)lac'th. ,I(;. He said, c ) i .  >,\\Tho I)rought 
!-ou to this 1'1;lce'r' 9s. Is there any (~*t~ la t ive)  of yollrs a t  this ~ ) l a c e ' r ' ~  
O.I. Thtl 11oor girl si~icl, 1111). >,It is n long story ;ll,out my conling to 
this l)l;lc?. Inl .  I h a w  no 1)crson (relative) i ~ t  this 1,l;lce.~ l c r i .  Thr  
chiltl (son) of tlicl hai saitl to the girl, I(,:{. ~i111ti if 1 shorlltl ttllic~ 
!70~l away, ~voultl yo11 go (with mc1)'!>, 1111. '1'11~ girl :~greecl ;Inti a t  
o n c ~  \\.;lilted to go. 111.i. 'rhe chilti of t h t ~  I ~ a i  let the girl nlol~nt thc 
horse anti toolc her away. ioc.  On tht) 1.onc1 slic toltl tlie story fl.onl 
the Ibeginning ~vort l  for ~vol-d. 10,. H;~ving  ~lnderstooti t l l ;~t  the girl 
IVHS :1 goo(1 girl, the son of tht. 1);li saitl, IN. ~12nt l  i f  IVO t ~ v o  
shollltl he man ailti wife, IOO. n.ll;~t \\.ol~l(l yo11 s;ly'r'>> lic askrtl. 
1111. The girl ~ ~ g r r e c i  to tht. ~vortls  of the son of the 1)ni. 111. >>\\'till\>. 
she answe~~ecl. 112. T ~ F ,  son of the1 1)ai I)~.ollglit tho girl to his hollse 



bul:~i~i ikikiye kthtiril) 113 .  :itasiyo "jtilb 1 1 4 .  kol) krittn t o j l ~ r  (lilip 
l i b .  kop k i k i l ~ r y ~  a:k na:11 berip llli. ciizni oziye 11ika:h cjilip kldi. 
11;. cliz bala I~ileu uzucl QAZ-t er ;/stun I~olllp ojnasip kulur, ekki 
oyul tuydi. 118.  t ~ u  ekki oyul on on I)ek jakya kirdiler. I I ! ~ .  111~11- 

gaC:t bar clailh y a ~ t  otti. 120. cliz criye njti ki I .  baj ~ M C R !  

siz 111eili ntarnni jurtiya a:lip barur 111s siz'! dedi. 122. lekinc-l'a 
I)u y : ~ ~ t y a  dav 'ur  bu baj balani a:tasi olup 123. 11eIl:l:jatte ig i  

kopajip qu lys i~  edi. 124. baj bola z i i t ~ ~ n i y ~  ejti ki 125. men se i~ i  
bar ekite jar-Si kigiler bilen jub'arsain cjiibul clilasail rna:J dedi. 
126. ~ B t u n  clkl~ul qildi. 12s. bu I ~ n j  bala ~ i i t u ~ l i  uCun balalori uCuu 
ulay tejerladi. 12s. jana ekki khi ozige jaqiu kikilerdan ;1&tun 
l)alnleri ~ 6 ~ 1 1  qokti. 129. uga ekki kiki I)u ~ r i t u n  bilall balaleriiii 
jolya a:lip CiXti. 130. bar c1:ini.a yay-t jurgeildan soy bar cl!:ijye 
tuhti. 131. I ~ a r  jerde ~ B t u u  bilau bnlalerni otkaxip clojdi. 132. Ilar 
ekelesi keugekip ajtiler ki 133. . \)u x-;itul~lli 1)u gun Gu jerda bar 
ig , c~ilinajmiz 11la:J , dediler. 134.  Suuig bile11 xatunni iildiye kelip 

11s. aritl told liis father, 111. ant1 liaving ilriade ;l vcry 1)ig wecitiing 
115. and having given food antl ])reat1 to 11i;l11y ])t~ol)le, Ilci. lie 
int~rried the girl (unto hiniself). 11:. For :I long time he ;i11cl the girl 
were man and  wife, anti 1)layctl tog~'c.tlie1.l ancl laugl~etl, antl got 
two sons. 118. These tn70 sons ~ ~ c ~ a c h e d  the age of ten or fifteen 
years. II!). Till the11 some time had passed. 1211. The girl said to her 
husl)niid., 1.1. >Bai I)nclln!' \\'ill yo11 takv 1110 to nly f:itl~t~r's 
conn t ry ' ?~  1.2-12s. But as  the father of this I~ai-c.hiltl liacl t i i d ,  
his ivorl; hat1 incre;~secl v t ~ y  rn~lch a t  this time. 1 2 : .  The chiltl of 
the I)ai said to his wife. 1.i. >,If I senti you \villi one or t\vo gootl 
nlen, ~v i l l  you then c o u ~ r i i t ~ ' ~ ,  1 2 ~ .  The \ \ i f?  consrnterl. 1.1. This 
child of the llai m:lcie I-eatly I~easts  of 1)nrtlen for his n-ife and for liis 
c*hiltlrc.n. 12s. And he ;~cld(>tl for his ~vife  ;111(1 c l i i l d~ .~n  two persons 
~ ~ l i o  stootl near to hi~ii.  1 2 : ~  Thost1 t ~ v o  men \vent ;11~:1y with this 
v-omnn nntl her cliil(1rrn. I:)II. Aftcr the!, hati gone sonie tiille they 
stol)l)eci (for the night) a t  sonic3 1)l:icc. I:II.  They iiiadr 111) n 1)l;ice 
for the ~ v o m a ~ i  ;111cl her children son~e~vhere.  1 : ~ .  The two ( then)  
conferret1 with ?acli other :111d snitl. I:{:<. >)Sllall we not (lo something 
totl:ty a t  this 1)Iace ~vitli this w o ~ n a n ~ ~ , ~  1:tr. So they calne to the 

' Sexually. 
bni I)cri:n l i t .  'child of u bni ' ,  i~ a colrllnon title for eolls of bais. 



j k I :  ity K&tuil ke! bu keea sn  jcrda bargcloGip jatajlik 
dediler. 131;. bu ~21tui1 l)u kikilzrni sozini u ~ ~ a n l u d i .  13;. bulsl-ni 
aCiylsri kelip 1 3 ~ .  X ; " l t ~ l l y ~  qnrap ajtiler ki 131). agardl;~ sell bizrli 
sozirnizni uilnninsa!) 140. balalariyili o l d ~ ~ r l l p  korsi-ltaimiz dcdi l~r .  
141. bu ~ i ~ t n i l  bu clorc~utuvlsr bile11 clorcltr~adi. 142. bu kigilerni 
aciyleri kelip 1 4 s .  ekels bl-lla~ii bartasiui oldurup korsnttilsr. 144. 

buni!) bile11 ham ~ i ~ t u u  cyorcynladi. 14s. jens bartasii~i ham olciurup 
korsuttiler. 146. ~ k t u i i  kordi ki 147. bular buni tirik qojinejdilei-. 
14s.  bu XAtruu koljlide ajti ki 140. ,.elr~di bar jol tuzup bulerda~l 
qutullnasanl bolnlajdikeu . dep 1511. dilida bar jol tuzadi. 151. bu 
kiRilsrge yarap a j  ti ki 152. ))emdi keliglsr ! birleGsjlik! dedi. 153.  

) mana lnuudej qilejlik ki nlerl I)ar taGni irlalla ku tsr'afys (larap 
atujin. 154. har  kiln G U  ta8ni tutup tiipip kelsa 155. usa bile11 
bargs jatajin\ dedi. 15s.  bu ekki kisi bu sozys unadilar. 157. 

xgtun kisi bar t a h i  a:lip 15s. bar juquri djiijdau bar tsrlefks 
qarap atip jub'ardi. 150. bu ekele ki6i ozlsri bilnu bolup 160. ta:k 

woman and said, 133. ,>Ah, \vo~nail! Come here! Let 11s lie down 
and do sonlething together here this night. I:{(;. The woman did 
not agree to the words of these men. I.:?. The;\. got angry 1:)s. and 
said to the woman, 1'3!). ,>If yo11 don't agree to our \vords, 110.  we 
will kill your children.,, 1 4 1 .  The \\-oman did not get frightened from 
these menact>s. 14.. These nlen got angq-  113. and ltilleci one of the 
two children and showed it to htlr. 1 4 1 .  Even with this the \\-onlan 
\\.as not afraid. 145. They ltilled the other nncl sho\\-ecI also that 
to her. I 16. The \\.oman snkv (~inderstoocl) 147. that they wol~lti not 
let her go alive. 11s. 'l'his \vonlan said in her heart, I[!, .  ,,If I no\\- 
cannot fincl an)- \\-a;\. (out of this) ant1 1)t) sa\-cvl fro111 tllclni. it 
\v..on7t do.. 150. 111 her heart she fo~iiltl a wag. 151. Sho said to 
tht1se nlen. i x .  ,>C:onltb now I l c i ~ !  W(3 will (lo hoiilrtlli~l; togt~ther! 
1 s .  Look llerr! Wc \\-ill (10 5 0 .  1 nil1 tlli-o~\- :I stonc~ ill this direc- 
tion. 151.  That one \\vllo finds this stoiltl anti I)ri11g> it I):lcli. I;:,. 

wit11 hi111 \\-ill I lie at o i l (>e .~  1 : ~  'I'll(> two 11ieil agrt3t1(1 to this. I-,:. Tile 
wonml tool< :i stont1 I-)s. anti tllrt>~v i t  alvay fro111 :I 1iigll ])laca(~ in 
sonle direction. I X I - I ( ~ I I .  rrlic~sr two ~ l i t ~ ,  Il:~ving lbrm I ~ f t  :11ont~, 

oldrt,-zip kol.sat- I l : ~ v i ~ i g  killetl to  slio\\ - to kil l .  



itXtariSigc kettilcr. 1 6 1 .  1)u xiitu~lgi~ic tizlik ileti iit1zr11i 1)arisilii 
minip jugurtup ketil) qiildi. 1s.r. I)u ki~iler I~a r  uzil(j y q t t u ~ l  kigiri 
u3tt ta:Sui t ipip kelip kordi l~r  ki Ifis. xhtu~l  juq. 164 .  1~1.r (jn11tti 

Axtardilcr ki tap'alinadilcr. 165. buler ojladiler ki trvi. ,,bu yjit~lr~ 
qajtip oz ojiyc ketkan inekin:' dep lri7. bulnr ha111 cjajtip ; d n  
asta keldilcr. 1 6 s .  jollerde fikr qilerdil~r ki 169. l~a:r ip I)a:j I~ala- 
siys llenlc d j~yit:Ij c j  taiuiz? dep 170.  kelip Sclirge kirip 171.  h u : j ~ ~ i  
esikiyc ba:rmastan bolak I ~ a r  jerd; tul-up 172. Ijajni e~egidan 7-at)r 
aldirdilai. ki 173. . xbtuui kelgcn rnekiri?, dell 174.  kordiler ki 
175. xatuni kelincgcn ek 'a l~ .  1 7 6 .  sours buler b,zj ~ ~ a l n s i ~ c  ba:rip 
ainaulagip sorap ajtilcr ki 177. . bizltl- x & t u ~ i i ~  hilcn balal~rilli 
dlip ketip turoydik. 176.  bar jerdan qarinda~lcri bilan ataleri 
uCrap cialip 179. XBtu~ligni balalcri I)ilsn a:lip ketigti. i m .  bi~lcrlli 
u8a jerdan rollsat qildi. l e i .  biz Suudan qajtiy keldik/ dedilcr. 
182. o: xitun beCa:rc bu kiSilcrni bldidan cjaCip l e u .  o:z atasini 

went away together to look for the stone. 1 ~ 1 .  Tliis little woman 
mounted in a hurry one of the horses and went away a t  full speed.' 
162. When these persons after a long time came back having found 
the stone, they saw 163. that the woman was not there. 164. How 
ever much they looked for her, they were not able to find her. 
165. They thought, IN. >>If this woman may hare  returned home, 
I wonder?>> 167. These (men) also turned and came back very 
slowly. 168. On the road they thought, 169. >>What answer shall Itre 
give to tlle son of the bai, when we have arrived? 170. Having 
entered the town 171. they did not go to tlle house of the bai, but 
stayed a t  another place 172. and hard news fetched from the house 
of the bai, saying, 173. >>Has his wife come back, I wonder?, 174. 

They saw (they got to knou) 175. that his wife had not come hack. 
176. Then they went to the soil of the bai and having greeted him ther 
said, 177. >\We were just bringing away your wife and her children. 
17s. At a place her relatives and her father met her 17:). and they 
took your wife and her children and went away together. i s o .  They 
gave us permission to leal-e from that place. l u l .  We hare  returned 
from there,>> they said. 182. TVhen the poor \I-oman had fled away 
from these men, 183. she went to the country of her own father. 

Lit. having incited (the horse) to run she went away. 
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jurtiye (larap ketti. lad. joldi~ bar Cupan bitlaye uCrap ajti ki 
186. \,aj Culpan bala! sell oziilni ustuvaGig bilsn 111e~li i r~ana Su 
ustuba~iinni aliStirasen 1115?3 tletli. 18s. Culpan bula unap 187. 

ustubaaini bu St ,ui l  bilcn aligtircli. 18s. usa Cu1pa11 balani ustu- 
baailli kiip reg. tclpagini hastirip kiip 190. ozini Culpau b:llayc 
oxSatip 191. atasini ojiya jetip ba:rtli. 192. atasini ojini egigida 
oturcli. 19s. atasi bar jertlan ujiye qarap kelip cliiltli. 194. bu 
Culpau balani korup 105. tknimastan njti ki 196. \)ag bula! sell 
bu jertla nuCuk oturupsan ? ) cletli 197. bu Eulpan bala ornidan 
turup 198. se1a:ln clilgai: ajti ki 19s. ))ay bciya! six lneili oz egi- 
gigizys saxlag! 200. inen sizYe kop jaXG Xizmstlar yilamslli\ cledi. 
901. baj bu balaui alip kirip 202. oz iGikiyc saxla&. 203. munye 
,manti ~u iSlsrni qilasan ) tiep tajiuladi. 204. bu qiz ozirli atasini 

f l  j bilar e(li. 'LOR. atilsiyc jaqa(1uryan i8lerni kop jaxSi 
bikr edi. 20s. jaqinlgiclak iglarni qilcr berdi. 207. hay yaXlarda 
bu baj bu balalli iSleriye qarap sjtsr(li ki 208. ,)taaclyp! bu bala 
ineni ozimni qizilnga o~Sajdur  ek'an )) dedi. 209. % agarcl'a ineni 
clizim olup ketinagallcla etli 210. lneil 9yiziin qajtip keliptur,) der 

IS4. On the road she met a shepherd boy and said to him, 1s. >>Oh, 
shepherd boy! Will you exchange your own clothes for mine?, 
18G. The shepherd boy, having agreed, 187. exchanged his clothes 
with this woman. iss. She put on the clothes of that shepherd boy 
lS9. and pressed his cap on (her head) 190. and made herself like 
the shepherd boy 191. and went away to her father's house. 192. She 
sat in the door of her father's house. 193. Her father came to his 
house from some place. 194. When he saw the shepherd boy 195. he 
said without recognizing him (her), 196. ,Oh, child! Why are you 
sitting here?>> 197. This shepherd boy stood up from his place 
19s. and having made salanz (having greeted) he said, 199. >>Oh, 
father! Keep me in your own house. zoo. 1 will do very good 
services for you.,, 201. The bai tooli this child inside 202. and kept 
it in his own house. 203. He appointed him (to do certain work) by 
saying, >>Look, you do t,his work.>> 201. The girl knew her own 
father's habits well. 205. She knew very well the works (things), 
11-hich pleased her father. 206. She served him in acts that pleased 
him. 207. Always when looliing a t  the work of this child the bai said, 
20s. >>TVonderful! This child resembles my own daughter. m. And 
if my daughter had not died, 210. I shonld have said >>my daughter 



etlinl) cle(li. 211. bu yiz m i n i  atasiye sirrini bil(lirmus eili. 212. 

bar uz:~q y a ~ t t a i ~  soil bu ~ k t u n n i  eri 1)ltlal~rini sayinip 218. uga 
ekki xizln~tka:~.ini a:lip clynap keltli. 214. liar krhrleryc tugup 
keler wli. 215. kunler(1an bar kunisi Su xhtunini a t a s i ~ ~ i  kehriyc 
jetip kel(li. 21s. bu x%tungi~~e her yaxlsr(le ba:rip 217. mum:- 
ferxa:na(lan ~ a b a r  a:lip jurcr edi. 216. bar kunisi ba:ril, korcli 
ki 219. eri bile11 uRa ekki ir-izmetka:ri kelip zno. rnusa:ferKa:lleya 
tu8uptur. 221. o:eiui bil(lirt1nastan jugurup kelip 2.m. atasiya ajti 
ki 223. aj  b k ~ a !  fu1a:n cljajda fula:11 raq'arncla bar ja7Ri kiki 
keliptur. 224. bar katt,a atlarrini oyli jrn1iA/ cledi. 226. ,.adamlor 
a:lip ba:rip 22(i. har jerya ~nehlllitn qilijatkan i r n ' i ~ ,  cle(li. 227. 

)agar(lla siz haln u8alsl.ni ajtip kelsagiz 228. bar mmljlis tuzar 
etlik. 229. suhbst qilcr e(1ik. 230. niea jitxSi talna~lcr  p i~ i r s r  eilim. 
231. siz o l ~ r  bilslz soz1~8ip -Jlursan(l bolsr e(li!liz 1 cledi. 232. hamcl'a 
bita jerinzta katta ki5ilerclan ajtsa!jiz 233. oler ham 8u suhb~ t t a  
bolseler 234. jaXSi bolsr edi , ciedi. 233. ba:j bu balani sozi bilsll 
u5a mehlnanlsrni ajtirip ketircli. 236. halnd'a ozini mulla eaan 

-- -- 

has returned.)) 211. This girl had not revealed her secret to her father. 
212. A long time after the husband of this woman, having longed 
for his children, 21s. took those (former mentioned) two servants 
and went away. 214. He came along, stopping in every town. 
215. One day he arrived in the town of this woman's father. 21s.  

This woman always went 217. and fetched news from the inn. 
218. One day she went (there) and saw 219. that her hushand and 
those two servants had come 220. and had put up a t  the inn. 
221. Not revealing herself she ran 2--2 .  and said to her father, 
223. >>Oh, father! At a certain place and in a certain way there 
has come a good person. 22-1. He is said to be the son of a great 
man. 225. He has brought men (with him) 2 6 .  and is said to make 
visits everywhere. 227. And if you also invited them 228. we should 
arrange a party. 229. We should talk. 230. I should cook good 
dishes. 231. You should talk with them and be glad. 232. And if 
you also should tell some of the great peogle 2:n. and if they also 
should be present at the talk, 23.1. it v-odd be I-erF well.)> 2 x 5 .  The 
bai had these guests brought there according to the words of 
this child. 236. He also had his ow-n mulla and islzan and pi r l  

mttltah e$an y i ~  all three words signifying different qualities as reli- 
gious ment,ors and teachers. 



i t i  l i r i  2s;. bar ujtla bulrr gul~laAip oturer e,lilrr. 
238. bu Cfupi~~l I)al:~ ta11iay pihiril) ketirip berer wli. 2 : ~ .  t:iiii:~y- 
lartlan so l~  bar k;lt,t:~ k);tltani ketirip 240. bajlli ,ja:iliya rlojup cloj(li. 
241. ba:j bu bulnclan sol-e(li ki 242. .)bu balttlni nirn:t uZ.~~ii b u  
jerge ketinligl?\ clecli. 24s. bu bala bajye ciarap ajti ki 244. ))11111u(la 
bar katta clissasi ba:r) tlecli. 245. )>ineu hali kelip sixlarye u,jtip 
beranleu\ tlecti. 246. bar a:z yaxtan kigi i~ kelip ajti ki 247. )emcii 
sizler gablasip bolgen bolselerigiz kelitller! 24s. qissa hika:ja ajti- 
Sejlik) tle(li. 249. ba:j mehmanler bilen ajti8tilelm ki 250. )/seng:t 
oxSas Culpnn ki8ilart la 1liku:jasi kol) bola lur. 251. sell ha111 bilsa!] 
ajtkiu ki "2. bizlsr Xursan(1 bolajlik cledilsr. 253. Suuig bilail 
bu bala 11ika:ja ba8lacli. 254. tljti ki 253. ))bar y a ~ t t a  turkistn:ii 
8ehrlarincl;~ bar kattit baj ba:r edi. 256. uni Xitunidau bar cyix 
tuyuldi. 257. bu qiz tahmi:nan 011 tor on heh ja:hys liiryentia 
sae. bajni xhtuni olup qiltli. 269. baj bei.a:ra bu qizini saxlag 
uCun hedj bar jerge bar'almas etli. 260. kunlarclen bar kunisi 
bajni bar zerur iSi Ciqip qaldi 261. ki tahn1i:nail on on beg kun 
bar djijyo ketmakei I)oltli. 26.2. ojletli ki 263. , bu qizimili kiinni 

called. 237. They sat in a house talking together. 23s. When the 
shepherd boy had cooked food, he brought it there. 2.39. After the 
dishes he brought a big axe 240. and put, it a t  the side of the bai. 
2.11. The bai asked the child, 2r2. ,>Why have you brought the axe 
here?, 243. This child said to the bai, 244. >,There is a big story 
in that. 245. I will come at once and tell you,>, it said. 246. After 
a short time it came and said, 247. >,lf YOU now have talked together 
enough, come here! 2.18. Let us now tell the story.,, 249. The bai 
and the guests said to each other, Xio. >,Among shepherds like you 
there are many stories. 251. If you also know (how to tell one) 
tell it, 2i2. that we may be glad., 253. SO this child began the story. 
254. I t  said, 25.5. >>Once upor1 a time there was a great bai in one of 
the towns of Turkestan. 236. A daughter was horn by his wife. 257. 

When this daughter was about fourteen or fifteen years old as .  the 
wife of the bai died. 259. In  order to protect this daughter of his the 
poor bai was not able to go anywhere. 260. One day the bai got some 
necessary ~~-orl ;  to do. 261. He had to go away to a place for about 
ten or fifteen d a p  261. He thought, 263. ,111 wllose house shall 



ihikiya t~ojajiil'! (lep zed. her. bar jerge konli ~ O ~ I I I ~ ~ H ~ ~ I I  21~6. bar 
jel'(la bais k;~ttu n~ul la  ekun piri h:i:ts e(li. soti. uBnlli i&ikiya tl:lip 
b :  "7. e&a:uya t;Pp&urup ajti ki seh. l~lullrt egnnirn! ineni 
nlana ku ilizil~l sizlii eAikiuizya ania:net tur. yea. rr1a11 ttrh111i:llan 
(lr(4 kun1ar.t la kelip qalur Illen ,, cledi. 270. e&a:n (17a:ui111 koxurn ,, 
bila~n tlel, q8l)ul qilcli. 271. baj qiziii e&anni ujiya U O ~ U P  t l pnap  
ketti. 272. bar neCa ~ a ~ t t a n  kigin ekan bu qizni korup a:Aicl 
bolup qaldi. 273. bar kuil 7w&tunlerini I~a r  jerlargo jub'arip 274. 

clizl~i d i p  claltli. 275. sogra Xilvat iskc kirip 27(i. qiz bilsn rnai-kut 
cli11naqCi boltli. 277. buha:na tap'al~nnstan qizya bujurtli ki 278. 

:iy ~ i z  bala! 111unc1a kegin! ekelarniz gabl:tsajlik! cle(li. 2 x 1 .  cjiz 
kelip ujatil-, 260. bar jerda gablagmastan otarer edi. 281. eFa:n 
qizya hujurcli ki 26.2. ,ay qiz bala! turgin! bar afta:bnda ~u 
ketjlagin! tlerli. z w .  cliz bala aftxbacln su ketirgen(la11 son efia.11 
bujur(li ki 284. /Su suni tneni taa:lztimye yujup bergin!- cletli. 

I put ul) my daughter?>, 264. He did not like any place.' .ti:,. At a l~lace 
there was a big mulla and ishan and pir. 266. Having brought her 
to his house 267. and having entrusted her to the khan he said, 
26s. >>My mulla and ishan! This daughter of mine may l)e under pro- 
tection in your house. 269. 1 will come back in a1)out forty days., 
270. The ishan consented with a >>my dear friend,,.' 251. The bai 
put the girl in the house of the ishan and went away. 272. After 
some time the islnan having seen this girl fell in love. 273. One 
day he sent away his wives to some place ._rid. (but) kept 
the girl. 275. Then he entered into private connection (with 
her) '76. and intended to enjoy himself \\-it11 the girl. 277. Xot 
being able to find a pretest, he ordered the girl, 278. ,011, girl! 
Come here! Let us two talk together!, 279. The girl came, felt 
ashamed 30. and sat somewhere 11-ithout talking. 281. The ishan 
ordered the girl, 2 ~ .  >>Oh, girl! Stand up! Bring water in a 
ewer!>> 283. After the girl had 11ronght the water in the ewer the 
islnan ordered, 2sr. >>Pour ollt this water for illy lbath!~ 2 ~ 5 .  The 

] , i t .  After t l~at  his heart w;ls not filled for any 1blacae 265. tllere was . . . 
d y z : n i ~ r ~  lioal,,, can be translzlted wit11 '111~ dear friend or in lliost 

caaees 'all right'. 

,,rni.Knt from A.  & 'livelihood, living, leading a life', here i l l  the 

special meaning %enjoyment D, e f  ZESKER 11: B65 4 - i ,  PI. 2-LI 1)1e'&yi3 

J,ebensn~ittrl. I\ as man zuln 1,ebeli l~r:~uclit ; (;enuss~nittel. 



:I8 Gunnar Jarring 

285. qiz cfiantti sozi bilan ufta:bsni suvini e9;11111i tua:ratiYs (lujllp 
bercr etli. ZHI;. bartian ekun qizni elnCskiys qol sitlcli. rHi. bar1I:~n 
qiz balnni aciyi kelip 288. atta:b;~ bilall e8anni ba8iys urlli. 2 ~ 1 .  

eaanni bafii jarilip qaltii. 2~10. 8unig bilsn qiz be6a:rc bu efianl~i 
eaigitla.11 Eiqip ketip s s l .  oaiui jsqin qnrin(1aAl~rini ujiya bu:rip 
292. 8untl:~ jurtli. 293. e8au bu bajys tezlik ils  at jaziptur ki  
294. , qiziy tljs1la:b ek'au 295. clemsk ojuufii ha:r ek'au. mi. ustiyo 
kelip qaldim. 29;. bardiin qiziqni ojunfii meni bar tan bilsn ulBup 
298. ba8ilnni ja:rip ciatip ketti. 31-1:). qiziy ham meni efiigimdan 
Ciqip 300. bolak rljaj1er.g~ juruptur) cledi. 301. baj bu sozni efiitip 
sod. eFa~lys ~ n t  ja:ziptur ki 303. xineni clizilll~li tutturup olt lurtu!] ! \ 
detli. 304. sograsi bu e8an tor be8 ki8ilsrye bujuruptur ki 305. 

))fula:n 11-ajtls bar qis! bu:r. 306. 8uni a:lip ba:riy 30;. fu1a:n 
tayni arqas iy~ sojup 308. ustubnSlsrini qanye bojap a:lip keliglsr, 
deptur. 309. 0: ki8iler clizni tutu13  lip ba:rip 310. tayni arqasiys 
a:lip ba:rip o1clurmaki.i boldilsr. 311. o: qiz joltla ketijatip 312. bu 
ki8ils1-YE qissani bar 1)ar ajtip otuptur. 313. bu ki8ilsr qissudan 

girl poured out the water in the ewer according to the words of 
the ishan for his bath. 28s. Suddenly the ishan laid hands on the 
girl's breasts. 287. *4t once the girl nras angry 288. and struck 
the ishan's head with the ewer. 289. The head of the ishan was 
broken. 290. So the poor girl went away from the house of this 
ishan 291. and went to the house of her near relatives 29.. and 
stayed there. 293. In a hurry the ishan wrote a letter to the bai 
(saying), 294. >,Your daughter is a whore! 295. I t  means she has a 
gallant. 296. I came upon them. 297. At once the gallant of your 
daughter struck me with a stone, 298. and having broken my head he 
fled. 299. Your daughter also went away from my house :ioo. and went 
to another place., 301. When the hai heard this :;02. he wrote a 
letter to the ishan and said, nos. >>Catch my daughter and have her 
killed!>> 304. Afterwards this ishan ordered three or four men 
(saying), 303. >>At a certain place there is a girl. 306. Take her, 
307. and kill her behind a certain mountain 308. and bring her 
clothes back dyed in blood., :jog. Those men caught the girl and 
brought her away 310. and brought her behind the mountain and 
intended to kill her. 311. When that girl was going on the road 
31%. she told the story word for word to these nlm. :!I:<. When these 



Xal>arda:r k~olup 3rd. bu clizni oltluruA nahaq eklrnligini hilil, 
316. 0: qizni qojujub'arip 3iti. kojlegini bar qanya hojap ri:lil, 
kelip 817. eSanys korsattiler. 318. eGan bu kojlegini rjuni hileri 
a:tasiye jubartip tur. 919. atasi baj bu kojlckni rlani bilrn korup 
320. sogra oz ojiye qajtip kelip tur. 321. amlna o: qiz bala tala- 
lertia jursr ek'an. 322. kuulerdan bar kunisi bar brtj b a l ~  bar 
qanea kiSilsr bilen &yya Ciqip 329. bar tulkiui arqa~i(lal1 q o ~ u p  
sea. bu qizui jaqiniys kelip qaliptur. 32s. qiz balani uz'aytlan 
korup 326. jugurup ja:niys kelip soraptur ki 3.27. 6iz bu j e r g ~  
yandaj keldigiz? nelria is qilasiz bu jerda'!/ cleptur. 328. qiz bu 
baj balays ajtiptur ki 329. ,,lneui bar uz'aq hika:jam ba:r. xro. 

agard'a lneni d i p  ketssgiz 331. jolda hika:jani sizya bar bar 
ajtibotamam cleptur. 332. baj balasi bu qizni bar atys 111iudirip 
a:lip ketiptur. 333. jolda va:qea:lsrni baj balasiye bar bar ajtibo- 
tuptur. 334. baj balasi qizys qarap ajtiptur ki 336. ,.agard1a soz 
Sundej bolsa 336. sizni men ozum oz nika:himye alsam nima 
dejsiz?)) deptur. 337. qiz bala bu sozye koliup 39s. jaxSi d j~va :b  
~jt iptur .  339. Gunig bilen bu baj balasi bar katta tojlsr qilip 340. 

men were informed of the story 311. and understood that it was 
unjust to kill this girl, 315. they let her go, 316. and having dyed 
her shirt in blood they brought it 317. and showed it to the ishan. 
318. The ishan sent this her shirt with her blood to her father. 
319. When her father the bai had seen this shirt with her blood 
320. he later returned to his own house. 321. But this girl wanders 
in the fields. 322. One day the child of a bai went out hunting 
together with some men. 323. Having pursued a fox 3rd. he 
came near to-  this girl. 325. Having seen the girl from far-off 
326. he ran to her side and asked, 327. >>HOW did you come to this 
place'? What do you do at  this place?, 328. The girl said to this 
child of a bai, 2 9 .  >>I have a long story. 330. If you take me away 
331. I will tell YOU the story ~vord for word on the road.>> 332. The 
child of the bai let the girl ride on a horse and went away (wit.11 
her). 333. On the road she told the events to the child of the bai 
word for word. 334. The child of the bai said to the girl, 3 s .  .If 
i t  is so 336. ~vha t  do you say, if I nlyself married you?>,' 337. The 
girl agreed to this 33s. and gave a good answer. :1:39. So the child 

Lit.. i f  1 myself took you to  my own \vedcli~i,o. 



clizni oz 1lika:tiiye ~t:li~)tnl..  : M I .  Suni!l bilsn bar neCu uaxt ckelasi 
er u ~ B t u l l  bol11p 342. ortaler in( la~ ekite oynl baln toyuluptur. 
4 : .  I bnluler O I I  011  be^ jn:Gye kelipturler. 344. sogra bu cliz 
eriya bar kullisi ajtiptur ki 345. meni atnrnni k111'iye li:lip bArur 
1113 siz? , clcp 34ti. buj balasi isiili kopligiclun ozi kel'alnlastan 
317. ekite Xizmetka:ri bile11 Xht~i l i l l i  eki balasini qo8up jubariptur. 
34s. bar neC:t ku11 joly;b julbgontlan so!] bar Xilvat cl-ajye bu kigiler 
~ A t u n  bilen balalerini tusurup 349, ekelesi kengegip zljtiptur ki  
850. ku %iPttu~i bu gun 5u jercl~ bar is clilmajnliz nlS'J : I ~ I .  clep 
ekelesi kelip Xbtcunye ~ j t ip tu r  ki 35'2. .;.ag yhtuu kegin! I)u gull Gu 
jercla barle8ip jatajlik ,) cleptur. 353. bu ~ A t u n  1311 kikilerlli soziye 
ui~amaptur .  354. bu kisilsrni apiyi kelip ajtiptur ki 355. ))agartlla 
sen l)izlanli sozilnizye kou~nasa!] 356. balalerigi~i 01cluralniza clep- 
turler. 357. bu X ~ ~ U I I  bu (lorqutuvler bile11 qorqnlaptur. 358. bu  
kisilsrni aciyi kelip 359. balalerni bartasini ol(1urup korsatiptur. 
360. buni!] bilen bu x i tun  olerni soziys unan~ap tu r .  361. tayin bar 
balasini ol(lurup kol.satiptur. 362. b11 y,a:tun beca:ra qaraptur ki  

o f  the bai made a big wedding 310. and married the girl. :HI. After 
the two had been man and wife for some time :id%. t ~ v o  bog's were 
born to them. :w. These children came to (an age of)  ten or 
fifteen years. 3 4 4 .  Then this girl one day said to her husband, 
3-15. >>Jlrill you take me to my father's town'?, :HG.  As the child 
of the bai was not able to go with her himself owing to much 
work, 347.  he sent two of his servants and his wife and his two 
children away. 34s. After they had gone on the road for some days 
they had the woman and her children put  up at a solitary place, 
~ 9 .  and after having conferred together they said, :ix. >>Shall we 
not. do something with this woman at this place?>> :rai. They two 
came to the woin;ln and said, s?. >>Oh, woman, come here! Let us  
lie together here to-day.>> 3 i : ~  This woman did not agree to the 
wortls of these men. : i i 4 .  These men grew angry and sitid, :ii:). >>If 
you clon't ilgretl to our n-orcls, : j > ( i .  we will kill your chil(Iren.>> 
5 7 .  The nToman did not beconlc frightenecl hy these menaces. 
3s. These men were angry 359. and killed one of the children and 
bhowe(1 it to her. : xo .  With this the woman did not agree to their 
words. :jr;l. They killed another child an(l  sho\vctl llt~r. :I,,.. The 



3ti:-I. ]lei' bar. ila:cl; joci. aer. cliliclz ajtiptur ki :ji~s. bulenlu~l \)ar 
11i.l:i clilip (]UtUllna~alll 3cm. bol~najclur)~ 3 ~ 7 .  ilep 1 ) ~ l ~ r l l j  C:lrjirip 
iijtip tur ki xie.  ity kigiler kelil]ler! ern(li barlzkejlik. me. lekintl's 
lr1c11 sizler u(.un bar i G  korsatalnan. NO. llar clajsilerigiz ku ihii 
qila bilselsrigiz 371. 11Aa kiki bilzll ~ I I  ~1111 kecasi barla8jp j;ita- 
Incn tieptur. 372. Aunig bile11 bu qiz bar tahli a:lip ajtiptur ki 
373. /men Su taR11i Pu jaqila ciarap ataman. :r74. Guni fiar qttjsi- 
lsriyiz ttutup kelsalzrigiz 375. bu gun s i z l ~ r  bile11 bolanien. cleptur. 
nir;. t a h i  a:lil) bar juqari cl?:~j(lan bar tar'afye (larap atiptur. 377. 

bu ekele kiSi ta:Sni arcjasi(1an jugurup ketkanclau sou 37%. 1)u qiz 
yaxt tapip 379. tezlik ilz atlarclall barisiili 111inip yatiptur. m. 
joltla bar Culpan I)itlaui kiilnini a:lip kiip a:lip tur. 381. S U ~ I I U  

bilen o:z atasini ojiya jetip kelip ekigida oturuptur. 362. a:tasi 
esikiys kelszki 383. bar (.ulpan bala oturuptur. : ~ a .  i l iuncla~~ sorap- 
tur ki sea. .ay bala! sen bu jercla 11uCuk oturupsen? cleptur. 
366. bu bala a:tasiyz yarap ~ j t ip tu r  k i  387. agard'a siz meni oz 
isikigizye saXlasegiz 388. nieil jayrsi bar iklerni clilttn~zn cleptur. 
389. a:tasi bu bwlaui a:lip kirip 390. i~ korsatip tur. 391. bu bala 

poor woman sawr 3 ~ 3 .  that there was 110 hell). XI. She said witllin 
her, 315. >>If I arn not saved from thein hy playing a trick, 366. it 
\%-ill not do.>> 3 ~ 7 .  She called them a i d  said, :KR. >>Oh, men, come 
here! Let us nowr lie together. :w. But I will ~ 1 1 0 ~ ~ -  you something. 
:m--it. To-night I will lie together with that one of you \vho can 
do it (what I have to show you).>> s72. And so the girl took a 
stone and said, 3x3. >,I mill throw this stone in that direction. 
:ia-ir,. I will lie together with nrhomever of you brings back 
the stone., 356. She took the stone and threw it away in a direction 
froill a high place. 377. After the two men 11a.d run after the 
stone 378. this girl found time 379. and mounted in a 11ur1.y one of 
the horses and fled. 380. In the road she put on the clothes of a 
shel~herd boy. :isl. 'l'hus she reacheti her own father's house and 
sat  in his door (house). 382. IVhen her father came to the door 
(house) 3 ~ 3 .  there sat  a s11el)herd boy.   is^ He asked him, 3 ~ i .  >>Oh 
child! IVl1-y are you sitting here?>> 386. Tliis child said to it,s father, 
3s;. >>If you keep me in your ow11 house :m. I will do good services.. 
3 9 .  Her father took this child 390. and sllo~ved her (some) work. 
: ~ ! I I .  This child (lid the n-orlr as hefore. :is.. Every time 1v11e11 her 



iglsrni ay algitlek yilur ek'an. 392. atasi 11ar z:llna:ndu korup aj tar 
ek'xu ki 393. agartl'a illerli clizinl olup kctn~sgsnde ecli 394. Inell 
seni qizilll tler eclitn \ tier inl'iG. 305. qix sozni Su jerya jetkix- 
gsnclen so!] 39s. atasi fahlnlap (lalip tur. 397. harnda eri bilip 
q6liptur. 398. tezlik i l ~  ;~t,zsi bultulli d i p  399. esanini Capip taglap 
400. hamcl's eri tezlik ils osa eki x i zm~tka : r i~~ i  Capip taslaptur. 
401. bu ui' kGi cleinak baj clizi kinja:yi Gu ,jertlrt bar bara~lsrini  
tapiGiptiler im'ig 402. faq'at teilla:nl. 

father saw it he said, 393. >>If my daughter had not died 394. I should 
h a w  said, that you were my daughter,)> he said. 395. When the girl 
had let her words come so far 396. her father understood. 397. Also 
her husband understood. 39s. Her father took the axe in a hurry 
399. and beheaded the ishan. 400. And her husband also in a hurry 
beheaded those two servants. 401. These three persons, that is the 
bai, his girl and his son-in-law found each other here. 402. That is all. 



1.  turkesta:ntk bar go:l kiSi ba:r edi. 2. llar y a ~ t  xhtuni bilcn 
kcngcSip i3 qilar ecli. 3. bar kuui isikigc eki naf'ar niehma:n 
keldi. 4. iSigini thqilatti. 5 .  jugurup C i~ t i  ki ti. ekicie katta katta 
kiSilcr kirgen ek'cn. 7. ajtiler ki 8. bider sizcli ujigizye bu gu1li.c 
meh~na:n bolamiz)) tledilcr 9. bu kSi ajti ki lo. sazlcr kim bolur 
sazlcr? 11. qajerclan keldi;)izl~r?~/ tlecli. 12. ulzr ajtiler ki is. 
,)bizler xizr bilcu i1jja:s bolurn~iz. i d .  xucia: ter'efinclan sizni i8i- 
kigizye tajinlantliik), (ledilcr. 15. bu go:l kSi ajti ki it;. / toxtagiz- 

6. 

Tale. 

I. In  Turkestan there was a fool. 2. He always worked after 
having conferred with his wife. 3. One day two stra.ngers came 
to his house. 4. They knocked a t  his door. 5 .  He ran out (and 
saw), 6. that two very great persons had entered (his house). 
7. They said, 8. >>We will be guests in pour house this day., 
9. This man said, lo. >,Who are you? 11. From where have you 
come?>> 12. They said, 13. ,>We are Khizr and Elijah.' 14. We have 
been appointed (sent) from God to your house. 15. This fool 

Khizr and Elijah are Muhammadan prophets. Khizr is believed to 
be able to stride over ever so many places in one day; his hands and 
fingers are believed to have no bones; his prayers to God are always 
accepted; the one who meets Khizr and tells i t  to someone else will die;  
cf. tale 14  of t.llis collection about other qualities of Ichizr. Elijah is said 
to ha re  the control of all the waters of the world in his hands; when 
Elijah walks on the sarfacae of the earth fluwers and odoriferous llerbtl 
green under liis feet, etc., c l .  Snrtller Enz. d. I s l an~ ,  art.  al-h>ac.lir. 



I !  1 ~ L I I ~ I I I  o i  1 1  cletli. I.;. kirip ~ a t u l ~ i g e  
:~jt,i ki IH. ay xAtun! Xabnrig ha:r nlu'? re. ikikimizys ekkitle 
kntta zor bar kikil~r azi:zler keliptur im1iA. 20. bori ;ijtilcj~~r ki 
21. -nlen Xizr Inen,>. 22. ekkirl(l;isi wjtatlur ki 23. 1ne11 i l i j i ~ : ~  
n1a1l , cle,jclur. . agar qfibul qilsag 25. bu gun isikigyc mehlr~a:n 
bolanliz clejclurlsr. 2 .  )av ~ k t u u !  sen lleins clejseu ve nime 
k~rsa t~asan?)  tle(1i. P i .  X&tuni ojlap njti ki 2 ~ .  i:iqip ajtkin ki 
bizge 1nehn1a:n kereknles. 29. nelnc utun ki nlen ozoin har kuntla 
barayui i.i;ikiyc xizn~at etip bar tang& iklej~llen (legin. :+G. bu gun 
uSa bar tei~geni iklal:, ke lg~n  etliili. 31. XAtunini lneni ariqytl suya 
jubart li. 3.2. su alijlatl;an yaxtiln(la uka bar tengeni suya tiisiir- 
cluin (legin \) t letli. 33. bu go:1 b e ~ a : r a  Ciqip mehma:nlerye XRtunii~i 
ajtkan sozlsriui ajti. 34. 0: i l~ehma:i~ler ajtiler ki 35. >biz seni as 
tarnayin uCun kelgenilniz joq. 36. bulki bizlar ozolniz bilen aS 
tamayiruizcli alip kelclik. 37. Buntlan artkaliini scnge X&tunigy~ 
berur miz ) tleclil~r. 35. ,) kirip X$tuiiigge Bu sozni ajtkin ! 3s. faq'at 

said, 16. >,Stop! In this case I will ask my wife.)> 17.  He went 
to his wife and said, 1s. )>Oh, wife! Do you know? (Have you 
11eard~~) 10. There have come t,wo very great men to our house. 
20. One of them says, 21. >>I am Khizr., z. The second says, 
23. >)I am Elijah. 24. If you consent 25.  we will be guests in your 
house to-day.)> 26. Oh, wife! What do you say and ~vllat do you 
offer them for food l?>> 27. His wife thought it over and said, 2s. 
)>Go and say that guests are not necessary to us. ?!I. Sily (that 
it is) because I myself serve every day in someone's house and 
earn (together) one tanga.' 30. To-day I came home having earned 
that tanga. 31. M y  wife sent me to the watcrchannel for water. 
:u. \Vhen I ~ v a s  just taking up water I droppeci that sole tang;% 
into the water.>> 33. This poor fool went out and said what his 
wife had told him to the strangers. 34. These strangers said, 3;. 

>>We have not come for your provision and food. 36. 011 the 
contri~ry we brought our own provision and food with us. 37. The 
remains of it we will give to you and your wife. 38. Go in and 
tell your wife this! 39. If you only give us room it will do,>> 

Lit. \\-hat do  yon sliow tliern. 
tan,ya a coin of tlifferent value ill clifferelit ])arts of ( 'e~it~aal Asia. I11 

Afghanistan according to JAMAI,-UD-L)IN AHJI.ZI)  cY: hIr rrilnrnr.41) Annur, i\zrx, 
Afghanistan, p. 12;; tlie fali!jtr I\ as ei ther  a l ) ro~ize  (boil1 - -  tlle .ll~l)crsi 01. 'lillt!/rr 
= ' 1 3  Rupee = 30 11111, or a silver (.oil1 o f  t he  same \-:rlne. 



bixgt sen cljhj I ~ e r s a ~  l)oln(lul~, clc(li1er. 40.  I JU  1refiu:ra s o j u n u ~ ,  
kirip ~i i tunige ajti ki 41.  djgttptitr~ %abarig ha:r r r l a ' !  42.  t~lchrnr~:rt- 
lar oz jetnis tamaylerini alip kelgon irrili&. 43. bar c1ani.a (~iilytl- 
nini sellgo tnengs I~erer imli.i, clefli. 44.  xiitui~i ajti ki 4s. , agartl'a 
soz Bundej bolsa %lip tiiGkin ! 4s.  t neh rna : l~ la r~a  u&a takqariye 
d j i j  qilyin! 47. uGa jercle otursunler! clecli. 4 ~ .  bu go:l t)eCa:ra 
XBtuilini sozi hilen ~ n e l ~ ~ n u : u I e ~ * n i  t u i i r i .  49.  ta>clarisiye r1jbj 
salip 50. rnet~ma:nlerni otkiiz(1i. 6 1 .  bar c4a11i.a y a ~ t t a n  kigin 
nleh11la:nler kirip 62. hizya clastarXau bile11 bar i(li&cl~ G U  ;ilip 
Girlin! cletli. 53. bu go:1 jugurup kelip ZAtut~igs ajti ki 64. ~ n e h -  
1na:nl~r  ajtadur ki 66. ,bizy& clastarXun Ilil~ll bar ieliGcle su Blip 
<iclilj! clecli clep bujurcli. 56. nerne clilajin:' clecli. 57. ztituni 
qoliya bar hog tlastarxanc1i bar katta i c l i k ( 1 ~  su bereli. 56. 111eh- 
1na:nlsrni Altliya hlip CiXti. 59. i.ixsaki ~nel~nls :n ler  har  ekkilesi 
suk'utlap oturgan ek'an. 60. clastarxancli jazi 1 ,  6 1 .  ort,asiya suni 
qojup qojtli. 152. S u ~ ~ g e  clav'ur n1ehma:nler bagini kotarmafli. 6s. 

they said. -10. This poor fellom- \{-as happy and \vent in and said 
to  his wife, 1 1 .  ,,Do yo11 Itnow anything about the talk? (Have 
you heard?). 41. The strangers have hrought food themselves. 
43. They will give us of what is left., 44. His wife said, w. >,If 
it is so give them room!' 4s. Make room for them a t  the outer 
.side.\i. There they may sit!, 4s. This poor stupid mall gave 
khe strangers room according to the words of his wife. 49. Having 
made room ready on the outer side 50. he conducted the strangers 
over there. 51. When the strangers had entered, some time after, 
they said, 52. >>Bring us a table-cloth and water in a bowl!), 
53. This stupid man ran anrag and said tfo his wife, 54. ,>The 
strangers say, 55. ,>Bring us a table-cloth and water in a bolvl!~ 
S o  they ordered. M. \I7hat shall I do?,, 57. His wife gave him an  
empty (just a )  table-cloth and water in a large bowl. 5s. He brought 
it to the strangers. 59. When he went out the two strangers were 
sitting with drooping head. GO. Ha\-ing spread out the table-cloth 
GI. he placed the water in the middle of it. sz. Until then the 
strangers did not raise their heads. 63. He sat a little while. 

ttrk- in the meaning 'to gire roo111 for the night', the sallle meaning 
occurs in the following tztSur-. 

t akqa~ i  'outer' is also that part of the llouse which is for the men 
and  for guests. 

t l n ~ l n l . ~ o t r  a (tal~le-)c~loth. wliich is spread on the floor. 



bar n:z oturtli. 64. 11a111 ~ l i e l l ~ i ~ ~ l : ~ i I ~ r  b a h i  k~t~ai'lllitdi. li6. a : ~ i r d ~  
bu k r~~elinicz:r~lal-yc (larap ajti ki 66. >o: ~ ~ ~ e h t n a : n l s r !  sizlcr 
nleligo \sn bilcn clastarxan itlip i.iclill! dedigialer. 67. alip Eiqip 
tlast:trXailtli jazip en. suni ortilsiyc qojup ot11ru1) 11ii1n. 69. bar 
c1ani.n w x t  boltli. 70 .  claramajsizlel.. 7 1 .  1i:"tnilniz b:t:lm- (lep etli- 
lcrigiz. 2 .  \nknigiztli allritljsixler cietli. 7 3 .  n~ehma:nler bu kisige 
(larap kulup 7 4 .  jaliilii BXt;irip 7 ~ .  bar rr~unCagiue ku1t.a nhndi 
Ciqarip 7 , i .  to:r bolup 7 7 .  bar boluinini .suf ) dep suge biitirav'aldi. 
7 ~ .  ugn, nAn a~a lk idek  yutun bolup clHl(li. 79. tayin to:r bolup 
SO. bar bolulnini suf tlep suge batircli. HI. tayin to:r bolup ne. 
alqissa bu niinclan taxini:ntlu be3 on k%i tojyiclek kop'njtirdi. ~ 3 .  

itlig etra:finda I I A U  tolup takti. 84. oj igesi bu istan taadjup ciilip 
s.5. a:hista turup ba:rip 86. x$:tunigs hika:ja qilcli. 87. ajti ki 
H H .  \)ay XAtuu! gaptali xabarig ba:r rlii? 89. niel1ma:nlardan 
man bar tnad_;ub ikli korclum. eo. bar n&ni ba:r ek'an. 91. usani 

64. Even t,hen t'he st.rangers did not raise their heads. 65. At  last 
this man sa.id to the strangers, 66. >>Ah, strangers! you said to 
me, >>Bring water and a table-cloth.>> 67. I brought it and spread 
out the table-cloth 6s. a,nd placed the water in the middle of i t  
and (then) sat down here. 6s. Some time has passed. 70. You 
don't look up. 71. You said, ,>We have bread.>> 72. You don't 
take your bread.,, 73. The st.rangers loolied a t  this man and 
laughed 74. and searched for something a t  their side. 75. They 
took out some kulcha-loaves 76. and divided them into four (parts) 
77. and saying 'suf', dipped one of the part.s in the water. 78. 

That loaf became whole as it was hefore. 79. Dividing it again 
in four (part,s) so. they said 'suf' and dipped one of the parts in 
the water. 81. Dividing it again in four parts, s2. in fine they 
increased it so that it was enough to sate about five to ten 
people (with) of this bread. 8.3. The bowl was filled up with 
bread so that it overflowed. sr. The owner of the house was 
astonished over this 8 j .  and slowly went ss. and told his wife. 
87. He said, ss. ))Oh, wife! Have you heard? s9. I have seen a 
wonderful work (done) by t,he strangers. 90. They have one loaf. 

kulCa-nun a round loaf; according to Boor)nxov, 1). 87, fro111 Hindustani 

4 kuli('O, originally nit11 tile lrlenning 'an orb, :t diac', later 'a round cake'. 
7 .. 



ticlarip WL. to:r bolup 98.  bar b o l u ~ n i ~ ~ i  / su f r  clcp Huge Lhtirna 
04. hutun bolu]) cjalul. eklan. et;. agardla bar fikre t ap~a l )  k i  fm. 
meh111a:ulardan Au nknini oyurltlp d i p  qhlsacd 97. bar umrda 
iA ham ker~kem'cs. 98. nkn jeip otainiz cledi. 9 .  jeni oAa 
llanini iilsac] roo. n ~ e n  ozom organcliln. l o r .  to:r I~oluy 1 0 2 .  bar 
bolulnini .suf.j clep s u g ~  batirsltnl 10s. hutull olur. 1 0 4 .  bolak 
taklif h;tm kerck eml~s,. clecli. 106. ~i i tuu i  ~ j t i  ki loo. agard'a 
gap Bund~j olsa 107. jugurup turup mane bu korpe jaztuylardan 
%lip ciqiq! 108. ajtkin ki 109. sazlcr uzay cl:ajdan tartap kel- 
gcnge o~8ajsizlcr. I l o .  man& Au ~ O L ' P E  jaztuylarl~i sali p bersarn 
111.  bar a:z bar a:z uxlap aliql~r!,) tlegin cledi. 112. t ~ u  go:l 
x$tunini sozi b i l~n  korpa jaztuylerni kotarip alip Cicjip 11s. 
mehma:nlcrg~ ajti ki I .  s iz l~r  alb'atta uzay dj%jtlal~ kelgcllge 
0~8a.jsizl~r. 116. djAj salip hersnln 1 1 s .  bar az bar az uzlaqizler 
ctedi. 117. mehn1a:nler p : b  holur, cledi. i i ~ .  (l$ji~ii salip bercii. 
119. 1nehrna:nl~r uXla8tjil~r. 120. bu beCa:ra bul~rni  uzlaGini pajlar 

91. When they have taken it out 92. and divided it into four, 
93. and having said >>suf~ dip one of the parts in the water, 94. 

i t  becomes whole. 95. And if you could think out, 96. and if we 
would steal this bread from the strangers, 97. we should not find 
it necessary to work in a lifetime. 9s. TVe will pass (our lives) 
eating bread. 99. That is if we could take that bread loo. I learned 
i t  myself (how to do it). 101. If I, having divided it into four 
102. and having said >>suf)> dip one part of it in water, 103. it will 
become (get) whole. lor. Other ceremony is not necessary.)) la. 

His wife said, 106. >>If it is SO 107. then run and bring that and 
that l of the counterpanes and pillows. 10s. Sap, 109. >>You are 
like to have come tired from places far-off. 110. If I spread out 
these counterpanes and pillows, 111. you sleep a little!>> So she 
said. 112. This stupid man brought the counterpanes and pillows 
according to the words of his wife, 113. and said to the strangers, 
11.1. >>Of course you look to have come from a far-off place. 11s. 

If I make room, 116. you sleep a lit,tle!)> 117. The strangers said, 
>>It will be well>>. 11s. He made a place ready. 119. The strangers 
slept. 120. This poor man guarded their sleeping. 121. He went to 



edi. 121. il;ituuigs kiril) ajti lii ten. ~1y ~iitl l l l!  ei~r(li nema i; 
orgatas;lu6? 123. nelns clilajiu'? 124. 1llehi11a:nlsr bolsa uXlacli. 125. 

bar jol korsatkin! ) dedi. 126. ~ a t u i ~ i  ajti ki 1.7. \bolmasan~ Ciyip 
ba:r! usa kigini-gki jallintlu nAn l)a:r tlur. 128. Suni jknin(1an asta 
nAnini Alyin. 129. agai.(lla ujyanip qAlsn 130. ajtkin ki 131. \ se~l i  
janiyclrt burga cyouguu ek'au. 132. suni alardim)) (legill ! dedi. 
133. 'agar ujYanirlasa d i p  kelsv'er! de(1i. 136. ~ L I  bei.a:ra Ciqip 
kor(1i ki 135. uga kikiniki n$ni ba:r ctli. 13s .  jerge qarap jatiptur. 
137. alibi ilnkc2:ni bolmacli. 138. kirip XPlt~rl ig~ ajti ki I:)<). ay 
xktun! uGa nnni ba:r kiSi jergs qaral) jrttiptur. 140. iil'almutliil~ 
detii. 141. xtituui orgatti ki 142. bt~:rip ajtkilr ki 143. o- 111elir11a:ir- 
lsr! bizui oju~nizys kelgau kGi CarqamCasi bilcn jatalur  (legin/ 
detli. 144. bu kisi XBtunini sozi bilan Ciqip 145.  uSn rnel~li~a:nya 
ajti ki 14s .  ay ay m e h m : ~ : ~ !  turug ! 147. rnun(1a jatnlay! l i b .  

bizni i8ikimizys kelgal~ k8i munclaj jatmajdur. 1411. jaXGi ein'as. 
150. Carqamtasiys jatig ! , dedi. 151 .  1nehin;~:n bu sozdi korup 152. 

~ x u p !  maua munclsj jatarrlan dep t53.  juziili juqariYs qilip jatti. 

his wife and said, 122. >>All, wife! What work will you teach me 
now? 123. What shall I do'? 124. As to t.he strangers, they sleep. 
la. Show a way!>> he said. 126. His wife said, 1.7. >>If possible 
go in! The bread is with that person. 12s. Take his bread slowly 
from him! 1.9. And if they should awake 130. say, 131. >>A flea 
has sat down on your side. 13'2. I have taken it.>> 133. If they 
don't awake bring it (with you).,, 1:rl. This poor fellow went out 
and saw I:{;. that that man had the 111-ead. 1 : ~  He lay looking 
to the ground.' 137. There was no possibility to take it. 13s. He 
went to his wife and said, 13:). >>Oh, wife! The man who has 
the bread is lying (with his face) to the ground. 110. I was not 
able to take it.>> 141. His wife taught him, 142. >>Go and sap, 143. 

>>Oh, strangers! A man who has come to our house lies on his 
back!), 14-1. This man went away with these words of his wife 
145. and said to that stranger, 146. >>Oh, stranger! Stand up! 147. 

Don't lie there! 148. A man who has come to our house does not 
lie so. 1.19. I t  is not good. 150. Lie on your back!>> 151. When the 
stranger heard this 15.. he said, >>All right! I will lie thus,>> 153. 

and lay with his face up. 15:. A short time after this nlan (the 

I. e. \\-it11 l l ig  face to  the pl-onntl. 



164. bar a:z y a ~ t t a n  kigirl bu khi gu1nrr:u serecli ki  136. uZla1) 
qhldi tlep 156. asta ba:rip bu a ( l u ~ ~ l n i  ja:nini axtarar c ~ l i .  167. h111 
adam heecla oyurliq (lilyan joy edi. 156 .  cloli kop qaltarar wli. 
150. bariki jaqinige ba:rip tcio. al 'a ln~aj  qtij tip 161.  yitturlige keli J, 
cjti ki  162. / a y  ~ B t u n !  he-(1; &:lip 1)ilmejmen. 1 6 s .  r~olutrl kop 
qaltarajdi. 164. bilniejin nemc qilajin dedi. lrj5. xiituni njti k i  
166.  ap go:l cjorcjrnagin! ba:r! 167. rnan irluila hu jenlan qarap 
turar man. 168. sen lneui usa ajtkanimili qigin. 16s .  agard'a 
ujyause 170. usa ajtkanimui tlegiu cledi. 171. bu bei.a:re ziitut~iui 
sozi bilen tayinda biirip 172. nlel~nlrt:nni janinclan nitnni k:lip 
t,uruy ecli. 173. bartluil ~nehma:n ujyai~il) ajti ki 174. ay go:] ! 
sen llerne kelijapsan? 176. ineni janimni 11in1~ uCun Bxtararsal~'! 
dedi. 176.  bum k%i uGa x$tunini cleg~n soziui ajtip qutulcli. 177. 

mehma:nler Sunin b i l ~ n  %ava:tir olup tag atirdi. 17s .  erte bile11 
ajti ki 179. ~ o :  kiSi! biz enlcli ketodjak bolclik. iuo .  agarcl'a hat- 
na  maqsu:tlig bolsa soragin! 181. haqqigtla tlua: qilajliq ~lecli. 
182. bu ksi ejti ki 1 8 3 .  . nlen bolnlasan~ b5:rip X;itu~~inlclan sorajin 

fool) susljected 155. that he might be asleep 15s. and \stint slo\vlj- 
and searched this man.' 157. This man ithe fool) had (ho\ve\.err never 
made a theft. 158. His hands shook much. 15s. Having gone near 
to the man, 160. he was not able to take it and returned 1st.  and 
came to his wife and said, 162. ,>Oh, wife! I cannot take it. isa. 
My hand shakes much. I G J .  I do not know what to do.>> 165. Hie 
wife said, ~ 6 .  fool! Don't be afraid! Go! 167. I will stand 
and look from this place. IGY.  YOU do what I hare  told. 169. And 
i f  he should awake 170. say what I have told you.>> 171. This poor 
fellow went away once more according to the words of his wife 
172. and was taking (started to take) away the loaf froin the 
stranger. 173. Suddenly the stranger awoke and said, 174. ,>Oh. 
fool! T;CT11y hare  you come? in. What are you looking for at 
my side?>> 176. This man said what his wife had told hi111 and 
was saved. 157. When the strangers had become quiet with this. 
i t  dawned. 17s. In the nlorning they said, 159. >>Oh man! now we sliall 
go. iso. What ever want you have, ask for it. 181. We \\-ill pray for 
you!. 1s.. This nlan said, i s3 .  )>I11 s ~ ~ c l l  a case I will go arid ask 

Lit. searchetl the side of th i s  man. 

4 



tletli. IHI. Xiitllililn har llierseni orgatsa 1 ~ 6 .  1 1 h  nerseni sizlertl~n 
sorajinq tletli. isti. sunig bikn XiPLt~~~~i(lail br2:rip sorartli ki 1~7. 
ay ay xiitun! mehma:nni nBnini yu oyurlaj Llrnacliq. IRE. emdi 

1nehma:nlcr ajtaclur ki 18s. ibizlartlen har nerselerni soraselerir~iz 
190. bizler X ~ ~ l ~ : t l a ~ l  uaa nsrseni sizler ucun sorap beremiz)) tlecliler,, 
tlecli. 191. X%tuni ajti ki 19%. :itgard1a soz Sundej bolsa 193. Ciqip 
soragin ki 194. >) me11 ozoln telnurcilik kaspini bilarnsn )) tlegin. 196. 

,x;"ttunitn jegirgi jegirisni biledur)) clegin. 196. smenig ucun bar 
uj  yoza ozonl uCun bar u j  kolnur bar oj temur soragin)) dedi. 
197. bu kai Ciqip mehma:nlergs ajti ki 19s. ;>ag azi:zlerim! men 
ozonl temurci men. 199. ~ % t u n i m  bolsa jegirgi jegirip bilsdur. 
200. llar ekkilemiz uCun xucln:dan bar oj komnr bar oj temur bar 
oj yoza sorap bersslerigiz 201. komur telnirtlan men ozom t e .8~  
bltlta jasrtjmen. 20'2. xioltuni~n holsa yozadan ip jegirip 203. baza:ryc 
d i p  itiqip sa:tamiz. 204. pul kopajadur. 205. rnajisat qilamiz)) 
cledi. goti. bu ezizlsr bu sozlerni isitip sjtiler ki 207. ))o: k%i! bog 

my wife (about it). 184. Whatever my wife will teach me, 185. I will 
asli from you.>> 186. SO he went and asked his wife, 187. >>Oh, wife! 
We have not stolen the bread of the strangers, have we?' 18s. Now 
the strangers say, 189. >>Whatever you asli us about, 190. for this 
thing we will asli God for on your account.,, So they said>>, he 
said. 191. His wife said, 192. >>If it is so 193. go and asli (and say), 
194. >>I myself know the occupation of a blaclismith. 195. My wife 
is able to spin with a spinning-wheel. 19s. Ask for a house of 
(filled up with) cotton-pods for me and one house of coal and 
one house of iron for yourself.>> 197. This man went away and 
said to the strangers, 198. >>Oh, my great men! I myself am a 
blacksmith. 199. As to my wiFe she can spin. 200. If you would 
ask God for a house of coal and a house of iron and a house of 
cotton-pods for each of us, 201. I myself will make hatches and 
axes from the coal and iron. 202. AS to my wife, she will spin 
thread of the cotton-pods, 203. which we will bring to the bazaar 
and sell there. 204. The money will increase. 205. We will spend 
(a pleasant) life.>> 20s. When these great men heard this, they 

ytc, cf. SHAW, 138, !)ghzc an affix corresponding with our ))n't)) in 
,isn't there?)), ))doesn't it)). E. g. b4r-ghzc .(there is) isn't there?)) 



ui. ujigiz ba:r in3? ZOM. bizler uAa1 c j tku~~le r i~ iz~ l i  xu~lu:clax~ HoraI, 
berejlik , cle(li1er. 209. bu kSi ejti ki zto.  \)olrnasarn irien xhtu- 
i~iin(lan sorajiu ki 211. UC tortta u j l s r i i~~  1)ti:r. 212. Aulerni bo~a t ip  
i cle(li. 213. ~Btunige b:~:rip ejti ki 214. ~ a y  ~ a t u n !  kell 
tizlek ilen! 213. mane 8u ui: ujni bo~atajlik clecli. 216. .ha:zer(la 
inehma:nler Bung; cjarap turuptur. 217. zu(la:(larl uSu ejtkanleri- 
lnizrii sorap I)eimer im1i810rN. 218. ~i i tuu i  bile11 u8a h o ~  lrjlorni taza 
bo8atip i.iqip ajti ki 219. / ag! mehi~~anler!  lrlell xktunuin bilen 
u j l~ rn i  bogati]) Ci~tim. 220. sorap berigizler clegeil nerselcrirniz(1i 
clecli. 221. hu ekki ~ z i z  qoll~rini a:Cip ajtiler ki 222. gu :i(lull~ye 
xucia: ja: bar oj ko l r~~u .  bar uj temui* bar u j  yoza bergiu , cleelilcr. 
223. qollorini juz1;rgo surtup ejtilor ki 224. ay haba! ba:rip uGa 
ujlerigni korgin ki 225. uGa. ~jtkallleri!] bilon uj1;rig tolup tur 1n5 
j;t: joq? ) ( k d i l ~ r .  22(j. bu kiSi ba:rip njlsrii~i korcli ki 227. bar oj 
koinur bar uj t'elnur bar oj yozagc toluptur. 228. ~%tunige  bu 
Xahartli berip ajti ki 229. bu ki8iler kop katta azizlor ek'an. 230. 

bizler nima uCuu Su ui. uj altuil soramatliq, cle(1iler. 231. x&tu- 

said, 20s. >>Oh, man! Have you three empty houses'? 208. We will 
ask God for the things you have said.>> m. This marl said, 210. ,In 
such a case I will ask my wife, 211. that I shall have three or four 
houses. 212. I will go and make them empty." 213. He went to 
his wife and said, 214. >>Oh, wife! Come here! In a hurry! 215. 

Look, let us make these three honses empty. 21s. Just now the 
strangers are going on with it. 21s. They are asking God for what 
we said.>> 218. Having made those empty houses entirely empty 
together with his wife, he went out and said, 219. >>Oh, strangers! 
I made the houses empty together with my wife. 220. Ask (now) 
for the things we hare said.), 221. These two great men opened 
their hands and said, 222. ,011, God! Give a house of coal, a house 
of iron and a house of cotton-pods to this man!>> 223. They stroked 
their hands over their faces and said, 225. >>Oh, father! Go and 
see in those houses of yours. 2 5 .  Have your houses been filled 
up as you said or not?,) 226. This man went and sauT in his houses 
227. that one house was filled with coal, one with iron and one 
with cotton-pods. 228. Having brought this news to his wife he said, 
229. ;>These men are very great men. 230. Why did we not ask 
for gold in these three houses?>> 231. When his wife had recovered 



11i esige kelil) ejti ki zag. .,l)a:r! bolnias:l~lr s11 ui. uj tilla bolut, 
qoja qalsill tlelli. 233. :lzizler du:~: qilip adtiler ki 234. . h : r !  
korgin ki usa ujlel-iytla u h  nersaler 11irr1~ boluptur cleclilor. 235. 

kclip korsa ki 23(;. u$a ui. uj altuntlan tolup (lalip tur. 237. bn 
go:l bec'.a:re jugurup Ciqip nlel~ma:lllsrge ejti ki 238. , 8y I I I ~ ~ I I I ~ : ~ ~ -  

1 $a%ula~lsr!  239. iilencle u2 tortta e%ak nlayliiriln ba:r. 240. 
sizlards ekkite atleri!)iz ha:r ek'an. ear. janimcta c1:ibrista:n ba:~. .  
242. Suler bile11 lneui iBegilrl 11% jerclrtn ta:% yi% sujaklur bo1s:i 
d i p  kelurman. 243. sizler(Ia11 f :~ ( l ;~ t  bar ~a1la:hu &bar &lt,un 
bolsa ortatla holup klunliz tle(1i. 244. bu azizlar buili luuuealik 
sudaligigs kulup sjtiler ki 216. a~ babrt! siz bilesiz ma ki 246. bu 
u6 oj altunni qanca y a ~ t u  qanca balalerigiz jeip serf etip biln~aa~. 
dedilsr. 247. )\eir~(li siz 5u nerselerni jiyi8tirigta bolig. ads. Bu sizge 
kifa:jelik etetlur)) tlecliler. 24:). ,>bolak zehmeti sizge zsrurligi joy 
cledilor. 250. )) emdiligtle biz ketamiz. 251. qajsi yaxtki Su nerse- 
lsrigiz telnrt:m bolsa 262. tayiil bizler su jerge kelemiz clep 

her mind she said, 23'2. >>GO (and say)! If possible, may these three 
houses be (full with) gold coins.,, 233. The great men recited prayers 
and said, 234. >>Go! See what those things in those houses of yours 
have become.>> 235. When he came there and saw, 236. these three 
houses were filled up with gold. 237. This poor stupid man ran 
and said to the strangers, 23s. >>Oh, strangers! Don't hurry! 239. 

I have three or four asses.' .lo. You have two horses. 2-11. There 
is a cemetery a t  the side (of my house). 212. With them (the 
horses) and my ass I will bring stones, bricks and hones from 
there. 213. Only a >>God is great>>' from you and IT-e will bring 
the gold from there. 241. These great Inan lxl~glied at  thus much 
stupidity of his and said, 24s. >>Oh, father! Do you know, 2rG. 

that ever SO many children of yollrs in ever so long a 
time cannot eat and spend these three houses (filled) up 1vit11 
gold. 3-17. NOW you can be occupied wit11 the collecting of 
these things. 24s. This is sufficient for you. 219. You don't need 
to have any more trouble. 230. And now we will leare. % I .  JTThen- 
ever these things sliould 1)e at an end, z-,2. we will come here again.), 

' e3nk u la lda~-  lit .  'asses and 1)easts of burden 
alla:l~rt akb/cr of the nluslirn creed-formr~la. 



v:ld:~la~tilsr. 263. 1 ~ 1  kisidan rohsat alip 254. k e t ~ ~ i a k t i  I,olcliler. 
266. bu kiSi ajti ki 2 .  , 11 l t t~1  ~ i t t u l i i ~ ~ l ~ l a ~ i  kirip sorap ~ i q s i i n ,  
clecli. 267. kiriy so~.artliki 2 s ~ .  ~ r ~ e h r n a : ~ ~ l e r  kctsr irni8lsr clefli. 
259. %atuni njti ki yiio. agnrcl'a ketsalsr ketsunler. 261. leki~lcl'o 
Btlsri~ii ajtip grid. ozlsrini jay-ki tcluitirip ketsul~lsr cletli. zrra. hu 
kiki Ciqip mehrna:nlcry~ ajti ki 264. agar~l ' a  ketsslsrigiz ketiljlcr. 
265. lekili(lls atlsrigizni rneugs jaxGi I~ildirigizlsr. 2%. (la~iclej kiFi 
ok'anliklsrigizni ajtirjizlsr clerli. 267. ~nehmi~ :n le r i~ i  bitasi iijti ki 
268. Iriana rrleni a:tim zizir (lur. 2 4 ~ .  ~ n e l ~  I ~ u r  c1ani.a (l:&jrli bar 
kun(la basaman. 270. on(lan t~olak liar narsuki siz egitkun bol- 
s q i z  271. siz irntzhu:~l clilil) baqciig clerli. 272. bu ki8i ajti ki 
27s. Xizir~li Illen ikitkai msn ki 274. (lolini t~ar~ni i~ i l s r i~ i i  sujegi 
l~olmas,, cletli. 275. 01 kisi ajti ki 276. rilaua Au (lol~llini  uslap 
kori9i.i cledi. 7 sujagi ba:r  ria'? 27%. bu ki8i u8lap korcli ki 
279. haqiqntta sujegi joy ek'an. 260. tayin bu kiki ajti ki 261. 

biz isitken biz ki 242. %izir har k i ~ i n i  har  nsrss clep clua: qilsa 
283. (1ua:si q ibul  bolur clep isitken biz)) cle~li. 264. 7-izir ajti ki 

So they 1)romised (each other). ~ T J .  Having taken ~)er~niss ion  from 
this man 254. they intended (made) to go away. 255. This man 
said, 256. ,,I will go in and ask my wife and  come again., 237. 

He went in and asked, 25s. >,The strangers are said to he leaving.>, 
259. His wife said, 260. >,If they will go away let them go. 261---62. 

But they may go after having said their nanles and made them- 
selves well known (to us).>> 263. This man \vent out and said to 
the strangers, 264. >>If you ~vi l l  go yo11 may go. 215. But let me 
know your names well. 266. Tell me what kind of ineri you are.>> 
267. One of the strangers said, 26s. >>Look here! My name is 
Khizr. 269. I stride over ever so many l~laces in one da>-. 270. 

If you have heard anything other than that, 271. make a  test.^ 
2;'. This lnan said, 273. >>I ha re  heard (about) Khizr, 2i4.  that his 
hands and fingers have no bones., 275. This nlan (Khizr) said, 
276. ,>Hold this hand of mine. zi;. Is there an)- bone in it6?>> 258. This 
nlan held it and saw 279. that there was in truth no bone. 280. 

Again this man said, 281. :>lye ha re  heard 2s.. that if Kllizr should 
recite prayers over whatsoever i t  may Ile belonging to anyone 
'1x1. his ~ ~ r n p ~ r s w i l l  I)c :lccael,ted. So we ha\.e 11~ ; l rd .~  2x1. Khizr 



285. \\111ulli ham natitl-ssini koreligiz. mi. clecb ki 2 R i .  sizgs uA 
ujlik nltun sorap berclik tle(li. 'LEI#. mehnln:nleri~li tayi~l I)i~-isi 
ajti ki 289. a I 1 : : s  o u r  1 1  (Ie(1i. 290. taniit:~i~i 
duujn: sulsrini i11tija:ri n~en i  qolom(1a bolatlur2, tle(1i. 291. ya liar 
nsrseki siz i8itksn bolsayiz 2 ~ 2 .  siz ham njtig)) cletli. 293. 1)u kiAi 
ajti 294. P bolmasnm nlana Ru tak(yariclsgi katta tlerja suvini t o ~ t a -  
tirig. 295. l ~ e n  bar korajin,) tletli. 29s. tagqnriyr-l Fiqip uGa (lsyja~li 
suvini bar qar'a toXtatirtli. 297. bu ki8i kortli ki 298. aqajatcl:~il 
su bartlan I~ar  az y a ~ t  t o ~ t ~ a p  qhltli. 299. lnulli ,jafii korcli. 300. 

ajti ki 301. \em(li jursun ) clecli. 302. sogra ajti ki 303. men 
isitken men ki 304. i1ija:s jer juzicl:~ jursa 305. :ij:tylariui astitlal~ 
gul rsj hanlsr kokaratli t lep i8itksn nlen )) tlecli. 306. )) agarcl'a siz 
mana bu jertlan jursagiz 307. sun(1ej bolsa 30s. i.in kongul bilsn 
i6anclim ,) cledi. 309. i1ija:s ismili nlehma:n ornidail turup beg alte 
qaciain j e r y ~  jurup korsatti. 310. ajaylerini asticlan ajtkani.~ gul 
r~jhanler  kokarsr baklacli. 311. bu kiSi korcli ki 312. u5a ajtkan- 
tr-llik bolcli. 313. kirip Xiitunigs bulsrni &ti bilen korsatksn iglsrini 

said, 2 ~ .  >>YOU have also seen the result of it.>> 2sti. EIe said, ~ 7 .  

,>We have given you three houses (filled up with) gold.>> 2x8. The 
other of the strangers said, 2x9. >>Look here! I am Elijah. 
290. The control of the waters in all the world is in my hands. 
291. And whatever you have heard, 292. you tell me!>> 293. This man 
said, 2nd. >>If possible, stop the water of the big river outside t'here. 
295. I will see (it) once.>> 29s. He went out and stopped the water 
of that river at  one time (one go). 297. This man saw 298. that 
t-he running water a t  once stopped for a short time. 299. He liked 
it. soo. He said, 301. >>NOW it may go!>> 302. Then he said, 303. >>I 
have jleard 304. that if Elijah goes on the surface of the earth 
305. flo~vers and odoriferous 1lerk)s green untier his feet. So 1 
have heard,, he said. 30fi. >>If you should walk fro111 this place 
307. and it should be so, :ins. I should helieye it wit11 all my 
heart.,, 309. The stranger called Elijah stood up from his place 
and showed it, walking five or six steps on the earth. : i ~ o .  As 
he had said, flowers and odoriferous herlr~s began to green 
under his feet. 311. This man saw 312. that it 1)ecarntb as Ile had 
said. 3i:i. He went in and tolcl his wife their names ant1 the ~vorks 



bilclur(1i. sta. zttuni  . lnuncl~j bolsa ajtkin / cle(li ki  315. / mur~(lur~ 
kigin har y a ~ t t a  kelip ketip turigizlcr. 816. fiizl~r bile11 clo~tlik 
e t ~ ~ n i z  degiuN dedi. 817. Ciqip x&tunini ajtkan soxlcrini itjti. 3iw. 

sogrn olar bilcll ama:nlaGip rohfiat qiltii. 31s. tema:rn. 

they had shown to him. 311 .  His wife said, >)I f  i t  is so, say :{I>. 

that after this you always come and see us. :II(;. Say, wo will make 
friendship with you.>> 317. He went out and told them what his 
wife had said. 318. Then he took his leave and gave them permission 
to go. 319. That is all. 



1. a:sijn: Gah'er~larintlc bar katta cliv'itgal. ba:r etli. 2 .  bar 
,jaX5i Xa:tuni ba:r etli. 3.  bu xa:tul~ii~i  ko:f),ja~Gi korei. ecli. 4. 

guni!) u ~ u n  buni Bltliclan uzaclye bhrinas etli. 5. kunlertlan bar 
kun xa:tuiii ajti ki (i. :bizlarye pul l>ersa kerak bolatlur. 7. siz 
iiui.uk ifilagani he.tlj bar jeryn barinajsiz?/) tletli. 0 .  eri ajti ki 
9. nier~ sizni bu jerya jalyuz taglap lo .  qanclaj uzay dj&jlarY~ 
iGke bhramanx tlecli. 11.  X&:tuni eriya ajti ki 12. )siz isya bara- 
veriq! 13. inan jalyuz holsain ham siz menclan xava:tir bolmag! 
1 4 .  men ozoinni ozoln snxlajinen ) tlecli. 15. /)lekin sizya men bar 
IIEI'SE h e r a n ~ ~ n .   ti. SU narsani isknp juriq!)) clecli. 17. ,)qajsi 
yhxtta Su l~arsarii idi t a ~ n a : ~  bolsa qajtip kelig)) tletli. 18. c~oliya 
bar bAkiya j&pina(luryan bar Carsuni ber(1i. 19. ontlan Xlituni i(li 
kirer etli. 20. Suniq bilen bu kiSi X&tuni bergen rlersesii~i &lip 

Tale. 

I.  I11 one of the towns of Asia there was a great carpenter. 
2. He had a good (beautiful) wife. :%. He loved his wife very much. 
4. Therefore he did not go far awn?- from her. 5. One day his wife 
said, 6. >>We need money. 7. Why do you not go somewhere and 
work (in order to work)?>> s. Her ll~isband said, o. >>How can I 
leave you alone here lo. and go to a far-off place for work?>> 
11. The wife said to her husband, 12. .You go to the work! 
13. Even if I an1 alone, don't have any fear for me. 11. I will 
take care of myself! IS. But I will give you something. 16.  Go 
and smell this thing>>, she said. 17. >>Return when the scent of 
this thing is at an end.,, le. She gave him a shawl to wrap 
around his heacl. I!). From it the perfnine of the woman came. 
20. So this man took the thing his wife hat1 given him 21.  and put 



2 1 .  (lojniys s:l:lip 22. ~ ~ z ' a y  As111'ler~~ i h  ilj(tarip ketti. 2i1. tifu:qut~ 
bar kutt:r Ashrye Icirlli ki 24. 11: >s111*(Ia pa:(I&a: t i i~~I~t~: r le t* t~ i  jiyip 
2 6 .  lmr kattu ta:nl jasaAni hujuruptur. zt;. ustaler bu i ~ l l t ~ : ~ ' g t ~ ~ i  
1 b i l a t  27. j)~~:clSa:ys qilrtln~n,irrliz (lei) 26. zttl)tir berip- 
t l~rlsr.  29. pa:tSa: ai.iyi(la11 ustal~rni  bar jerya q&tr~ap riojuptur. 
YO. bu kiAi uSa B~hrye kirip 31. ustaler I~AAluyini sor:~ptur. :ii. 
a ( l a m l ~ r  nstaler bilkluyini ujini I)u kiGiys korsatiptur. 93. b u  k i h i  
ustulcr 1)BBluyini ihigini taqilatip QHqiriptur. 84. ustaler biigluyi~~i 
oyulCusi ba:r ck'an. 3r,. jugurup Ciqip koru~, tnr  ki :$ti. bar 
musu:fer kiAi kelip t u ~ ~ u p t u ~ . .  7 .  o a  ki . siz 11ui.uk kel~ligix 
bu jergel!,, (lei) 30. bu kigi o: balay;l iijti ki 40. tlle11 cliv'itgsr 
(lelnak usta clurrnau. a i .  seni atag ustulst. haAli-(i im'iS, cletli. 
aa. Jseni a t a g y ~  ajtsa!] : l l~ugs iA thpip bersull qilalnali clelli. 
43. bu bitla bu ki.i;iys ajti ki 44. rneui atati~tli @ha: qarniip 
qojuptur bolak ustalsr bila~r (letli. 4 .  bu Bihi o: bala~ltllr 
va :q~a:n i  bar bar sorap otti. ~ i .  va:q~a: (1~11 yabar(la:r boldi. 4 7 .  

ajti ki as. ,,emcli :nen ozum 1)a:rip atagni t ip ip  49.  pa:tGa:~ii 

i t  inside his coat 22. and went away to far-off towns looking for 
work. 23. When he happened to enter n Ibig town, 21. the king had 
assembled the carpenters in this toll-11 2i. and ordered them to build 
:L huge building. 26. As the artisans did not know ho~v  to make 
this building 27. they said to the Iring, \>We citnnot 1)uild it.. 
2s. So they informed him. 29. I11 his anger the king imprisoned the 
artisans in a place. 30. When this rna.11 enterecl that town, :{I. he 
asked for the chief of the artisans. 3. Tlre people sllo\ved the 
house of the chief of the artisails to this man. 33. He knocked a t  
the door of the chief of the artisans and shouted (called out loudly). 
34. The chief of the artisans had :L little son. xi. He came running 
and saw :{G. that a traveller had come. 37. He asked, sx. \,\Yh!- did 
yo11 come to this l)lace'ii>> 39. This inan said to that child. 40 .  >>I 
am a carl)enter, that is to say an artisan. 1 1 .  \-our father is said 
to be the chief of the artisans. 4.1. If yon tell your father to give 
nie work, I n-ill do (it)., 13. The child said to this inan, 4 4 .  >>The 
king has imprisoned my father and the other artisans.>> 45. This 
inan asked the child about the events word for ~vord. 46. He became 
informed of the events. 1;. He said, 4s. >>No\\- I \+-ill go myself 
;ind fillit your father. 49. I n-ill I~nild the edifice which the king 



bu-jurgeii i : e t i i  C ~ ~ ~ : L ~ I I E L ~  cletli. fin. bii,:r.ip qa i~~ay~- : t :n~ t i an  
ust:ilsr 1 tkyip iijti ki 5 1 .  1i1a11 11arn ~ la ( l j a r  usta tlur 
nj:lli tletli. 52. agar six pa:tlGu:tlan ibohsat <i,lursagiz 53. 111engs 
o8a iina:rotni korsatig. tletli. 31. lllell osani yilalrlan)) cletli. 65. 

bu ki8i tezlik ile pa:clBa:tlan rohsut sornp 56. iAni bil$iya bu ki8iili 
a1iba:rcli. 6 7 .  bu ki$i ajti ki 56. bu inla:rstlli 1ne11 qilip bila- 
mail. 69. bunga ~nuneal ik a(la111 mui~i.ulil; usta n~uniralik pul 
ketaclur, tietli. 60. xagarcl'a pa:tlSa: bu lnelli ajtkanlerin~ni t iptirip 
bersn kelczinen\ decli. 61. pa:cl8n: bu xabarni aglayai. ti.. texlik 
ile bu kisini a j  tkaulsrini taptirip bertli. 6s. bu ki8i is qilabaslafli. 
64. lekin(lla bar za111a:nda ~ h t u n i  isige kelip ($5. qojnidegi Earsu- 
sini a:lip isksr etli. 66. bar kun pil:tSa:ni ~az i : r l s r i  kelip qarap 
toxtagen etlj. 67. bu kiBi yojnitlan u8a xa:tuni bergan nerssni 
a:lip iskecli. 68. buler soradiler k i  69. ))bu ki8i nema i8 qiladur? 
70. har zama:n qojnidan bar nerssni a:lip iskej(1ur)) iledi. 71. 

pa:tBi~: bu xabarlli vaziriclan aglap 72. bar kun vazi:rlsri bilan 
buni Ctiqirip 73. va:qsa:ni soratli. 74. bu ki8i toyri toyrisini ajti- 
bo'utti. 75. cleinak xlitunini pa i sa :  vazi:rlsrni $Iditla kop kop 

has ordered.,, 50. He went and found the chief of the artisans 
in the prison and said, 51. >>I also am a carpenter. 5.. If you get 
permission from the Iring 53. show me that 1)uilding. 54. I will 
Inlild it.>> sr,. This man (the chief) in a hurry asked the king for 
pernlission 5s. ;~ncl brought this man to the very start  of the work. 
35. This man said, 5s. >>I know how to build this house. 5s. I t  is 
necessary (to have) so and so many men ant1 so and so many 
a,rtisans ant1 so and SO milch money for it. tio. And if the king 
apl)roves of what I have said, I will come.>> si. When the Icing 
had heard this news 62. he cluickly approved of what this person 
hat1 said. (xi. This man began the \\-ol-k. ( ; I .  Rllt i~lways when his 
wife came into his thoughts 65. he took out the shawl from his 
bosom and smelt it. (;ti. One day  thc Icing's ~ninisters came and 
sto1q)ed there looking on. (;;. This man (the carlwnter) took the 
thing his wife had given him out from his coat and smelt it. 
6s. They asltetl, 6s. >>What is this man tloing'! 70. He always takes 
out soirlethirlg from his cost and smells it.>> 71. When the king 
he i~rd  this from his minister 72. he calltvi thr ma11 together with 
his ministers one day  i:{. anci ;~sltrtl hinl ni)out the occurrencc3. 
7 1 .  This mail told it correctlj.. 75. 'L'hnt is to say he 1)r:lisrd his 



irliqtac l i .  7ri. pa: tsn: bilsu vazi:rler hr)r 1)arayleriye ciarap ciali~tiler. 
77. bu ki8i1li rohsat ~lil(lilsr. 7 .  u k i i  I I J ~ E  e l  79. oxi 
bilan bolup (j61(1i. uo. vazi:rler pa:tsa: k)ilen tegikip ajtilsr ki UI. 

,,bitanlizni Ru aclamni Ash'eriys cle~nuk yktunini Altliya jubaraj1iqi.i 
XLtuni qanclaj bolsa eklanN clep ajtilsr. 82. pa:t$a: bu v:rzi:rl=rni 
bitasiya rohsat clil(li. 8s. bu vazi:r cljunap 134. bu ustani kllriys 
qarap keltli. 86. bar ( l j h jg~  tugup claraklap 6ci. bar ~ B t u n i  tapti. 
87. ~ j t i  ki 86. n ~ e n i  ustuba$l~riinni juvup berig. 8s. ham(la 
mumkin bolsa fu1a:ni.s ustani 7-8tunini a:lip kelsagiz 9,. n1e11 
sizga kop altun bera~l lsu~ clecli. 91. kunig bilan bu ~ B t u u  jugurup 
ba:rip 92. u8a clivitgsrni ujiye ba:rip 93. Xhtuniy~ ejti ki 94. , fiy 
ajirn qiziin! sizys men bar ortaq kiuag tiiptim. 96. agard'a six 
unassgiz 96. siz ba:rig. 97. ja: ki o: kelsuu clecli. 96. bu @tun 
bu kalnpsrni soziya ajti ki 99. -siz bB:rig! u8a ki8ini ni=rseleri 
bilan keeasi nieni inaua 8u ujumya ketirig cletli. loo. Aunig 
bikn bu keinpir jugurup ba:rip 101. vazi:rya ejti ki lo.. / / ~a : t un  
unarli. 103. ~uni.alik ozog izui tilacii. 104. agarcl'a oziy iz  konsag iz 

wife very much hefore the king and the ministers. 76. The king 
and the ministers looked at one another. ii. They gave this man 
permission (to leave). 78. When this inan came back to his work, 
79. he remained alone. 80. The ~niilisters and the king met anti 
said, 81. >>Let us (choose) one of us and send him to the town of this 
man, that is to say to his wife and (let us see) 1low his wife is., 
82. The king gave permission to one of these ministers. ss. This 
minister went 84. and came to the town of this artisan. s. He 
put up at a place and having inquired, 8s. he found n woman. 
87. He said, 88. >>ITash my c lo th~s .  s ~ .  And if it is l~ossil~le to bring 
a certain artisan's wife here on. I will give you much gold.,, 91. So 
the woman ran away ~ 2 .  and went to the house of that carpenter 
93. and said to his wife, st. >,Oh, my dear girl! I have found a 
young fellow, a c,omrade, for you. 95. And if you agree to this, 
96. go (to hiin)! 97. Or he could come here!>> 9s. The \froman replied 
to the words of this old woman, 99. >,You go! Bring that lnan in 
the night to that house of mine 1%-it11 his things.,, loo. So this old 
\vom;uI ran l)ac,l; 1111. and said to the minister, loz. >>The woman agreed. 
10:. She l~leaded so and so and so much for (to meet) you. lor. And 



10:. kei.:~si u j i y ~ ~  , j e t k i z a ~ ~ ~ ; ~ ~ l  (ictli. I[)(;. I I ; L I I I ( ~ ' ~  i ~ ~ e r s e l s r i ~ ~ i z l ~ i  LIALL 

jergo jetkizallliz. 107. o: XBtuni uz'ay boltli ki 1 o ~ .  cri joq. ~ou. 
uz'ay tl7ajgo ketken I .  110. siz ketkullCa usa ~ A t u n i  ujitla 
boli!l ; tletli. 111. vazi:r bu soz bilen kop XOS bolup 112. keCasi 
~ ~ ~ 1 ' ~ ~ l ~ l ' i l l i  jiyip 113. bu kamper bilen clivigsrni ~1Ptunini i ~ l c l i ~ a  
bkrtli. 114. O: %{dun bu vazi:rya bar jerni tajill qiltli. 115 .  uAa 
jerda o1turut)np 1 1 , ; .  kop zia:fat qiltli. 117. ickeligni kop clujup 
berip mast etti. 11s. bartlan b11 vazi:~. olmnitla jiclilil~ claltli. LN.  

bu ~ a : t u u  tezlik bile11 bu vazi:rni iltirip 120. bar jertolasi ba:r 
edi. 1.1. usango cl in~up qojtli. 12s. bu vazi:r jertolada ja:tip 
1.3. uzl:ly y a ~ t t a n  so9 ossiyu kelip 124. Ciqirtli ki 12s. menga 
na:n su keltirigler! ) cledi. 12s. Xa:tuni Xizmati.il~ri ajti ki 1.7. 

senga na:n bermak joqtur. 12s. magartl'a sen baran is qilsarj 
129. Su qilgsl~ iSigge na:u ketirip bersmiz)) tlecli. 130. bu kiSi ajti 
ki 131. )Inen he.C bar is bilnlajn~eu)) tletli. 132. x i i t ~ i ~ i  XizmatCi- 
leri bar jigirgi bilsil p a ~ t a  etkizip bercli. 133. >)lnana SU bile11 siz 
ip  jigirsagiz 134. oSa ipni puliya sizge na:n ketirip beramjz ) ( M i .  

if you J-ourself agree 10s. I will bring you to her house in the 
night. icc;. We will also bring along your things there. ioi-10s. It 
is a long time since the woman has had a husband. 109. He is said 
to have gone away to a far-off place. 110. You stay in that woman's 
house until you go away.>> 111. The minister was very glad (when 
he heard) these words 11.. and in the night he gathered his things 
together 113. and went to the wife of the carl~enter together with 
this old woman. 111. The woman appointed a place for the minister. 
115. She caused him to sit there ii(;. ant1 entertained him much. 
117. She served (him) many drinks and made him tlrunk. 118. 

Suddenly this minister turned over in his stl:lt. 110. The woman 
removed this minister in a hurry. 1.0. She haci a cellar. 1.1. She 
imprisoned him there. 1.2. This minister lay in the cellar 123. and 
having come to his mind after ;I long timo 12-1. he shouted, 125. 

>>Bring me bread and water!,, 126. The servants of the woman said, 
127. >>We won't. give you any hread. 12s. But p ~ r l l a p s  if you do 
some work 12s. we will bring you bread for the work yo11 have 
done.>> 130. This man said, I:<I. >>I do not 1in0\~- any work.>> 1 . ~ .  The 
servants of the n-oman made ready a sl)inning-wheel anti some 
cotton. 1:~:. >>Loo]<, if you spin thread with this ]:{I. we will bring 
you lueatl for thr money (yon tarn) for the thl-c>:~tl,>> they said. 



136. A U I I ~ ~  I,ilen I N  k+i uz'aq yaxt toytap tic qaldli.  err. ~nn(lj l)ur 
boldi ki  137. ir) jigirsa 138.  :ilq'ii.jsa a.z a.z(lu~l jip jigira haGlu(li. 
139. llar y a ~ l e n l a  iplarini jertolt~ni to,jnugi(lur~ uzater etli. 140. bn 
Xiituili XizulctCil~ri a:lip 1 4 1 .  u s a ~ g ~  jaraRa na:u su ketirilb l~erzr 
e l .  im. bu 11ilt1 su hila11 bu kigi (~u 'vat l i l~l ip  143. bu kiiii taYill 
ip  jigira baglacli. 144.  alqissa ptl:(lGa: 111u1ii uzaqlagel~ige haj  ran 
cliilip 145. bolnk bar vazi:rni jub'artli. 146. o: vazi:r 11am kelip 
157.  1 Aehrni bar ~ n n s a : f e r ~ a : n a s i ~ a  tugti. l i e .  a bajrlagi 
kampir jugurup ha:rip 149. buni ha111 aldap 160. +u j e r g ~  a:lil, 
keltii. 161. buni 11a111 I)ai. r ~ j d a  mcl~rn:tl~ cjilip 152.  ickelik bil~lr 
mast qilip 163 .  buni ham osa jertolaga kirgizip cjojdi. 164.  t)u 
vazi:r h a n ~  tiynlki r t~z i : r . ( l~k  a:c qa:lip 16s .  ay,il.cia ip  jigirigkz 
macljbur bolup 166. bu 11am ip jigirip hyqfit rlilar etli. 1 5 7 .  +ti~li!) 

bilen 1,a:tsa:ni taxmi:nan on ekita vazi:ri ba:r etli. 1 5 ~  l r a ~ n ~ ~ ~ i h s i ~ ~ i  
barta bartadan jublar(li. 169. 11e.i. qajsi biriclan clarttk I~olmadi. 
160. a:xircla ajti ki l ( j l .  ) +u va:qea:ni ozuln ha:rip hilip kelrnasur~r 
162. boln~ajdikzn 1 6 s .  clep ozi hain orniya biragni c~ojup 164 .  

IS. Having thus waited for a long time this man (the minister) 
g o t  hungry. 136. He was compelled I:{?. to spin (thread).  ~ : w .  At 
last he began to spin a little yarn. 139. He always stretched tlle 
thread out through the hole in the roof of the cellar. 140.  The 
servants of the woman took it and 1 4 1 .  1)rought him h e a d  and 
water according to its length (according to what he had made).  
112. 14Then this man had made himself strong wit11 this h e a d  
a n d  water id:{. he began to spin still inore thread. 1 4 1 .  Finally 
the king was astonished a t  his being away such a long tinle 
145. and sent another minister. 146. That nlinister also came 117. and 
pu t  up a t  an  inn in this town. 14s. The old woman formerly 
mentioned ran 119. and  deceived him too 150. and 1)rougllt him 
there. 151. She also made him a guest in a house 15.. anti made 
him drunk with drinks 1 x 4 .  and also brought hi131 to that cellar and 
pu t  him in there. 131. This lninister got hungry too as  the former 
minister, 155. and  when he a t  last was com1)elled to spin yarn 15s. 

he also spun yarn and  earned (his) food. 157. Xon- the king had 
about twelve ministers. 13s. He sent then1 a11 away, one after 
the other. 159. There was no neu-s from any of them. 160. At last 
h e  said, ltil. ,>If I don't go myself and  look into this matter, 162. it 
won't do.), 163. Having put another man in his place, 161. he went 



X ~ l q ( l a  biltlirlnastan cljunnp keltli. i s > .  bu ham ku tlivitgei~ni 
l i  e l  16,;. bar inusa:feryru:~~aysla tukti. 167. tlivitlgerni x&- 
tuni uSrt bajuagi kalnpirge kop Ilelase berip ajti ki 161-1. ))muss:- 

ferza:uelsrtlan sell xabar a:lip jurgin! itie. agartlla katta katta 
kikiler kelsa 170. nluntla a:lip kelgins clegen etli. 171. bu kampir 
kunlsrtlan bar kuni musa:ferx.a:ueye ba:rip korcli ki 17'2. bar katta 
Baykutlik bar kiBi kelip tukuptur. 173. ozini juqil d i p  yrizlnat 
c1ilnlaclCi bolup 174. ba:rip pa:tSn:y~ ejti ki 375. ~ a y  kiai ! siz uzlay 
tl;:~jtlan kelgau musa:ferye oX8ajsiz. 176. har qanclaj xizmat bolsa 
lrlell yilernen,) clecli. 177. agar(lla bite jeriinte xa:tun Xa:lasegiz 
a:lip kelamen,) tlecli. 17s. bu pa:tBa: bu ka~l~pirclan soracli ki 17s). 

/siz fu1a:ntlji clivitgerui ujilli bilasiz ma:' 180. hamcla ~Btun iu i  
tanisiz ma?)) clecli. 181. bu kampir );alblatta nirn u8ani taninren. 
182. uji lneni uj i~nye jeqin tlur.) tlecli. 183. pa:tlBa: ejti I;i 1x4. 

vo8ani bar kiea a:lip kelip bilasix ma'?)) clecli. 185. bu kampir 
,) a:lip kelamen )) tlecli. 186. bu kalnpir jugurup ba:rip tlivitgerni 
Xiituuige ajti ki 187. )ay X$tun! o8a 1neh1na:lllordan jena birtasi 
bu gun keliptur. tletli. 188. )onga nelntl cteilik?)) ( l e d .  189. 

away without making i t  known to his people. 165. He also came to 
the town of this carpenter 166. and put up a t  an inn. 167. The wife 
of the carpenter had given many things to this old woman, 
formerly mentioned, and said, 16s. >>Go and get news from the 
inn! 169. And if any very grand persons should arrive 170. bring 
them here!, 171. One day this old woman went to the inn and 
saw 172. that a great and dignified man had come and put up 
there. 1x3. She came near and intended to offer her services 174. and 
went and said to the king, 175. >>Oh, man! You look like a traveller 
who has come from a far-off place. 176. I will do wl~atsoever 
service there may he. 177. And if you want some or other woman 
I will bring her to y o l ~ . ~  178. The king asked this old woman, 
179. >>Do you know the house of a certain carpenter'? 180. And do 
yon also know his wife?, 191. This old woman said, >>Most certainly 
I know her. 18'1. Her house is near my house.>> 18s. The king said, 
184. >>Can you bring her to me for a night?>> l s s .  The old woman 
said, >>I will bring her!, 1%. This old woman ran away and said 
to the wife of the carpenter, 187. >>Oh, woman! Another of those 
strangers has come to-day. 18s. What shall we say to him?>) 189. His 



xatuui ejti ki 190. jba :~ .~i l l !  oili 11uni kecasi a:lil) kelgir~ ,;iull(la!~ 
cle(li. 191. Guliig bile11 kampir jugurup bs:rip IWA. pa:tGa:ni 1 1 ~ 1 1 1  

nierscleri b i l ~ n  bu $ituni ujiye a:lip keltli. 19s. ajt,i ki 194. ,o$a 
siz ejtkan xktuni eri bar uziay (17hjye ketip c~blya~i.  106. six 
oSaui uji& xa: lag~nir jze~ toxtap 196. sogru uSa jerriau har j(:rga 
ketsagiz boladur// cletli. 197. bu sox hileu pa:t$a: h a ~ l u q u p  196. 

c r s ~ l e r i i  a l p  199. ~ a : t u u  bile11 kieasi clivitgcrni ujiya kel(li. 
200. clivitg~rni p : t u n i  1)a:d8a:ni d i p  kelip 201. jay-6i zia:futler 
clilil) 20.2. iek~liglzrni kop kop clujup berdi. 'LOR. pa:tlGa: i~kcligni 
kop ipip jiqilip qa:ldi. 204. Sunig bilcn pa:(l~u:ni u8tuba6leri1ii 
e8ip 203. kojnakcaq qilip 2otj. qolini arqasiya bhylap 207. bar 1)oS 
ujya alibarip qamap qojdi. 208. pa:(lGa: bu kurnii kei.afii jalag-pi: 
njda jatip 209. sah'ar bil'an mastligclan tugup clal(li. 210. kozilii 
acip qar'arcli ki 211. bar bog t i~m(la  ustub:issiz qoli arqasiye biiy- 
langen q&malip qi.liptur. 212. ojlap tapti. 213. s o y a  bu ~ i i t un i  

(the carpenter's) wife said, 190. >>Go and bring him here too in 
the night., 191. s o  the old woman ran away alitl 192. brought also 
the king with his belongings to the house of this woman. 19s. She 
said, 194. >>The husband of that woman you told me allout is away 
in n far-off place. 195. You can stay in his house as long as you 
wish 19s. and then go from here to wherever you desire.:> l9i.  The 
king was embarrassed at this 19s. and took his things 199. arid 
came in the night with the (old) woman to the house of the 
carpenter. zoo. The wife of the carpenter brought the king (into the 
house), 201. entertained him well 202. and served him very many 
drinlcs. ma. When the king had taken many drinks, he tumbled 
over. 201. Then she took off the king's clothes, 205. let him (only) 
keep but his shirt on l 20s. tied his hands up on his 1)ack 205. and 
brought him to an empty rooin and imprisoned him. zox. When 
the king had lain there this day and the (following) night naked 
in that room 209. he grew sober in the morning. 210. When he opened 
his eyes and saw, 211. he was imprisoned in an empty house 
without any clothes and with his hands tied up on his hack. 
212. He thought it over and understood. 213. Then he began suppli- 

' kojnakCay 'with oilly the shirt on', cf. S'~1.w .SUIE;I;~'.~AOH JJ J;SIT.\II 
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n s a n ~ n .  R E ~ E T O V ,  155, kojnukcaw. 



Xiz~ueti.ileriys jeliiia baSlucli. 214. i1:~irila xa : tu l~  pa:tPa:ni :~:l(liye 
kirip soracli ki 216. xo:?! nema cle,js:ig6? 2tci. niintl ruaqsa(li!) 
b:i:r? tlecli. 217. pa.:clikil: oziui kin1 ek'anligini xiituilye biltlirip 
t i  i 21s. rneui siz kop 1lul.ln:ltsiz qilip .LI!). bu jerya qainap 
o l i i  clecli. TAU. ~ i ~ t ~ u r i  pa:(lSa:Y~ ejti ki 2.31. \sizni lnen j a X ~ i  
llul-met clil(liin. 222. bolinasain sizrli Ilanl vaxi:rlarirjizui hlcliye 
n:l i l~ kirip Sermeutle tlilar etlini. 223. halnda sizge bar jigirgi beril) 
2-24. if jigirterer eclilu) detli. 225. 8iSai~n~asegiz 22cj. sizi~i  a:lil, 
bn:rip vazi:rleri!~izui korsatajin )) 227. dep pa:tSa:ni baglap yrtzi:r- 
Ie~.ni jertolani tojuiginclnn korsatti. 228. p:~:tlka: kordi ki 229 (111 

ekki vazi:ri on ekki jigirgi bilen jip jigirip oturupturlei.. 230. hatta 
Guni.e tliatl'nllap ip jigiritliler. ki 231. bar barayl~riye clnra~natlilel*. 
.':<in. uui'uki agarcll;l q:ljsile~*i ipni ki~inrak jigirsalei. azuq kainr-ak 
berstlilsr etli. 232. pa:(lSa: bu ha:lni korup 233. kop taatl7up qilip 
233.1. Xiit~llt la ej~liilil) jiylacli. 2.75. ajti ki 236. ))siz illeni jiiXSi hur- 

cating the servants of the woman. 211. At last the woman entered 
the'king's room and asked, 21s .  ,Well! What  do you say? 216. 

What objects have you got?>> 21s. The king revealed to the uToman 
who he was and said, 21s. .After your having made me most 
ciishonoured, 219. you imprisoned me in this l)lace.>> 220. The aroman 
said to the king, 27-1. >>I have done you a great honour. 222. If (I had) 
not, I might have brought you as well to your ministers and have 
made you ashamed. 223. 1 could also have given you a spinning- 
wheel 224. and ordered you to spin yarn. 2.3. If you don't believe 
it 226. I will take yo11 (with me) and sho~l- your ministers (to you).* 
227. Having said so she conductetl the king and showed him the 
ministers through the hole in the roof of the cellar. 27-8. The king 
saw 2 2 ~ .  that there were twelve rninisters sitting with twelve 
spinning-wheels spinning yarn. .:lo. And they were in such a 
hurry to spinn yarn, 231. that they did not look a t  each other. 
m a .  And this hecause if anyone of them spun less yarn they 
also gave him less food. 232. When the king saw this .I:<:<. he was 
most astonished 231. and supplicated the woman and wept. 
235. He said, 236. >>You have done me a great honour. 2 : ~ .  I ditl 

~ o : S  is nsnally said on leaving wit11 allnost the sallle r~lennirig a s  
#good-bye)); 11el.e i t  st,nnds in its original ~neaninp ))agreeable, goo113 ancl 
tnay l)e translatad 1,y ~ \ve l l ! ) )  



Inat qigen ek'an six. 23s. men biln~ap men. clop uxrler ~ j t i .  uu*. 
hamcla yassarrl iCip ~ j t i  ki 230. /)agar(l'a uleni clojup jub'arsagiz 
840. ayalda men sizlli sengi1 a t a j ~ n e n ~  cledi. 241. ,,ekkirlticIa &zye 
oga erigizya bujurgcn ta:m ima:rstimni bayi~ltijmm.. (ledi. 242. 

))uCunCida sizui tlunjaligdall neha:jrti kop lnurnnun qilar~icn,, 
dedi. 24s. itortunCitla sizni adarn jub'arip 244. oz Rchrimye aldir- 
tip keta~nan )/ tledi. 246. Ru yadaleriya qassarnler iCip 246. thybnl~r 
qilip 247. ~ A t u i ~ y a  jelin(1i. ~ A t u n  pa:tSt~:ni bu sozini itiba:rye 
a:lip 249. pa:tGa:ni bogatti. nso. izzet bilail kiilnlel' kijrlirip 251. 

n:hista vazirlerini qiin~ayclall i.iqilrip 2 2 .  l)a:(IGa:y~ qosup cljun'atti. 
253. pa:&&: vazirleriui a:lir) bargele?il) 264. o : x  ~s1lrlcriye jetip 
keldilor. 255. kortlilsr ki 256. o: hujurgeil i1na:retleri bitip c1a:liy- 
tur. 257. tezlik bilen pa:dGa: bu tlivitgerni Fsljriya a:dani juliarip 
25s. jeSinCi clivitgel.ni ~ i t u n i n i  M i r i p  ba:rip 269. oz ujiya saxla&. 
260. divitgerlli Ciiqiril) ejti ki 2 ~ 1 .  ),bu i111a:retni jasap bilgsnig 
~nuba:rekiy bolsun. 262. agardla sen nleili l ) ~ r  S O Z ~ I I ~  ha:r konsag 
263. G U  ima:rstni oxugya tiipSuranlan. 264. hanl(lla (1unja:vi ner- 
sel~rdail ssni ina1n11un etamen tlef li. a;;. divi tg~r  pa:clSa:ye ej ti 

not know (how it was)>>, 11e said and apologized. zn. He also 
swore a n  oath and said, 239. >>If you let me go nro. I will firstly 
call you my younger sister. 241. And secondly I will give you the 
building 1 hare  ordered your husband (to build). 212. And thirdly I 
will make you very yery happy by riches. 213. And fourthly I will 
send peogle 214.  and take you with me to m y  own town.?, 245. Hav- 
ing sworn to these promises 246. and repented 2.17. he supplicated 
the woman. 21s. The woman respected the king for these words 
249. and released him. 250. With all honours she had the clothes put 
on him 251. and brought his ministers slowly from the prison 
232. and gave them to the king and let them go away. 3 3 - 2 3 .  The 
king reached his town together ~vitll his ministers. 2.55. He 
saw 256. that the building he had ordered was finished. 257. The 
king ~ e n t  people in a hurry to the town of this carpenter 258. and 
took away the carpenter's wife in secret 259. and kept her in his 
own house. 260. He called the carpenter anti said, 261. >>I con- 
gratulate you on your having heen ahle to erect this building. 
262. If yo11 agree to something I hare  (for you) 2 6 : ~  I n-ill entrust 
this b,,uilding to you yourself. 261.  1 n-ill also make you pleased 
wit11 n-orltlly things.>> zci. The carpenter said to the king, 266. >>jThat 

.) 



ki .Miti. \ a sozigiz e l  c u r  7 a g a r 1  0 1 c 1  kelsn 
~inajlnen\) clecli. 268. Siiniq bilan pa:ciGa: clivitgerge (larap :rjti ki 
26s. \meni bar signin1 ba:r. 270. Suni alsag clemiik ~ i t u n l i k k ~  
qBbul etsnlj 271. ajtkanlerimni rlilamenx tletli. 272. bu kiai pa:cISa:yo 
rjti ki 273. "meni ozomili bar jaKG XBtuninl ba:r. clecli. 274. ))men 
onclan keCmej~n~n \ cledi. 276. pa:dSa: aCiyi kelgen k ~ i  bolup ejti 
ki 276. ~agarcl 'a lneni sozomni unamasag 277. s e ~ i  qilyan ~izrnst-  
lcrigni pajsasini bermrjmen?, cledi. 278. \)ekkinCi seni zay1a:na 
qilip qojuptur m s n ~  dedi. 279. bu sia:set bilen bu clivitger qorquy 
280. pa:tga:ni sozini qibul  qildi. 281. h n i g  bilen pa:tGa: toj baglap 
282. bar neea kun plqcya a:S na:n berdi. 283. bar keCasi divit- 
gerni d i p  kelip 284. XAtuni bilrn qoaup qojdi. 28s. bar jerda 
ekelsleri barclan korusup se s .  divitger taacijubtl~ qalcli. 287. ajti 
ki 288. ),bu pa:t$a: )r~leni signim ba:rl) degsn ccli. 289. meni 
ziitunimye oxgas ek'an /I clep 290. ayalda bar a:z tattdyb qildi. 
291. sorjra ~ h t u n i  sozlagip 292. va:qsa:lerni bar bar ajtip oziui 

- - - - -  - 

is that you have (got for me)'? 267. If it comes from your hand I 
will agree.>> 268. Then the king said to the carpenter, 269. >>I have 
a younger sister. 270. If you take her, that is to say if you consent 
to marry her, 271. I will do what I told you.>> 272. This man said 
to the king, 273. >,I have myself a good wife. 274. I will not leave 
her.>> 275. The king was angry and said, 276. .If you don't agree 
to my words 277. I shall not give you your payment l for the 
services you have done. 27s. And secondly I will put you in 
chains (in prison)>,. 379. The carpenter was afraid of this punish- 
ment 280. and consented to the words of the king. 281. And so 
the king began to prepare for the wedding 252. and gave food and 
bread for some days to the people. 283. One night he brought 
away the carpenter 284. and brought him together with his wife. 
2115. When the two suddenly looked a t  each other a t  a place 286. the 
carpenter was astonished. 287. He said, 288. >>This king said, >>I 
have a younger sister. 289. She is like my wife.>> 290. At first he 
was a little astonished. 291. Then his wife (and he) talked together 
292. and having told the events one after the other she revealed 

paisa >money, pay, paymenta, from Hindustani yaysa h; in Afgha- 

nistan it was also the name of the smallest coin in the coinLge ( ' l o o  of a 
Kabuli rupee). Cf. BOGDANOV, Stray Notes, p. 100 and further BOGDANOV, 
Afghan weights and measures, p. 424. 



biltlircli. aes. bar barttgl~ri ,;ju jercln tapiktiler. 2 .  pa:clka:ni 
ina:ml~rini hamd'a o h  jengi tti:mini Blclil~r. neb. cpilyan umrlerini 
au jercia otkazc.iiltr. 29s. toma:m. 

herself. ~ Y Y .  They found each other at this place. 3 4 .  They took 
the gifts of the king and also that new building. XIS. They spent 
the rest of their lives in this place. 2%. That is all. 



I .  o*jyuz beg islnilik bar turkestanlik bala atasitlen ja:8 qaldi. 
2 .  kiltta a:nasi qolintle terbi'et tApti. 3 ,  katta irlssi bar kun gasiat 
qilip turup ajti ki 4. ),seni cyajsi bar isks 5a:gird qojajin ki 5. 

orgsnssg hnnsrlik olssg tlejman. tlecli. ti. balasi ajti ki 7 .  ))bol- 
rnasa tlajsi bar i8ks qojursiz n~eni?)) tletli. 8. katta inssi ajti ki 
s. ))su jaqin ortacls kululliktan bolak is joqtur. lo.  agartll:i xala- 
sagiz 11. sizni Bu i8ke 8a:gircl qojurman)) clecli. 12. balasi ))xup 
bolur)) (letti. 13. a:nasi :l:lip ba:rip l a .  uBa kulul kBige 8a:gird 
qojdi. 15. taxmi:nan bu 1)ala ui: jilits bu kululni igikigs xizmst 
etti. is. amma bu kulul bu baluys iB orgatnmlj. 17. kulllsrden 
bar kun u:Sa. yaxtiili l~uliumsticlnn basliyi sejah'st etum1;i.i boldi. 

Tale. 

I .  There was a child in T~urkestan called Oighuz beli, who lost 
his father when he was quite young. 2. He was brought up lq his 
grandmotller. 3. One day his grandnlothel. gave him some advice 
and said, 4. >,To what shall I apprentice you, 5. so that you shall 
learn a (trade) and become skilful?~> 6. Her child said, i. >>In such 
a case, to what work shall you put me?>) 8. His grandmother 
said, 9. ,>Here in the neighbourhood there is no other job than n 
pottery-job. lo. But if you want that 11. I will apprentice yon 
to this work.>> 13. Her c,hild said, >>It will be alright.>> I:<. His 
(grand)mother took him away, 11. and made him an apprentice 
to that potter. 1s. The child served the potter for al~out  throc 
years. 16. But this potter did not teach the boy anything. 17. One 
day the chief of the government of that age intended to nlake a 



In. u: kgicla Gar lliktlletlik kassnsi bt~:r. wl i .  I!!. 111 kusnilrli kop 
jzlxAi ~ O I ' E ~  ecli. 20. u:Ga knsfial~i jaz4 korer wli .  21. S~lni !~  UCIII I  
holtlk I ~ ~ E ~ S E ~ E ~ ( I E U  ko1.o ~Gaili  0% 11a.ibiye. tct:iu etti. 22. Runi kop 
ehtia: t saqlallsun ), cletli. us. holttk nierselerni I I I U I I ~ ~  o ~ G H A  k01) 
cliciqltt etmecli. 24. onge y a r a y a i ~ l a  bular I I ~ E ~ B E I E ~ R E  ~ ~ ~ l l h i l b a t i  joy 
ecli. 25. Sunig uCun kop takit etti. 2s. kui~(I :~ ~ni'aryli ketti. 27. 

u8a na:ib bolmik ksi kop fikr etti ki 2w. I I ~ I ~ I E  U ~ U I I  I I I E I I ~ E  bu 
kttssani kop taki(l etti:) 29. :llh'tltt,z n~uncla b-31- is 1);1:1. elur (lep 
ojla(1i. 30. Iiuku~n'et bskliyi ketk~n(lon so!) 11kt1 kassani orlliclan 
alip kortli ki 31. ililna ~ E L ' S E S ~  ba:le ek'an:' (lei) B.L. k~rc l i  ki 38. 

kassa qolya alyancla ii.i(len l ~ a r  je r l~ i  korso bolur ek1:ln. 34. kop 
kejf etti. :35. Sullig uCun bul (lase1 etti ki 34;. ~ n u n ( l a u  ki:n tn 
hukumet bc281iyi kirgunee 37. 111e11 ku1 kassada su ~ a j i r n n i  ii.cjin 
dep ojlocli. 3s. 6ul g a ~ t t a  bir Caj kelturutup i6maki.i boltli. 39. 

usa Cajni uga pia:loya qujcli. 40. i.ajni i~ i j a tkan  yaictin~la ozi bar 

journey. IS. That  man had a mysterious bo~vl. 19. He liked that 
bowl very much. 20. He liked that bowl immensely. 21. And so 
he appointed i t  into (the care of) his own locum-tenens before 
(all) other things. 22. >>It must be guarded with much care* he 
said. 23. He did not pay so much careful attention to other things 
as  to this. 24. When he glanced a t  it, he hat1 no love for these 
(other) things. 25. And so he gave many adnlonitions (spoke many 
words of  warning)."^. Then he set off on his journey. 27. The 
one who had been appointed as  his locum-tenens thought nluc.11, 
2s. ,Why did he pay so much attention to this I,o\vl (when giring 
it) to me! 29. Most certainly there is something suspicious about 
it>>, he thought. 30. When the chief of the government had gone 
away he took that bowl fro111 its place and looked (at it). 31. 

>>What can there be about it?>> he said, x.  and noticed 33. that 
\\-hen he took the bo\vl in llis hand it was poesil.,le to see every 
place from within it. 3 1 .  He amused himself very much. 35. There- 
fore he resolved, 36-37. >>After this I will take nly tea and water out 
of this bowl? until the chief of the go\Terni~~ent is lback again.), So he 
thought. 3s. Just  then he hat1 tea ordered and intended to drink 
it. 39. He poured the tea in that bo~vl. 40. When drinking the tea 

1 l i k ~ ) ~ ~ t l i l r  wise, sage 2 mysterious. 

tokit (A.  
J- L. 

) lit. reiterating, strengthening. 



70 Gunn:ir Jarring 

fikrini o j l q  turar etli ki 41. qolindnn uFa kassa jerge tusuriip 
42. bar t:~Rys urup siutli. 43. hu fikritk (15ilcii ki 44. i~ei.uk bu 
kassalli muui.;llik takit etken etli'? 46. , Inen bu kassaili sinclirip 
qojdurn. rti. emtli bu kassani orniya bar kassa tapip qojsam) 
(jell o,ilatli. 45.  u1 g a ~ t t a  tizlik ile bu kassani xaritl-i d a g l e t l ~ r d ~ n  
:tli& i1a:tl-i bolinatli. 48. bu kiki ojlodi ki 49. ~ o z  ~llernloketi~ntl~gi 
kulullerni jiyip 50. ku kassani bujursnin)) tlep 51. kulullerni 
djainlatti. 6.2. bujurtli ki 53. ))rnuml;iu qadar Suntlej bar kassani 
jas;~jsizler~ detii. 64. kululler fikr qilip ajtiler ki 65. ) biz bu11dej 
kasaaili jasap bilnlej rniz 5 cledilcr. 56. lekincl'e hazer( lsgi na:ip 
bo11lliS kgi n~etl-bur etkail ligincian kulullar uSa suratta kassa 
jasakni qast etti. 5s. har  qanCa kassa jasadiler ki 58. agalkiye 
oxBaS bolmacli. 59. ~l.Xiran bu k u l u l l ~ r  mad-bur boldilsr ki 60. 

ma1uma:t bersel~r ki 61. ))bizler bu kassani jasakliktau a:tljiz 
kelt-lik . s.2. na:ib tcr'cfiuclan hukurn boltli ki (3. ))agarcl'a Su 
kassani fula:11 kungetlrj j asap bilrnessg izlsr 64. oltlurulseler )) tletli. 
65. biller ajtiler ki 66. ))bolmasam bizlerye bar lnarta ruohset 
berig. 6s. b i z l ~ r  har qajsiiniz oz ujill1izyil barajliq. 68. ~ A t u n  

he was so much in his own thoughts, 41 .  that he drol~ped that 
bowl on the ground 12. and it was broken on a stone. 43. He 
remained thinliing, 44. Why did he (the owner of the howl) pay so 
much attention to this bowl? 45. >>I have broken this bowl. 46. Nowr 
I must find another bowl instead of this one>>, he thought. 47. At this 
time i t  was impossible to buy this bowl in a hurry by means of 
.the wealth he had got. 4s. This man thought, ro. >>I must assemble 
the potters of my own country, so. and order tllenl to make this 
bowl., 51. He gathered the potters together. 5 2 .  He ordered, 5.7. 

>>Yon shall make a bowl as much like the former one as l~ossible.>> 
54. The potters thougllt it  over and said, 5;. ,We cannot make such 
a bowl.>> jti. But the man who was now locum-tenens resolveci that 
t'he potters should make a l)o\vl in the same shape as the one he 
needed. 5.7. But ho\vever Inany bowls they made 58 .  these (lid not 
resemble the first one. 59. At last these potters \vel*e compelled 
60. to make it known, (;I. >>We are unable to mal;e this I)o\s.l.>> 62. It  
was commandetl by the substitute, (i3. >>lf  yoti cannot n1al;e this 
bowl for a certain day, 61. you will be killed.,, I,>. They said, 
66. >>If possible, give us permission once more (anotller cllancc3). 
67. Each of us sll;~ll go to hi> own llousth. cis. \Vr \\.is11 to sccb our 



balalerinliz~ li korcjlik. (in. sogru, kelc,jli k .  i o .  agnr(lla o l u ~ ,  ketsak 
ham parva:si joy* dediler. 71. na:ib tcI"efindcn buI~rye bar RZ 
qatlar rohsct boldi. a. 11ar qajsilcri oz ojlcriye keldil~r. 73. ~ u l  
kulullarni icinda uSa ojyuz ismilik balani ustasi 1l:itn ba:r edi. 
74. bu ham oz ieikiya keldi. 76. 1x1 hs:lda y-Atuoiyr balalsriy~ 
Sa:girdiyc ma1unia:t herdi. 76. bu ojyuz bala ustasiyc cjti ki 77. 

))cj ust;~:d! siz meni hac1clinlye kop cl3abr etti!)iz 78. de~nck tncr~ge 
Sunca ~ a ~ t a n  beri heC bar niersc orgattnadiljiz. 79. enldilig(1a 
men sizrlan iltimas etc1nsn ki 80. tneui uea i5y-anagizye \large 
a:lip ba:riy)/ cledi. 61. ,,nemc uCun ki lnen bargun& sizilan 
neccni jasal~rni  sorajman. sn. siz nlagn, orgatig nlasal~in aftaba 
koza lagan kungc o~Sa8 nisrsalcr cyandaj tupraydan jasalacli. 8s. 
laj qandaj boladi. a. Xulndanda qandaj teriledi. 86. qani'aliq ot 
jaclaledi. 86. Su niersclcrni men sizdan sorajmen. 87. siz Inengc 
biliggidck ajtip berig. e ~ .  agardln men sizni igikigizclan Ciqsarn 
89. ki~i lar  nlandan har qauclaj aicrseni sorasa go. cl3aya:b be r~ j i n )  
dedi. 91. bul soz ustasiyc kop xu8 keldi. sn. nima uCun ki agardla 
bul Ga:gird bu iSiktau Ciqsa 93. har qandaj kAi bar nerss kulul- 

wives and children. 6s. The11 we will come (back). 711. Even if we 
should die, Ire have no fear.>> 71. They were granted a short leave 
by the locum-tenens. 72. Everyone came (went,) to his owln house. 
73. Among those potters there was also the teacher of the boy 
called Oighuz. 74. He also came home. 75. He informed his wife, 
his children and his pupil of the conditions. ie. This child Oighuz 
said to his master, 77. ,Ah, master! You have oppressed me 
greatly, 7s. that is to say you did not teach me anything for a 
long time. 79. Now I will make you a request. xo. Take me to 
your ~vorksllop>> he said. 81.  >>Because I want to ask !-on ho~v  to 
make several t.hings, hefore I leave., s.-. You teach me, for in- 
st,ance, from what kind of clay a ewer, a jug, a I~asin and things 
like that are made. 8:i. How the clay shall be. 81. How they (the 
bowls etc.) are arranged in the kiln. 85. How much fire should be 
applied. SG. I wish to aslr you about these things. si. You tell me 
as  much as you know. ss. And if I go away from your house. 
89--90. I shall be able to answer anyone asking ine about anything.,, 
o l .  These n-ords made his master happy. Because, if this pupil 
nTent away from this honce on--ql. and had not been able to 



liktiin sorasa 94. t ljuya:h be~.':lln~asu 95. oxi usti~si mala:l i~atta 
qiilur e,li. !)ti. ~ u i ~ i y  u ~ u u  ustasi bu balai~i  isxa:nage alip ba:nli. 
! I T .  jO l l~~ ' (k  ~~s tas i ( la i l  neez suu:Ilrrni sorz1- etli. r ) ~ .  ustasi bu b a l a g ~  
cluuiclqitlsk tii.';iingitlzk t l;t~ya:b bel.ei- e( li. 99. 11atta is~u:nnye jettilor. 
loo. bul kicr k l ' t k  bargrlegip j:lttiIir. 101. bu balr~ ojclnsicla bar 
kiki bar racl'ani tuprayni kors'utti ki 10.2. ))6ul tupraqni 8ul qislnda 
lajlap Suntla jatsaq 103. auuga o~?a ,8  bar kassa bolur , clep kors'atti. 
104.  bu 1)al:~ iryip 105. orni(lai1 turup 10s. ufia :~jt,kan tupraqtan 
lajltip I o;. U G H  ].acl 'a~~l( la bar kassa jasasti. 108. sogr:~ ustasi~li  
ajtip keltii. log. ustasi bilru gul kassani bargz pigiristil~r. 110. 

sorjra bujay buja(li1rr. 111. nt1qB1zr saltlilzr. 112. kordilar ki  113. 

uaa huku ln~ tu i  b;jugsn kassasi(leu boluptur. 1 1 4 .  ertu bilrn bu 
kassani na:ib hukuinetni cya6iye a:lip ba:rdiler. 115. bu ki6i kop 
;curs~n(l  boldi. 11s. ajti ki 117. ,bu  kassani kiln jasadi? 118. men 
uSa ki6ig& ina:m bersjin)) clecli. 119. ustasi bu balani jetalap a:lip 
b a r .  120. na:ib hukumat bu balani korup 121. ha:liya tahsin 

answer anyone asking him about anything concerning pottery, 95. 

i t  was his own master who \vould have been blamed. AG. Therefore 
the potter (lit. his master) took this child to the workshop. 97. 

On his way he asked his master some cluestions. 9s. His master 
answered this child as  far as he understood and considered wise. 
YS. And so they arrived a t  the workshop. loo. They spent this 
night together a t  this place. 101. When this child slept somebody 
showed him (in a dream) a kind of clay. 102. >>If you model this 
clay in this way, 103. i t  will become a bowl like this one,, and 
he showed him (how to do it). o - .  This child jumped up 
from his couch IM. and modelled from that earth as had been told 
him, ioi. and made a bowl in that  fashion. 10s. Then he told his 
master. 109. He burned this bowl in his master's company. 110. 

Then they coloured it. 111. They printed it. 112. They saw 113. 

that  it had become the bowl ordered by the government. 114. In  
the morning they brought the bowl to the goveri1or.l 115. He 
became very happy. 111;. He said, 117. >>Who made this bowl? 118. 

I will give that person a present.>> 11s. The potter (lit. his master) 
led this child forward. 120. When the governor saw this child 

Who  forl~ierly \ \as called only ~ t n i l )  ' locnln- t t~enu ' ;  now Itnib I~trktorrat 
'go\~er~ior '!  



etti. 122. qjti ki 123.  sell h r  bc>r I ~ ~ E ~ L ~ E I I ~  8orusa.q 124. r~len 
k)erclnc~l e v 126. bu b11a ajti ki 128. I I I C ' I ~ ~  har kuttrr 
inam ba:r. 127. kuniq bile11 lnaslahlat (~i lej i~l .  IZY. tigurcl'n 01 
cia,jsi bar nierseni desa tu!,. u8a niorseni sora,jin, c l e ~  l i .  130. ~llunye 
na:ib q&bul cliltli. 131. bu bala katta inesini iil(1iyc kelip 132. bu 
11ika:jalorni bar bar cjtibo'utti. 133 ,  kutta iuesi ajti ki 134. ,aganlla 
soz kun(lcj olsa 135. seni :itag Su Eckilerni begi e(li. 131i. sell f~arn 
barip 137. G U  mansapti soragill. 135. ngarcl'u I~ersu beklik kciginn 
tle(li. 139. bu bala katta inmini sozi bile11 kelip ;~j t i  ki 140. . agarei 
men ja$ bolsaln ham 141. mcgc Su 8ch'snli begligini beri!] cledi. 
142. 11a:ib hukumat bu balani bu sozilli qabul etip 143. bu balaili 
bu keh'ergt beg etti. 144. ta~n1i:nan qircl ellig nef'cr mungc askar 
bercli. 146. bolak asba:blsrini ham mukalnrrlal etti. 14tj. al1a:hide 
djAj ham berdi. 147. bu bala bar az yaclt I~eglik hukumetini 
qilur edi. 148. 5u (l&rE(~j&ge jetti ki M Y .  Sehor kop ama:nlik bolup 
oyr i l~r  juqalcli. 150. hatt'a aunga jetti ki 161. bar altuni  nasala an 

I n .  he expressed his admiration for \\,hat he had done.' 122. He 
said, 123. >>What ever you ask for, 121. I will g i ~ e  you.>> So he 
promised. 15. This child said, 12s. )>I have a grandmother. 127. I 
will take advice from her. 128. Whatever she tells, 129. I will 
ask for that>>. 130. The substitute accel~ted. 131. This child came 
(went) to his grandmother 132. and told her this story in every 
detail. 133. His grandmother said, 134. >>If it is so l a .  (I will 
tell you that) pour father was the I~ek * of this town. 136. YOU 
also go 137. and ask for this dignity. 13s. If he gives it to you, 
you take the bek-ship., 139. This child came (back) with the 
words of his grandmother, and said, 140. >>Although I am young 
141. give me the bek-ship of this town., 142. The governor consented 
to the words of the child 143. and made him bek of the town. 144. 

He gave it about forty or fifty men as soldiers. i d > .  He also 
completed other necessary things. 14G. Moreover he gave (him) a 
farm too. 1.17. This child performed the duties of a bek for a short 
time. 14s. He did it so we11 149. that the town became quite safe 
and the thieves disappeared. 150. And then it became so well 151. 

that if, for example, anyone left a gold-coin on a market- 

' Lit. he expressed his admiration for his conditions. 
bck a dignitary of a t,own. 
Lit. He reached that tlepree . . . 



bnz;~:r kuni btlxa:r 01-t:tsiya taglap qo,jsa 16s. biray Su a l t u ~ l ~ ~  
qarainas e(li. 153. bu soz atrlafyc tarqaltli. 154.  bolak t'upraydsgi 
beglsr mungs rogki kelcli. 156. bartasi qust etti ki 161;. Sul bulani 
ba:rip 157. .;jsl1'sri(ls bar oyurliq qilip I ~ H .  atini pasajtirip 159. 

rnala:illetko qalcliraj 160. (]el) qast qiltli. 1(;1. ti-ajit Ian kelip Sn 
Bsh'srya estiqa:mnt qiltli. tti.2. n e i . ~  y a ~ t l a r  toxtagan tamini tagini 
qazip 163. jertola jusntli. 11;~. tuyrayini kecssi hilr jerlorys jetkizip 
taglatii. 165. jertola bitkuntlan soy oyurliqqa bagla( li .  lcjci. ayahla 
har  jergo ba:rsa 167. aqalail bar gins gipirge bolsa ltjx, ham 
oyurlap kirur etli. 169. bu l ~ u k u n ~ a t k c  in:~luin l)olul) 170. har 
qani.a harak'at qilsa 171. 11am tutup bilnlo(1i. 17.2. hatt 'a bu 
Ssh'sr(lc hei. bar kota clalmadi ki 173. oyri bargall bolmasa. 174. 

axirtla hukunlat 5u bujuruyui bertli ki 17s .  agar(lla hukumat 
~l~srsolsri(lon qajsi bar I I S ~ S E  juclalsa 1;s. ja: oyri alsa 177. ojyuz~li 
olduruladi dep hukum berdi. 176. huku~na tn i  bar c139j(la ambar 
xazi:nasi ba:r ecli. 179. bu ojyuz bek kop ihtia:t qila(1i ki ieo. 

day in the middle of the market 132. nobody would look a t  this 
piece of gold. 133. The news of this got out in all directions. 154. 

The beks of other places got jealol~s of this (child). 15s.  One of 
the111 resolved 156. that he should go to the town of this child 
anti 157. nmke a theft there 15s. and have his ilame delr~ased 159. and 
let him remain ashamed. i(;o. Such was his intention. 161. Having 
arrived from his 1)lace he lived with uprightness in this town. 16.. 

After some time he dug under the house where he was staying, 
163. and made a cellar. 161. I11 the night he carried the earth to 
different places and thren- it away. 165. After having finished the 
cellar he began to steal. I(;(;. TJ7hen at  the 1)eginiling he got to a 
place, 16-tlj\;. he went in and stole oven so sinall a thing as a 
broom. 169. This was made 1;nown to the government. Isn. But 
however many efforts they made, 171. the!, collltl not catch him. 
1 2 .  Ancl SO there was not a street in this to11.11 1 7 : ~  w11el.t. the thief 
had not heen. 171. At last the go\-ernment ordered 1i.i. that if any 
of the belongings of the government were spoilt 170. or stolen by 
the thief, 175. Oiglluz would be killed. Thus i t  was com~nanded. 
17s. In one place the government had a t )a~-n  anti tl-t.;lsurj-. ~ i o .  

Oiglluz \)el; took much care l so .  that the thief shol~lti not get in 

))market-day)) = bnzn:~. Xrtni. I n  Central-.\sia every 1)lac.e 01. tow11 llas 
a certain tl:~y of the ~ e t > l i  as its 111nrket (1;l.v. 



) ) ~ u n g e  oyri kirtllesun 161. dep bar kua~ le  heglig jur.:ryilli l~olak 
bar kBig~ berip i w .  ozi har kor ged'aini su r r t id~  kelil, MI, uAa 

Xazi:uE ambarini arqasicla bar a.z ot jaclil) oltur(1i. 144. 11ga oYri 
kiCasi uz'aqtan kirip t e l n ~ s  yiladi. 16s. cjara~li ki l~ukurnut kikil~ri 
juy ek'au. 1 8 s .  bar gin€ kor ge(la:i otrnptnl-. 167. jaclinig~ kirip 
gapkc saldi. 18s. ajti ki 189. sell bu jerde nelns clilip oturupnenlJ 
decli. 190. u kor bala ajti ki 191. , nlell I~uku~lletni haclclige ciuti: 
qilip o l tu ru rn~s~ l  ki IW.  rnel~ge bar vazi:fa I~ersun rlep 193. 

)>lekind1n rrlen hukulnatni kiCileri(lell enilas man cle(li, 194. oyri 
korge ajti ki 195. )sen gunda bolgin! 196. lnsu anlLar x:izi:n~siclan 
kop nisrss a:lip &clip kelemcn. 1 ~ .  senga kop rlersE hereme11 
dedi. 198. lekin bu korni kiln eklauilli jaXAi billnagall ecli. 199. 

xazi:nedan tjeSip 200. kol) nerseni a:lip ticlip korga ajti ki 201. 

))etskigni a ~ k i n !  20.2. Inen senge bar qhnCa alturl b e r ~ j i n ~  cledi. 
203. kor oyriys ajti ki 204. ))men bu berg~ll  nierseler.i~ni qajsi bar 
j e r g ~  d3iijlap b i l~msn? .  dedi. 205. sen ozig bar jerni clazip 206. 

uga jergs bersduryan altuulsrigni konlup 207. 111elli pulumni uSa 

there. 181. One day he gave the insignia of his bek-shill to another 
person, l a .  and came himself in the disguise of a blind heggar, 
183. and having made a little fire sat down 1)ehind that treasury 
and barn. 184. In the night that thief came from far-off and spied. 
185. He saw that tht~re were none of the government 1)eople there. 
18s. A blind heggar was sitting there. is.;. Ile nent  111) to him and 
began to talk to him. 18s. He said, 189. >>What are you doing hereb!>>' 
190. This blind child said, 191. >>I am sitting here praying for the 
government 192. that they may give nle some money.' 193. But I 
do not helong to the government peol)le.)> 194. The thief said to 
the blind man, 195. >>You stay here! 196. T will hring you many 
things from the treasury-barn. 197. 1 will give you many things., 
19s. But he did not quite know who this l~l ind nlan was. 199. He 
made a hole in the tre;~surp 2oc1. and came out wit11 many things 
and said to the 1)lintl man, 2111. >>Ol)en ;\-olll- lroots! 2112. I \{-ill give 
you some gold.>> 2c1:~ The blind man said to the thief, 204. >>In what 
place can I keel, these things you have given me? 20s. As you 
yourself have dug a hole a t  a place, 211s. ant1 hlll-ied the things 
you ha re  got a t  that ])lace, 207. you l)ut 111) 111y 111011ey in that 

T i t .  n l ~ a t  are you  t loi l~q ( rnl~en sitting here. 
l i t .  's:~l:~ry' or ' ~ ~ I I S ~ O I I ' .  



je1.g~ jetliizip t lo , igi~~ clecli. 20s. oyri kor kisini ajtyanini tiilil, 
.on. cloli~li tegizip dua:siui a:lip tl-ullcdi. 210. kor oyrini al*clasidan 
el-yip t t ~ r n p  21 I .  1)ajl;ip jul-di l ~ i  a l e .  oyri cll:ijergc bnl'sr ek1:in'?,, 
213, dep ;~ltllissn ~l.;jii to~t:ig;ll~ djiijini korcli ki 214. bar ~nnsdj i t l l~i  
I)ar ujids tulUalm ekl;tn. 216. ujini tagiuda bar jertoln ba:r ekl;~u. 
2 1 s .  uGa A:lip bii:ryi~ll uiel.sslsn~i uka jergc c]ojalb ek'cn. 217. inuni 
,iaxai tahcliqlnp bel~il) nie .  oyriili hi~rll jnx8i thnip 219. kunduz 
knnitlu qajsi sul-ettc juruSligini v;1 nenlc is qilisligini bilip keldi. 
220. erts bile11 llukulnntye Xsbcr berdi ki 221. )me11 oyrini tuttuin 
222. ag;tr(l1n a:lip kelsnn~ nenlu qilursiz'?) dep soradi. 223. 11uku- 
mat ajti ki 224. Fu oyrini d i p  kelip 326. har  nicrsc qilsagiz 
ixt i jxr  ozi!lizdn, 216. dep huknl qilcli. 227, lnuntlau tasqari kop 
ins-1lzla.r ber~nik bol(li. 2.8. ertc bilcll askcrlcrini jiyip 229. oz 
jaraylnril~i tayip eso. uSa oyri turgan d3&jyc barcli. 231. qarasaki 
232. U$R oy~- i  uka inascljitni nlullasi ek'an. ass .  uBani biiylap 234. 

hal* a(l:~m sor;lm,zj a :  k l i  235. u1 kocani adilmlari jiyilip 

place too!, ?la.  The thief did as the blind man told him, 209. 

touched his hands, ilccel~ted his prayers, and went away. 210. The 
blind man walked after the thief 211. keeping a n  eye on him,' 
212. saying >>llThere is the thief going to'?>> 213. At last he saw the 
place where he lived. 21.1. I t  was in a house helonging to a mosque. 
a>. I'nder the house there was a cellar. 2iti. He (the thief) pu t  
away the things he had brought to that place. 21i .  This he in- 
vestigateci carefully 21s. ant1 also recognised the thief quite well 
219. and lcnew how he was ~vallcing ahont, a t  day-time and what 
work he was doing. .lo. In the morning he informed the govern- 
ment, 221. >>I have taken the thief! m. What will you do, if I 
bring him (to you)?>> ~ 3 .  The government saitl, ZI.  >>If you bring 
the thief, 225. it is your own choice. to do ~vllat you wish.>> '26. This 
they ordered. 227. Furthermore they should give him many 
presents. '12s. In the morning he assenlbletl his soldiers, 229. and 
he himself took his insignia, 230. and went to the place where the 
thief was. 231. When he looked, 232. the thief was the mullah of 
that mosque. 233. I-Ie hound him, 2 : ~ .  ant1 brought him (to the 
governor) without asking anyone (about it). ?:is. The people in 

pn,jlccp . ~ I I I . -  '\\-:111; keel)ilig a n  eye oil'. 



ajtilcr ki sutr. uuCuk U ~ L  kattn oyri bizrli ~nullamiz holrlr ek ' t l~~n  
237. dep ittifaylasip m. hukulnatti a k e l i r .  2 ~ 1 .  ,, b i z ~ ~ i  
mullainizui nenle qildigiz'?), clep 240. h u k u ~ ~ ~ u t  bu ki.;jilerrri her 
raqlanl jufatip qajtardi. 241. J~~li~llt tgixll i  men l ~ u  gull haqiqat 
qilip 242. s i z y ~  jubaranlan dedi. 243. ;~d:~mlar  k e t k ~ u d ~ n  809 
ojyuz hekni Caclirip 244. soracli ki 246. 01 oyrini I I ~ I ~ E  etursix?,, 
dep 246. ojyuz beg ajti ki 247. agul 111(~11 bu oyrilri oyri ek'rtnin 
qlajer qilcliraj )) dep .La&. rohsat alcli. 249. hu oyrilri 11uku111utui 
$ldiya a:lip bbrip 260. oyri ek'aniu cllajer qildi. 251 .  tijti ki 262. 

,>muui djeza:si 8ul dur  ki 253, yul'ay I)uI-nisini kesip jubar:lj ki 
264. bolak k iGi l~ rg~  tambe b o l s u u ~  dedi. 265. all1 ~ i i ~ t a  bn oyrini 
qul'ay burnisini kesti. 25s.  :tjti ki 257. ,)sen ~ ~ u i . u k  hu jerda t)ar 
ozig m u n ~ a l i k  oyurliq qi ldig '?~ dedi. 259. oyri ajti 2554. ; ~ I I ~ I I  ~ y r i  
em'as edirn. 260. seligE O X S ~ F  111ei1 ha111 Lek (&din1 2cjl. lekiu seui 
iStirn ki 262. kop atig kotar'alip ketiptur. 263. i mag kiln keldi. 
264. S u n i g ~ u n  yast qildirn ki 265. s ~ n i  tuprayiglercl~ oyurliq qilsam 
266. seui badila:m etsain)) dedi. 26.;. ))facllat luaqsu:dini Gul cldi > 

that  street gathered together and said, xu;. >>Il:hy is that big thief 
our  mullah?>> 237. So they deliberated, 2sx. and went to the govern- 
ment. 239. >>What have you made with our mullah?>> they said 
(asked). 240. The g o ~ e r n m e n t  in some way calmed the people and 
sent them back. 2.11. >,I will do justice to your mullah 242. and send 
him to you>>, he (the governor) said. 213. After the people had 
gone he called Oighuz hek 244. and asked him, 215. >>What do ;\.OIL 

wisli to do with this thief?, 246. Oiglluz l ~ k  said, 21;. >>To begin 
with I 1%-is11 to illnke it k11o1~11 froin where 1 know that this thief 
really is a thief>>, he said 21s. and took his leave. 219. Having 
brought the thief before the government 250. he informed from 
where he knew that this was a thief. vi. He said, 2.52. >>The punish- 
ment of this is, 253. tliat I am going to cut off his ears a,nd nose 
2.54. tliat he shall become an admoilitioii to other people.>> 5 5 .  Then 
h e  cut off the ears and nose of the thief. 256. He said. 257. .nITTlly 
did you yourself conlnlit so inanj- thefts in this place?, ?,is. The 
thief said, 2.59. >>I was no thief. 260. I was also a bek like you. 
261. But I heard about you, 262. that your i1aille was raised 17ery 
high. I : .  My jealousy came. 264. :>Therefore I resolved 2Gi. 

that if I could steal in your place x t i .  I sl1011ld nlake you 



dedi. 268. o*iyuz iljti ki 269. \agardla soz 3uudaj bolsa bargin! 
270. s ~ n g ~  rohsnt berdiln. 271. oz djhjigge ba:rgin. 272. lekin xup 
ehtija:t qilil~ ki 273. 11lell ha111 seni tupr'ayigge bararn~u), dedi. 
274. taXlni:nan qrq kuulerde O ~ U Z  bek bu ki8ini djunetkandan 
sog qast qildi ki 276. qrq kunlorde u8a ki8iui d7ajyo jetip barsa 
27s. andjamini bera:berlap d j u l ~ d i .  277. taXmi:nrtn qrq kunlorde 
u8a ki8ini d3iijiyc jetti. 278. 8oh'crui ta5qorisidell kordi ki 279. 

5eh'erlli dorva:zclerini bekitip 280. bar dcrva:zoni a:Cuq qojup 281. 

uGa derva:zcni Aldida u8a beg oturuptur. 282. kiriani imka:nini 
tkpmadi. 283. neCo sa:at tagqarida toXtadi. 2 ~ 4 .  otunCilar eSok 
bilsll otun ketirdi. a s s .  Su otunCiler biloll bar ekkni  hajdap 20s. 

derva:zsdan Seh'srgs kirdi. 287. olturgan bek billnastau qaldi. 28s. 

koeada bar tul p t u n i  kordi ki 289. ozi su kotarip ketip turup 
tur. 290. 01 xAtundan soradi ki 291. ))sizi oyul erkekl~rigiz juy 
medi ki 292. ozigiz ku n ie r s~  $lip b$rur siz)) dedi. 293. XAtungin~ 
ajti ki 294. ))kaSki edi ki lneni ham sizge oxSaS oyluln bolur edi)) 
dedi. 295. ojyuz ajti 296. ,)bolmasam Inen sizi igikigizya b&raman)) 

infamous. 7-67. This was my only object.,, 268. Oighuz said, 269. >,If 
you speak like that, go! 270. I have given you permission. 271. GO 
to your own place. 272. But be very careful. 273. I shall also go 
to your place.>>' 7-74. In about forty days after Oighuz bek had 
sent this man away he resolved 275. that he should go to his place 
in forty days, 276. and fixed his equipment and set off. 277. In 
about forty days he came to the place of that man. 278. He saw 
from the o~ztside of the town 279. that that bek had closed the 
gates of the town, ?so. but left one gate open 281. and he himself 
sat in front of that gate. 282. He could not find any possible way 
to enter. xi. He waited some hours outside. 281. The fire-wood- 
men brought fire-wood on donkeys. 2%. He drove a donkey 
together with these fire-wood-men, 28s. and entered the town by 
the gate. 287. The bek, who sat there, did not know this. 28s. In 
the street he saw a widow 289. who was carrying water herself. 
290. He asked this woman, 291. >,Have you no son or man (servant, 
in the house), I wonder? 29'2. You are bringing this (the water) 
yourself.>> 293. The little woman said, 294. >>I wish that I had a 
son like you!, 295. Oighuz said, 296. >,If SO, I will go to your house 

With the intention of stealing! Cf. the following. 



dep 297. .oyul bolur Inan// dep vadala~ip 1~96. baryo 11a:rdi. YW. 

Su tul Xhtunui iijikiy~ toxtadi. 300. bu Ira111 uSu ;(&toni ujiyr bar 
jertola qazdi. 301. jertolani tupraylsrini lrar jerl~rgs Blip b8rip 
ta~ladi .  302. jertola bitkaudan sog oyurliclqa ba~lttdi. 30s. hnr 
jerdan nierse d i p  kelsa aoa. uSa jertolays ciojar erli. 306. ozi 11am 
ja:R edi. 306. kunduz kuni kocalarda ja:g balalar bilon ojnur edi. 
307. bar kun bar kocada balalar bilau ojnar edi ki 308. bardan 
usa qullay burnisini keskan bek bardall kelip qaldi. 309. bu 
balani uglap qaldi. 310. ajti ki sir. sen uija ojyuz bek eln'as~ni 
sari?,> dedi. 312. ojyuz ajti ki 313. .uSa ojyuz illell irlsn)) dedi. 
314. bu balaui uBlaganCa bek oz ujigs A:lip bkrip 315. bar daraXtkr 
biyladi. 316. sogra hukumatka p b a r  berdi ki 317. ))lneu oyrini 
tuttuma dedi. 310. /,agardla qancaliq ina:m bersagiz 319. keltura- 
Inan,> dedi. 320. hukun~a t  bu bekks bar qanCa iua:m berdi. 321. 

bek ina:mdi alip 322. oz u j i y ~  qajtip keldi ki 32s. oyrini Blip 
bhrur man,) dep 324. kordi ki oyri joq. 326. ~atunlordsn soradi 
ki 326. ),oyri q'ajerge ketti ', , 327. Xhtunler dgaya:b bern~edilrr. 

297. and be a son (of yours).>> This he promished 29s. and went 
to her place. 299. He stayed in the house of that woman. ~ o .  He 
also dug a cellar in the house of that woman. 301. He moved the 
soil from the cellar everywhere and threw it away. 302. After 
having finished the cellar, he began to steal. 303. From wherever 
he brought things 304. he put them in that cellar. 3as. He himself 
was also young. 30s. In daytime he played with the young children 
in the streets. 307. AS he was one day playing with the children 
in a street, 308. the bek who had his ears and nose cut off came 
suddenly. 309. He caught hold of this child. 310. He said, 311. ,Are 
you not that Oighuz bek?>> 312. Oighuz said, 313. > I  am that Oighuz.~ 
314. AS soon as the bek had caught the boy, he brought him to his 
own house, 315. and tied him to a tree. 31s. Then he informed the 
government, 315. >>I have c,aught the thief. 318. And if you give 
me a certain amount as a gift 319. I will bring him along (to 
you).>> 320. The government gave the bek some presents. 321. The 
bek took the gifts 322. and returning to his house said, 323. >,I will 
hand over the thief., 324. Then he saw that there was no thief. 
325. He asked the women, 326. >)Where did the thief go?)> 327. The 



3-28. rnalullla:t :il';zlmadi. 32~4. ~a:clani  suereti bu edi ki 330. bek 
ketk~nden sog ojyuzni Xatunlsr Ciqip 331. qaradiler kuldile~.. 
332. ojYuz ajti ki 333. ))lnerl sizl~rlli ~~ta1el'iIJi~dell I)u kajfistks 
girifta:r boldum. 334. sizler tuyin lneni ha:lin?ya k u l ~ s i z l ~ r ~  
dedi. 335. xtituillsr ajtilsr ki 336. Bneine U E U ~  biz uCun six I)u 
ba1a:ys juluqtugiz;). 397. ojyuz ajti 338. ))men bar djiijdan b e k y ~  
sizlerni inBXtadiin. 339. Gunil~ uCun lneni qinap 340. sizlsrni 
Aldilsrigizya darlaXka bBylap qojdi;) dedi. 341. XBtunlar bardan 
aitiylauip 342. jugurup kelip 343. ojyuzili bo8atip qoju,jublardilor. 
344. ojyuz qai'ip ketip clutuldi. 345. bek bu ha:lni hukumaty~ 
nln1uma:t berdi. 346. hukunls~t aj ti ki 347. ))bar Ciyriq jasalsuu. 
34s. mundan kigin qolya tiissa 349. barge keltiri8 kerek ern'as. 
360. toyru u8a Ciyriclni Aldiya a:lip barip 351. Eiyariqtan otkazi8 
kerek;) dep huknl qildi. 35s. Ciyariqnid'c jasadilor. 353. Aytarsr 
edilsr. 354. ojyuzni ki tapsalar 355. tap'almas edilsr. 356. hukurnat 

women did not answer. 32s. He could get no information. 329. I t  had 
happened thus, no. that after the bek had gone away, the women 
went out 331. to look a t  Oighuz and laugh a t  him. 332. Oighuz said, 
333. >>I came into these circumstai~ces through your master. 334. And 
you are laughing at  my predicament.>> 335. The women said, 336. 

>>Why did you get into this trouble for our sake?. :w. Oighnz 
said, 338. >>I praised you to the bek in a place. 339. Therefore he 
tortured me 310. and tied me before you to a tree.>> 341. The 
women at once got angry, 312. and came running, 343. and released 
Oighuz. :u4 .  Oighuz fled and was saved. 315. The beli inforined 
the government about this state (of affairs). 246. The government 
said, 347. >>A roller-gin "must be built. 34s. If he should fall into 
J T O L I ~  hands later, us. it is not necessary to bring llilu here. 
GO. They must bring hi111 straight to that roller-gin, 331. and let 
him pass thro~lgh the machine.>> So he ordered. 352. And they 
built the roller-gin. :Ijn. The)- looked for him. 35-1-35. But it. n-ah 
im~ossible to find Oighuz. 35b. The .go.trernment was ver)- 11111~11 

Lit. 'the figure of the  event..;'. 
r'i:v.iq-':i;,m.iq is ;i m:lclline fo r  cleaning c*otton of i ts  see( l ,  I)g l n s s ine  

i t  1)etlveen t w o  l.ollers, one of iron an(l one of wood, 'a roller-gin,, c.f. Fortlier. 
S c ~ w a r t z ,  Tnrkestnn, p. 341  \\-it11 ;I ljicture of ;i (;. 



kop qorqar edi ki 357. //oyri kopajlnasu~i. dep 056. har kurr ojyuz 
X h t ~ ~ l a r ~ l i  ki:mini kiip j%pinip 359. bekni &Ididan otup em. bari ki 
bekko qar1a'ti. 361. bek ojlodi ki 362. . bu ~ B t u n  meni yalajdi . 
363. arqasidau bar bo5 d$ijgc ba:rdi. 364. lekin Lu ojyuz ekarlligirl 
bilnlas edi. 3fi5. ojyuz ozini yiitun dep kors'atti. 3wr. ajti w r ~ .  , siz 
oyri uCun bar ma8i:ne Ciyriq jasap siz em'iA?,, dedi. ssh. bek 
;,jasadim. dedi. 36s. bu x%tun bekko ajti ki 370. ;<~neni  usa 
~naRilie Ciyricl ba:r d-,Ajys a:lip ba:rig dedi. a7r.  ~ n i e u  Ciyriqni 
koramau dedi. 3%. bek bu yhtuui yam Xiaellap a:lip ba:rdi. 
373. Ciyriqni korsatti. 374. IIU- j~Atun ajti ki 37s. bu Ciyriq ;~danrlli 
qandaj kesar ek'an'? decli. 376. qolini Ciyriyui daluiya cjojup 
korsatti. 377. beg ajti ki 376. six Ciyriclni clulayini hurag. 379. 

Inen qolumni dorniya qojup beraman. 360. ue tartipta Ciyric~ 
jegonini tartqanini korarsiz;) dedi. 381. jC$tun q a \ ~ u l  qildi. 382. 

qulayini buradi. 38s. bek qolini Ciyriqui iiyziye qojup berdi. 
sea.  bardan Xittun begni yolini ma8inoga jedirdi. 385. hatta bhsini 
hatn maSino tartip Aldi. 386. ~ - & t u u  buni bu ha:lda qojup Ciqip 

afraid, 3s7. saying, >>'The thieves must not increase.>: :iix. One day 
Oighuz dressed himself in women's clothes 359. and lxxssed before 
the hek. :jiio. He looked a t  the bek. 361. The bek thought, :w. >,This 
woman wants me.>> 363. He went after her to a deserted place. 
361. But he did not understand that this was Oighuz. ~ 5 .  Oighuz 
showed himself as a woman. :KC. He said, :+G. >)YOU are said to 
have built a roller-gin because of a thief'!!, :ios. The hek said >)I 
built it>>. 369. This woman said to the bek, : ~ o .  ,Take me to the 
place where this roller-gin is! 371. I want to see the machine>>, she 
said. 377. The bek brought her there with little consideration of this 
woman. 373. He showed the roller-gin to her. :).ii. This \voman said, 
375. ,HOW does this roller-gin cut a man?,, 376. He put his hand into 
the molxtll of the roller-gin and sho~ved (how). 377. The bek said, 3 7 ~ .  

>>You turn the handle of the roller-gin. 379. 1 will put my hand 
into its mouth. 380. You will see h o ~ v  the roller-gin eats (one's 
hand) and pulls it (asunder)>>. 381. The woman agreed. 3 ~ 2 .  s h e  
turned the handle. 3sa. The hek put his hand into the ~nou th  of 
the roller-gin. 384. At once the woman let the machine eat the 
hand of the Iwk. 3x5. And so the machilie also took (pulled) his 
head. :~sti. Tile \\-oman let him remain in thib state and went away- 



ketti. 387. begni adernl~ri bar azdan kigin Xabarda:r boldiler ki 
388. begni bar XAtun Ciyriqtiin otkazip oldurup ketiptur. 389. 

gun1a:n serediler ki 390. ))t~Ga ~ i i t u n  ham oyri ek'an)). 391. ila:dj 
tap'almndiler. 392. uSa yaXtni hukunl'etini bar juXSi qizi ba:r edi. 
393. e1a:n qildi ki 394. \)agardla usa oyri kelsa 396. inen Sol 
qizimni berur men)\ tarqatti. 396. lekind'e X ~ ~ i : n ~ d a : r i  jaX6i altun 
n ie r s~ l~rn i  tujalarya artip 397. kicasi ajlantirar edi. 398. qizini 
Sehl~rdan taaqari bar biiqqa qojuy 399. utr'afige Xas askar qojar 
edi. 400. kunduz kuni kocalarda jurup 401. oyri ojyuz bek bu 
sozni sizdi. 402. kiEasi bar Eilimni l l ~ k I d ~ n  toldurup -103. kocage 
xl ip  Ciqti. -104. SunigCunki koEada muni he6 kiln tknimas edi. 
405. bardan bar kocadan X~zi:neni tujaye a: rtkan askarlar keldi. 
406. kordi ki 407. bar jag bala qolida bar Eilam ketip turuptur. 

3x7. A little later the bek's men became aware 3%. that a woman 
had killed the bel;, after having passed him through the roller- 
gin, and then gone away. 3sn. They suspected, 390. >>This woman 
is also the thief., 391. They could not get any remedy. 39.. The 
governmeilt of that age had a beautiful daughter. 393. He an- 
nounced, 391. >>If that thief should come, 395. I will give him 
this daughter of mine.), This he spread out. 3%. But his 
treasurers loaded all the fine golden things on camels, 397. and 
made them walk about the whole night.' 39%. He put his daughter 
in a garden outside the town, 399. and around it he put special 
soldiers. 40U. When Oighuz bek in the daytime walked about in 
the streets, 401. he nosed this out. 4(s2. In the night he filled a 
chilim "ith nasha,' 403. and went out in the street with it. 404. 

That's why no one knew him in the street. 40s. Suddenly the 
soldiers who had loaded the treasures on camels, came out from 
a street. -106. They saw 107. that a young child came walking along 

' I. e. 'the governor'. 
a I. e. go on the roads from one place to another. 

Filiwz 'hookah', water-pipe (t H. L) made of pumpkins or earth. For r 
pictures of i t  v. OLUFSEN, The emir of'  Bokhara and his country, p. 4%;. 

? ? F ~ : F  'hashish' from Arab. Ge drunkenness, intoxication. Cf. also for 

Eastern Turkistan LE Coci, Volkskundliches aus Ost-Turkistal~ 1) .  44-51 
\vith further information about cl~ilim and ~taslia, whicl~ are of interest for 
all Central .Asia. 



408. askarlar sor:tdi ki 40s. o: bala! n'ejet*ge b&rursall '.J 410. (4oloq- 
dsgi uerng dur6tN 411. bala djaya:b berdi ki 412. ,,rrien oyrirlan 
qaeip ketip turur men. 413. (p101nda Cilam bar rnuiiCu naka t,w:r,, 
dedi. 414. Cunki bu askorlar kopisi nrsaband edi. 416. ajti ki 
416. .ho: bala! Ciqip ketmag. 417. bizlli itldimizya oyri kelip 
bilmas)) dedi. 4 .  /)nc5sgdin a:lip kel ! Cekajlik ! AIQ. pajsa8i11i 
berurrnizu dedi. 420. bu bala /,d-,a:nirn kozi1nN bilan dey ~ i l a m n i  
keltirip 421. ut.ijani salip 422. bu asksrlarga tama:man Cektirdi. 
4.23. bu askarlar tema:misi mas bolup uiClap qalikti. 424. hu askrr- 
lcrni sojup 42s. tujalarni jetclap 42s. ujyu klip ketti. 427. lie6elap 
juklarrli d?$jlap 428. tujnlarni ujyn Cokturdi. 429. n e i . ~  kunlar bu 
tu j a l~ rn i  eojuk djajla8 uCun oyurlucicla ~iclnladi. 430. mgra (last 
qildi ki 431. uca qizni Bldiya barsa 432. kocalardtt fikr clilip jurer 
edi. 533. kordi ki beg outa ~ % t u u  llukulnat tarlafindan tujani 
izilli AXtarip juruptur. 434. muni agladi. 435. ujiga kelip pajlap 
oturdi. 436. uSa X$tunl~r  Suni ujige kelip 437. 011i'a tujani asurini 
tiotpti. 43s. iCPttunlar %ia-ladi ki 439. A q i p  ketsa d~rhu : l  bol! 440. 

with a chilim in his hand. son. The soldiers asked, 409. >>Ah, child! 
Where are  you going? 410. What have you got in your hand?, 
411. The child answered, 412. >>I am fleeing from the thief. 413. In 
my hand there is at chilim and a little nasha.,, 414. Because most 
of the soldiers were addicted to nasha, 415. (they) said, 41s. .Oh, 
child! Don't go away! 417. The thief cannot come to us. 118. Bring 
us of your nasha! Let us smoke. 419. We \\-ill pay you for it.,> 
420. This child brought his chilim with an  >>alright>), 121. and put the 
nasha into it, 422. and gave (it) all the soldiers to smoke. 423. All 
these soldiers got intoxicated and fell asleep. 42-1. He killed these 
soldiers 425. and leading the camels 426. he hrought them to his 
house. 427. During the night he made room for the loads, 428. and 
let the camels kneel down in the house. 42s. For some days he did 
not go out stealing as  he was busy killing the camels and making 
room (for their bodies). 430. Then he resolved 431. that he should 
go to that girl 432. and strolled about in the bazaars thinking of 
it. 133. He saw that some five or ten women from the government 
were looking for some trace of the camels. 434. This he understood. 
4 s .  He came home and sat  watcl~ing. 136. Those women came to 
his house 435. and found signs of up to ten camels. 438. The women 
fancied, 439. >>If he shall come, it shall be a t  once!>) -140. He stood 



ondun turilp ajti ki 441. nlen ham hukumattin kisisi bolamau. 
442. msn kularni 1 ~ 1  talllni ii'inda ja:zip 443. ba:zi niersslorni bu 
ujda korup i.iXt,irn. 444. keliglar! sizlar haol bu ujys kiriglel-. 
445. koriglsr!)> dep 446. jertolays uSa X%tuillsrni kirgizip cyamadi. 
447. bulsrni bu gun kicasi tatna:~nan olduru8ti. 448. so!)ra ertasi 
tayin bar Cilam bar c1ani.a msa baza:rdan tbpti. 449. bu 11s5:1 
Cilamni a:lip 450. kuuduzi Ssh'srdan taSclariyz Ci~ t i .  451. usa 
bayda p a d k u i  clizi jatar edi. 45-2. atr'afinda askar bx:r edi. 453. 

Guni ja:niys ba:rip j i~lanserup otti. 454. askarlar n ~ u n i  korup 
455. Caqirip soradilar ki 43;. )) cl'ajergs I I W ~ U ~ S ~ I I ?  457. i le~na U C U ~  
jiylarsand? / dedilsr. 458. bu bala ajti ki 459. ))il-len bu Bsh'srd~n 
ticyip ketnlasam bolrnajdi ek'an. 460. kop nersslerimni oyurlattim. 
461. elndi qolomda fatl'at Sul 6ila1l1 bile11 manz Sul 11sSa cliildi. 
462. e ~ n d i  Xalaj~nsn ki 46s. bu Eilan~ni neSa bilsn a:lip ketip 464. 

bolak bar tuprayda teriglik clilsam)) dedi. 465. askarlar bu balani 
ha:liys rahln clilip ajtilar ki 46s. ))cloj bala! bar djajge ketrnag ! 

up (came out) and said, 4 1 1 .  >)I am also one of the government's 
people. 442. I have written down them (the camels, on a paper) 
in this building, 413. and went out having seen certain things 
in this house. ,144. Come! Enter this house too! 445. Have a look!,, 
So saying 4413. he let those women enter the cellar and imprisoned 
them there. 147. In the night he killed them all. 418 .  Then in the 
morning he again found a chilim and some nasha from the 
bazaar. 449. He took this nasha and chilim 450. and went outside 
the town in the daytime. 451. In that garden the daughter of the 
king was lying. 452. In the surrounding places there were soldiers. 
433. He came to their side (up to them), and passed them pretending 
to cry. 154. When the soldiers saw him 455. they called out to him, and 
asked, 456. ,Where are you going? 157. Why are you weeping'?), 44s. 

This boy said, 459. >>If I cannot get out of this town, it won't do. 
1130. I let them steal many things (of my 1)elongings). 461. Now 
there only remains in my hands this chilim and this nasha. 162. 

Now I want 463. to bring this chilim and the nasha away, w. and 
spend my life in another place.>,' 165. The soldiers pitied the 
condition of this child and said, 466. >,Well then, chiltl! Don't go 

teriglik qil-  = g1czsva:n qil-  or k z o ~  otknz- ' to spend one's life', tel-iglili 
from til.ik 'living'. 



~ i 7 ,  bizni ildimizye turyin. 468. bu Serge oyri tugol holak kilnse 
kelil) bilinas,) dediler. 469. bu bala ;Cursand bolup 470. dja:nirn 
kozuim bile11 dep kul clizni r~~uha:tizetide toytagan ; ~ s k ~ l * l ~ r n i  
hldida bar a:z y a ~ t  boldi. 471. nskarlar ajti ki 472. $tilip kel 
i.ila111ig bilen ne8er~ni! Cekajlik! . detliler. 473. I)u hala yayt tiil~ip 
474. uega bilen Cilamni keltirip 475. nakni salip 47rj. hu askarlarni 
butullisig~ ~ek t i rd i .  477. bu askarlwr kullegisi l r~ast  t)olup uxlal) 
cjaliRti. 47~. 8u1 yayta bala yayt tapip 479. l ~ i i ~ ~ l i  ii.ige kirdi. 4130. 

kor(li ki 481. n e 0 ~  ~ i i t u n l a r  bile11 p;l:dGa:ni clizi jktiptur. ~ W L .  cjizni 
itlditla bar qanCa yayt jatip 4~3. i8illi bitirfli. 484. sorjra kutlduz 
kuui janiilda bar kesi lg~n cjol ba:r edi. 486. k u  clolni cjizni 
cloliye berip ajti ki AM. siz juziljixni o- tar'atige clilip jatig. 
467. meni ojqum kelmajdur dedi. 4 % ~ .  cliz o- cloll~i uBlap guma:n 
clildi ki 489. ,/bu (lo1 Bu balani cjoli dur  dep 4 ~ .  o: j u z g ~  cjarap 
tagqari jatti. 491. bu bala ornidall turup ketip claldi. 492. 6or~ra 
bar rnunca yaxtan kigin ajti ki 493. bu cjolirjiz 1nuni.a savuq 

anywhere! 467. Remain in front of us! u;s. Yo thief, nor any other 
person either call come to us.,, 169. The I~oy  was happ>-, 470. and 
stayed writ11 an  >,alright% for a short while ~vi th  these soldiers, who 
kel)t on wit11 their protection of this girl. 471. The soldiers said, 
4 2 .  >>Bring your chilim and nasha! Let us smoke!>> 4 . i : ~  This child 
found time, 171. and having brought. his nasha allti chilinl, 475. and 
having put the nasha into it, 476. he gal-e all these soldiers (the 
nasha) to smoke. 47s. When all these soldiers had become in- 
toxicated, they fell asleep. 478. At this time the child found time 
479. and entered the garden. -180. He saw 4si. that the daughter of 
the king was lying there with some women. 182. He lay some time 
with the girl 183. and concluded his 11-ork. lsr. Then he had a hand 
that had been cut off in the day-time.' 4%. He gave this hand to the 
hand of the girl and said, 486. >>Lie with your face to that side! 
4x7. I cannot sleep., 4 ~ u .  The girl caught hold of this hand and 
presumed, 4x9. >>This is the hand of this child,:) 490. and lay look- 
ing to the side on the outside. 491. This child stood up from 
his place and went away. 49.2. Later on after some time she said, 

I 

k, , l lrgisi  ccr&k) from A. ,< i n  corrupted form 4 'tlie w llole, 

all, everyone, each'. 
1 .  e .  one of the hands of the formerly nlentionetl \ \omen.  



tul. dep 4!jr. clolini climillatti. 495. claradi ki (101 1 x 1 .  ozi jocl. 
496. guln:l:u clildi ki 497. , clolini kesip cy6i.ip ketiptul-jt dedi. ass. 
5ul vayta orilidail turup 499. bular kigilerge tltasigo 111alulllil:t 
berdi ki boo. ))bar jigit ineni Bldiir~ge kirip 501. bar a:z yirXt 
toxtap 60.2. Inengo clolini berdi. 603. nicn (lolidan tuttum. 504. 

. ~cla i :a lnan~ dep cloliiii bi l~gidsu kesip c1ai.i~ ketti)) dedi. 50ii. atasi 
ertesigs Seh'or derva:zslarini bekitip ajti ki so(;. )\11ar ki8i ki 8u 
3eh'erdo va:r ekki cloliui gapacllap otsun,) dedi. 507. bu bala ekki 
ui. kisidiu kigin otup ketti. 508. bilnr~di ki bu bala otup ketti. 
609. adalnlar kullogisi otup ketti. 510. cjaradi ki hamasini ekki cloli 
var. 611. bar c1ollic-r joq. 512. maysut 11a:sil bolinadi. 613. el:m 
berdi ki 514. ) uSa ma8hur oyri kelsa 515. hukulntltni uSange t ip -  
Gurairlau dedi. 616. a:ferin uSalli hacycligski erkoklik clilip 517. 
ozi kirip kelsa 518. dep e1a:nini tarcyatti. 519. bu bala koi:alardan 
bu xabarni sizip 520. uSa yaxta pat8a:ni Bldigo bBrip 521. oziui 
korsatti. 5.22. bildurdi. 523. pa:diaa tahsi:n qilip 524. hukulnatili 
ualt balaya thpSurdi. 

493. >>This hand of yours is SO cold>> 494. and she moved his hand. 
4%. She saw that the hand was there, but he himself was not 
there. '19s. She presumed, 1s;. >>He has cut off his hand and fled., 
49x. Then she stood up from her place, 499. and informed these 
(formerly mentioned) 1)eople and her father, 500. >>A young man 
came to me, 501. stayed for a short while, so2. and gave his hand 
to me. 50.3. I took his hand. 50-1. Saying >>I will flee,, he cut off 
his hand frorrl the forearm, and fled,>> she said. 505.  Her father in 
the morning closed the gates of the town, and said, 50s. >>Every 
one in this town shall pass by (me), clapping his hands together.>> 
505. This child passed after three or four men. 50s. He (the king) 
did not know that this boy passed by. 509. ..A11 the people passed 
by. >lo. He saw that they a11 had two hands. 511. There were none 
with but one hand. 512. His motive resulted in naught. >I:<. He 
announced, 514. >>lf that notorious thief should come 515. I will 
entrust the government to him. 516. I will express m!- satisfaction 
of his manly courage, a i i .  if he himself should enter.,, 51s. Saying 
thus he sl)read his announcement. 519. When this child had found 
out this news froin the streets 5.0. their it went to the icing 5.1. and 
showed itself. 5.2. I t  revealed (the story). 5.3. The liing approred 
of this 524. and entrusted the government to that child. 



I. eski turrnuStau eski qarnlarda a:sija: khr l~r indn  bar pa:dh:  
ba:r edi. 2. bu pa:dSa:ui bar vazi:ri ba:r edi. 3. bu vazi:rni 
ekita oyli ba:r edi. 4. kunlardan bar kuni pa:daa:ni vazi:ri oldi. 
6. bu vazi:rni katta oyli atasini orniya razi:r boldi. 6 .  kunlardan 
bar kuni hu jangi vazi:r ukasi b i l ~ n  oturusup 7 .  gal, ozuGtiler. 
a. demak soz ojnadil~r.  9. gaptan gap kelip lo. ukasi akasiga 
ajti ki 11. ))agardla lnen yia:tun alsam 12. oyul tuysa is. katta 
bolsa 14. hamd'a sen qiz korsag 15. qizig bojya jetsa is. men Su 
qizigni oylun~ya kelin qilaman)) dedi. 1;. akasi ukas iy~ ~ j t i  ki 
ie. nsen bika:r ~ j t i p  sen. 19. agard'a Inen qiz korsam 20. qizim 

Tale. 

I .  In olden times there was a king in one of the to\+--ns of Asia. 
2. This king had a minister. 3. This minister had two sons. 4. One 
day the king's minister died. 5. The eldest son of the minist.er 
was appointed minister in place of his father. G. One day this 
new minister sat with his younger brother i. contending with 
each other in words, s. that means they played in words. 9. Thus 
they spoke1 lo. and the younger brother said to the elder, 11. >>If 
I take a wife, 12. and she bea,rs a son, 13. and he grows up, 14. and 
if you also get a daughter, 15. and your daughter grows up, 16. I 
will nlarry your daughter to my son.,, 17. The elder brother said 
to his young brother, 18. >>Yon are \vast.ing words. 19. If I should 
get a daughter 20. and my daughter should grow up 21. I shall 

l i t .  'fro111 the talk talk came'. 



bojys jetsn 21. ~az i : r l~ rya ,  berainan. 2s .  senga n in~n  11i.ull I)erajin4? 
23. sell tupnri kiSi sen dedi. sd .  Bunin bilsil uk:lsi i~i'iylanip 25 .  . . 
bu atasini khrini  taglap 26. n:sij,z:ni bolak S~l~rlsr iya (larap ketip 
claldi. 27. tif:l:clan bar 3shr.y~ h r i p  kirdi. 2s. Sshrni ortasiytl 
kelgsn edi. 2:). usa Bshrni pa:tSa:sini vazi:ri rava:clidai~ clnritp 
turgen edi. 30. kordi ki 31. bar musa:fer ja:S bala a:stalik bile11 
ketip turadur. 31. tezlik bilsn bar Xizm~tku:rini jub'arip Aldiril) 
keldi. 33. keltirip soradi ki 34. :LIJ bala! sen (l'a,j~trdan keldig'? 
3.5. cllajergs barasan? dep edi. s(j. bu kiai vazi:rni soziyt sjti ki 
37. )men a:sija:ni fu1a:n Bshl~ridau bolainan. sr;. o8a S~h'srini 
vazi:rini oyli bolarnsn. 39. aka111 bilsn ajtigip 40. ~ l ~ a n a  Bu sozni 
ustidan gapilrliz cliifiip Ciclip keldirn. ar .  bu gun bu jerya jetip 
keldim)) dedi. 42. vazi:r bu balani sozi bilsn kin1 ekanligini jaXSi 
bildi. 43. bnlnys sjti ki 44. ) )en~di  nleni eSigimda bolgin. 45. 

give her to a minister. 72. Why ~ h o ~ l l d  I give (her) to you? 2s. 

You are an ordinary man.>> 24. Then the younger brother grew 
angry 25. and left the town of his father 26. and went away to the 
other towns of Asia. 27. I-Ie happened to enter a town. 28. He had 
come to the centre of the town. 29. The minister of the king of 
that town stood looking from the upper chamber.' :I(). He saw 
31. that a young childZ from some other part of the country3 
was slowly walking along. :I.?. In a hurry 11e sent clown a ser- 
vant to fetch him up. 33. Having brought him up, 11e asked, 
4 O h  child! From where did you come'? 3.5. Where are you 
going to?>> 36. The boy (this person) said to the minister, 37. >>I 
am from a certain town of Asia. 38. 1 am the son of the minister 
of that town. 39. When I sat talking with my elder brother 40. I 
fled after (having said) some words, that fell so and so. 41. I 
reached this place to-day.>> 42. The minister understood quite 
well Iny the words of this child who he was. 43. He said to the 
child, 4 1 .  >>Now you may remain in my house. 15. Be a son for 

ral;n:q the private dwelling of a, great man, thence esp. ‘ripper chainber'. 
baln 'child', can he used for boys and youths till t h e y  are married, 

and in the expression bay balasi 'tlie child of a h i '  even longer (till the 
father is dead). 

)uusn:,fil. lit. stl-ange, foreign. 



lneuga oyul bogin. 46. inan ham 5u kh'crni pa:d+ti:~ini vazi:ri 
dur  mEn. 47. l n ~ n g ~  oyul bolgin,) dedi. 48. /,guja:ki a:tag olmaptur. 
49. man saga a:ta bolamcn/ dedi. 60. Gunig b i l ~ r ~  bu bala o: 
vazirni egigide jurdi. 51. vazi:rni bar ciizi ba:r edi. 62. +u balayo 
nika:lor berdi. 5 s .  bu bala bar c1ani.a ~ a ~ t t a n  kigir~ bar clyOl kordi. 
64. oYli katta boldi. lib. kun l~rdan  bar kuni vazi:r oldi. sri. v a z i : r ~ ~ i  
balasi bn:rip 67. atasini gorilli u s t i g ~  dua: oqop 56. cluran otjoj) 
59. jatip c1a:ldi. 60. keeasida ds in l~ r  kelip 61.  bu balani kordi. 
62. kop jaXai Cir'ajliq edi. 6s. djinler talnlaSa clilip otorer edi. 64. 

bar y a ~ t t s  bar alb'asti keldi. 66. bu d;inkrya ajti ki 66. / s i z l ~ r  
u jerda iiilna clilip turupsizl~r '?~/ dedi. 67. d?inler alblastiya 
(larap ~ j t i  ki 68. ~ m a n a  Gu jerda bar Cir'ajliq a d a n ~  ba:r ek'an. 
rig. korup turup biz), dedilcr. 70. alb'asti ~ j t i  ki 71. ,cjani? men 

me. 16. I am also the minister of the king of this town. 47. Be a 
son for me. 4s. Let it be as if your father had not died. se. I will 
he a father for you., 50.  So the boy stayed in the house of that 
minister. 51. The minister had a daughter. rI.r. He married her to 
this boy. 53. Some time later the boy got a son. 54. His son grew 
up. 55 .  One day  the minister died. 56. The child l of the minister 
went 57. and recited prayers a t  his father's tomb 3b-59. and lay 
there reading the Qoran. 60. In  the night the jins' came, 61. and 
saw the child. 62. I t  was very good and beautiful. ti:]. The jins 
were sitting there amusing themselves. GJ. Then there came an 
crlbnsti.h6:,. He said to the jins, 613. >>What are you doing here'?,, 
(ii. The jins said to the albasti, cx. >,Loolr here! There is a beautiful 
man in this place. 6s. We are looking a t  him>? they said. 70. The 
albasti said, i l .  >>Where'! I wish to look a t  him once.,, 72. \%%en 

1 r~ . l h l s  nlust be the so11 of the nlinister's child, which is clear from 
sentence 95. 

ji12 'an evil spirit', appears at all places but is never visible. 
alb'asti is the chief of the gin, always male according to Osman. Cf. 

further valuable notices in Slior.~,  p. 231, LESTZ, p. 15.3 and . ~ X I ) R E E V ,  

I ~ I I I O I I I I  ~ H I I C ; H ~ I ,  r .  4 .  8 - 1 3 .  Among the Tajik (according to 
SKOI,D and ANDREEV) the albasti is always female. Cf. further the very 
important article .Pn:~clcna.~ T;inrrn~~clial.c,~rc~ r r y : ~ ~ ~ i l ~ i l  3 1 y . l . l ~ ~  A ~ f i , l ) - . l . ~ , - ~ : l . ~ ~ ~ ~ ~ i t  (IiyCJ1- 
1ca1ra.h) I )  111>o1rcs(r,~.~~l+i1r ;[CJIOHOHI, (The story of the native of Tashkent, t,he 
mullah Abdul Hal i~n,  about the origin of the demons.) in C ) s ~ ~ o u n l o \ ~ ,  
( ' : I ~ Y ~ I ~ I ,  I ~ I ~ I I I .  2. (*r] ) .  161 -17,-). 



bar kornjin>, dedi. 72. kelip korup ajti ki 53. ))bar djAjda bar 
i.irlajlicl cliz ba:r. 74. u5anga jaragur ek'an, keliqlar! 75. Suni 
u h n i  iildiya jetkizajlik) dedilar. 76. ))lekin o: clizni uSa Sahrili 
pa:dSa:si madjburan bar ja~na:n Clara kiSige bu gun nika:h clilil) 
turuptur. 77. juriglar! oni ham clojmejmiz. 78. Su balani u5;l 
qizya q08anliz)) dediler. 70. Sunig Man bu balaui kotargai: o h  
qizni djkjiys jetkizdilar. so. o: ilizni hika:jasi mundaj edi ki 01. 

o h  eski vazi:rni katta oyli atasjni orniya vazi:r bolg~ndan sorj 
82. ukasi bilau ajtiSip 83. ukasini aciyini ketirip 84. i:iclarip ju- 
b'ardi. 85. sorjra ~ A t u n  a:lip 8s. X&tuuidan bar cliz tuyulup 87. 

katta bolup bojys jetti. 13s. oSa yaxtta 1)a:dSa:si ejti ki 89. xmenga 
berig! \ dedi. 90. lekind'e pa:dSa:si saksan toysandagi cyari Cal edi. 
91. cliz buni unamadi. 92. Bunig bile11 pa:dBa:ni aCiyi kelip bujurdi 
ki 93. ))mndjb1uran Su vazirni clizini bar jama:n qara kiSigs 
qoGiglar9 dedi. 94. Sunig bilon bu qizni pa:dSa:ni bujuruyi bilan 
bar jsma:n Clara kiSige 811 keeasi iyoSmaqEi edilar. 95. djinler oSa 
vazirni ukasini balasini keealap jetkizdilsr. 9s. a:lip kelip o h  

he came and saw him, he said, 73. >>There is a beautiful girl in a 
place. 74. He will suit her. Come! 75. We shall bring him to her. 
7s. But the king of that town marries this girl to-day to 
an evil-minded l man by force. 77. GO! TVe will not allon- 
it. 7s. TVe shall give this child to that girl.>> 79. So they lifted 
the boy up and hrought him to the place belonging to that girl. 
so. The story of that girl was so, si. that after the elder son of that 
old minister had become minister instead of his father s2. and 
had talked with his younger brother 8.7. and made the younger 
brother angry 8.1. and sent him away, 83. then he took a wife 
s ~ .  and a daughter was born of his wife s i .  and she grew up. 
M. At that time his king said, s9. >>Give her to me!>> 90. But his 
king was an old man, eighty or ninety years of age. 91. The girl 
did not agree with him. 92. Then the king grew angry, and he 
commanded, 93. >>Give away the daughter of this minister by force 
to an  evil-minded man!>> 94. So they intended to give this girl 
according to the command of the king to an evil-minded man 
this very night. 95. The jins brought away the boy of that minister's 
younger brother in the night. 96. They brought hi111 to the marriage 



qara kigini kiuayui uik:r:hiye cIoBtiler. v i .  Laliiye ~ j t i l ~ l '  k i  W. . RWI 

G U  adallllsr bileu kirip HH. ana9u 11jda oturgil~. loo. ttl~~lu:ylcrni 
adarrllsr jeip Ciclip ketkaudan soij 101. sen Cicjr~lagin. l w .  ujda 
oturup (jagin>) dediler. 10s .  Gunijj bilan adamlsr tanlaylorni jeip 
Ciqip ketti. 104. o: Clara kisi liam kiginda oturul) cialdi. 10s. bar 
a:z gaxttan so9 sidigi qistap loti. taklariy:t CiXti. 107. alhastilsr 
qar'agyu jerda I)u qara kisini tutup 106. ajayida a:sip cjojdi. 
109. ajti ki 110. -erta bilau ertu miuangai.;i Gu jcrdu heed5 bar 
nersa demastan toXtagin. 111. agar bar nsrsu dc..sag 112. Liz 
seni o l d u r a m i ~ ~  dediler. 113. j )  bizlsr alb'astiler 1)olurlniz dediler. 
114. 5unig bilen bu qara kiBi ajayidan asilgani.~ cla:lil) clildi. 115. 

bu gaxtta X%tunl~r  tlezlik ilen qizni a:lip kelip 116;. bu balaye 
qogtilsr. 117. bu bala bu kecasi qiz bilan jlttigti. 118. eka~lor i  
jaXSi ojna5ip jatti l~r.  119. erta sahlar bilan bu bala jazilgerli 
taSqariye delnak sigeni CiXti. 120. alb'astiler pajlap toxtagcn edi. 
121. bardan o: balaui kotarip 132. djiijige &lip ketmakti bolup 
123. kotarip kettiler. 124. jolde bar jerya jetken edilar ki 126. 

of that bad son-in-law. 95. They said to the child, 98. >>You go in 
with these men, 99. and sit in that house! loo. After the men have 
eaten the courses, and gone away 101. you don't go! 102. Remain 
sitting in the house!, in:;. And so the men ate the various dishes 
and left. 104.  This bad nlan also remained sitting there afterwards. 
105. After a short time it was necessary for him to pass his water 
10s. and he went out. 107. The albastis caught this bad man in 
a dark place ic~x. and hanged him by his feet. tog. They said, 110. 

>>You wait here until the morning without saying anything. 111. 

If you say anything 112. we will kill you. 11:;. We are albast is .~ 
114. Thus the bad man reillailled hanging hy his feet. 11;. At this 
time the women hurriedly 1)ronght the girl 11s. and gave her to 
this child. 117. This child lay this night with the girl. 11s. The 
two played together (sesllally) well. 119. Early- in the morning 
this child nrent out to pass his water, that is to say to piss. 120. 

The albastis had waited watching him. 121. Suddenly they lifted 
the child, 122. and intending to bring him to his own place, 123. 

they lifted him away. 124. VVhen they had reached a place along 



~llullaler azau ejtip jubai-di. 121;. I)c)rdan i~lb'asti1~1- t ~ u  balani o g : ~  

jerga clojul) 127. ketip claldilzr. 12s. l)u bal:~ ustubasini uGa jatclan 
jeriya jei&ip clojup ke1g;ui edi. 1.0. bardan savucl jeip 130. oga 
jerga oturup qaldi. 131. uga jerda bar katta ~nasd:,id b:t:r edi. 
I:-I .~ .  bardan k o ~ )  kigi nan1a:z uCun jiyildilai-. 133. kordilar ki bar 
ja:S bala bar (labat kojlek bilarl oturupt'ur. 134. bu kigilor ktblip 
135.  111ui1~3a~l sora(li1er. 138. bu bslla va:clea:ni ba:Sidan bar bar 
ajtibo'utti. 137. bu kigilar guir1a:n seratlilel. ki 138.  'bu hala kop 
i.irlajliq ,jaXki bala ek'an. 139.  lekin dginni bolup clilip tur)) (ley 
guina:n seredilar. 140. bu kigilerni bartasi ~ j t i  ki 141.  men bu 
balani a:lip ketajin. 142. ustuba9 berajin. 143. agardla clnrinda8leri 
kelsa berajin. 144. hamdla ozoinili oylo111 jocl. 14s. jaXRi bolup 
cliilsa 146. ozonl oYol i j  dedi. 147. Bunin bilan bu balani 
a:lip ba:rip 148. e6ikiya saXladi. 149. kiim bertli. 150. bu kiSini 
ozi aRpaz ki5i ecli. 151. bu  balaga haill slgpazligini orgatti. 152. 

ammn o: eski clara ki8ini albastilsr bar jerge a:sip qojgan edi. 
163. ajtkan edi ki 154. /)erta bilan Piclip 155. pa:d6a:y~ ejtkin ki 

the road, 1.5. the mullah recited the call to prayers. 1.6. At once 
the albastis put the child down in that place, 127. and went away. 
128. This child had come here with his clothes taken off to the 
place where he had lain (in the night). 12s. He suddenly felt cold 
I:KI.  and sat down in that 1)lace. I ; I I .  There was large mosque 
in that 1)lace. 1 : ~ .  Sudderlly I I ~ X ~ I ~  1)eol)le gathered for prayers. 
1:3:1. They saw that a young chiltl only coveretl in a shirt sat  
there. 131. These people came 1:ia. ancl asked him about it. 136. 

This child told his story from the beginning word for word. 13;. 

These men said suspiciously, 138. ,This child is a very beautiful 
and good boy. fie. But he has l)ecome a jin.,, This they suspected. 
1-10. One of the people said, 1-11. >,I will take (care of) this child. 11.2. 

I will give him some clothes. I I . L  If his relatives should come I 
will give (him to them). 111. !Inti then I have no son myself. 1 1 5 .  

If he will become (a) good (boy) 1-16. 1 will make him my own son.)> 
1-17. SO he took away this child 11s. and kept him in his house. 
1-19. He gave hirn clothes. 150. This man himself was a cook. 151. 

He taught him also the profession of a cook. 15.. But the albastis 
had 11;1ngetl this hat1 old man in a place. r:,:~. They hat1 said, 151. 

:)To-inorro\\. you go I;:,. and tc.11 the king, lit;. tllat yo11 will on 110 



156. sen qizni k ld ig~ sirra ~nu i i da l~  kigin barmagill. 107. agarda 
barsag i s h .  seni Chpip taGlajimiz dedi. 159. ,,agrtrdta pa:dGa: 
bujursa 160. pa:dga:ni ham oldura~niz dcgin!,/ dedilcr. icrl. crta 
bilcn hu qara ki8i 1)a:dGa:yc Ciclip is.2. albastilcrini ajtkaii uozini 
bar bar ajtibo'utti. itis. pa:dsa: clorclup 164. bu kigig~ rohvat clildi. 
165. lekiu cliz har clauCa cjaradi ki lcici. eri jazili8tan qajtip kel- 
rncdi. 167. Ciqip cjaradi. isn. he43 jerdan tapa alrnadi. 169. lekin 
clizni atasi kelip 170. clizili sora1nayi.i bolup keldi. 171. ~ j t i  ki 
17.2. ))clizim! kiualpig clandaj ek'anaJ 173. 111en seni bu clam kiGigc 
bern1aki.i ein'as edim. I 74. lekindc pa:di8a: iiicd-bur clildi. I 75. ila:d? 
tap'almadim cledi. 176. Gunig bil~ll  (]iz atasiytl ~ j t i  ki 177. lileni 
nima uCun maszarra clilesiz'! l i e .  kiuayilii bar jayGi ja:8 hala 
ek'an dedi. 179. atasi bu Xabardau aglagau en1'cs edi. 1 8 0 .  taad?ub 
qildi. 1 8 1 .  clizi kiuapiui ustuba~ini atasiya korsatti. IWL, i'untati- 
lcrida bar a:z pullcri ba:r ek'an. Ins. hamd'a jilkasida bar tumari 
ba:r ek'an. IRA. o5ani a:lip a f ip  oclodil~r ki 185. kiuayni atasi 
ozini atasini jerini rlajsi jerda ek'anligini ja:zip ciojgan ek'an. 

account again go tc~ the girl. 157. If you go 1:)~. we shall cut your 
head off. 1x1. And if the king should order it, Isn. tell him that 
we shall kill the king as well.,, I(il .  In the morning this bad man 
went to the king Ib2. and told hinl word for word what thc albastis 
had saiti. 1ci:3. The king was afraid 161. and gave this man l~ermission 
(to leave). 165. But however much the girl looked, 166. her hushand 
(the boy) did not return from his pissing. 167. She went out and 
looked. 16s .  She could not find him anywhere. 169. 13ut the girl's 
father came 170. intending to asl; the girl some questions. 171.  He 
said, 172. ,My girl! HOW was your y01111g fellow? 173. I did not 
intend to give you to this bad man. 17-1. Rut the king forced me 
to it. 175. I was not able to find a remedy.,> 176. Then the girl 
said to her father, 177. ~ W h y  are yo11 making a laughing-stock of 
me? 178. My )roung fellow is a good young child.>> 17,). Her father 
had not heard about this. Isn. He was astonishetl. 1x1. The girl 
showed the clothes of the young lad to her father. 182. In his 
pockets he hati a little money. la. And on one shoulder (of his 
clot-hes) there was also an amulet. 18.1. They took it, opened it, 
and read 1%;. that the father of the young fellon- had written on 
it where the place was where his own father's countr~- was. 1%. 



I H G .  bildiler k i  187. l)u kiuay bala ozini uk;isi ek'an. IHFI .  h a n ~ d ' a  
bar jertla ek'anligini bildiler. 180. puldan tipigtiler ki 190. fu1a:n 
jerda tursr ~ k ' a l ~ .  101. ~ a z i r  bu balani hXtarip 192. bar qanea 
adatn bilan o h  ukasi ba:rip toxtag~rl jerge yarap ba:rip turgen 
edi. 193. jolda bar jerya ba:rip bar Sohrya tugti. 194. 01 behrni 
baza:rlsrini ajlanar edi. 195. bu ba:za:rd:~ bar katta a5p:kzxa:ila 
korup 196. gundan tarnay jedi. 107. tamayi vazirya kop tatip ketti. 
198. claljtip kelip kotasiya keldi. 199. inasi h a m  ozi bilon barge 
edi. 200. onga hika:ja qildi ki 201. inen ba:za:rcla bar a8paz- 
Xa:natlan bar j:kXii tamay jedim. 202. ~nundej  leziz ekanx dep 
bar bar ejtibo'utti. 203. anasi sorodi ki 204. bu jigan talnayig 
iliina nilnalerdan pi8irgen bolsa ek'au '? tlep soradi. 205. vazir 
i nasiyi~ ej ti ki 206. \:~ua:rdan a l n i a d : ~ ~ ~  gunga o~qa8  n1i:valordan 
pi5ii'ilg~n ek'an ) decli. 207. . alb'atta men seni ukaqge bar Gundej 
tainay pisirigizni orgatkan edim. 208. ukay balasigs orgatkan 
bolsa ad-ab emlas. 209. 8u tarnayclan menga ketirip korsntigler)> 

'I'hey understood 187. that this fellow was his own younger brother's 
c11iltl.l ~ t c x .  And they also understood that he must he a t  a place. 
1x9. They also found out from the money, 190. that he was in a 
certain place. 191. The minister went away to look for this child 
IW. and went with some people to the place where his younger 
brother was staying. 193. At a place along the road he put up in 
a town. 194. He went around among the bazaars of that town. 
i !~ .  Having seen a big restaurant in this bazaar 196. he had some- 
thing to eat there. 197. The minister greatly relished his food. 198. 

He returned to his room ' (where he stayed). I!N. Ilis mother was 
also with him. zoo. He told her, 701. >>I had something good to 
eat in a restaurant in the bazaar. 202. I t  was SO palatable)), he 
told her word for word. 7 0 : ~  His mother aslred, 704. >>Of what was 
this dish cooked that you ate?>> 705. The minister said to his 
mother, 206. ))It was cooked of pome-granrttes and apples and some 
such fruits., '07. >>Of course, I have taught your younger brother 
how to cook such a dish. 208. If your ~ .ouager  brother should have 
taught it to his child it is no wonder. .roc). Bring me some of this 

' 111 the  text  only a .  . . was his  0u.n younger brother)),  which must  
depend upon an error  of the narrator ,  cf. sentence !)5 of this  story. 

kotn 'house, room', rf. Boco*nor, 88, kiltn (46 Hindustani.  



dedi. 210.  tezlik bilai~ vazir kGi jub'arip 211. o h  tam:lytlan nldiri- 
tip keldi. 212. enasi korup jeip bxqip sjti ki 21s. ,kiuayir~ni 
tkpip sen. .LIP. nueuki bu tai~iayui rnen ukaqgs org:itk~n edim. 
215.  nui ink in ki  ukag oyliys orgatkan bolsatJ dedi. 21(j. Gunin 
bilsu vazi:r aSpazni balasini ketiritip 217. in~s iu i  iTt1di-y:~ hacliqattiin 
soradi. 218. bu bala va:qea:lerni birin birin b ~ j a : n  sjtil)olutti. 
219. vazi:r bilsn crlasi bildilar ki 220. kiuaybala Sul ek'an. 221. G U  
jerdan balani a8pezdan sorap ~ 2 s .  kop nsrsalsrni berip 223. ra:zi 
qilip a:lip qajtilsr. 224. u j l ~ r i y ~  a:lip kelip 225. eski k i i n ~ l ~ r i n i  
kijdirip 22s. q i z y ~  korsattilsr ki 227. /,seni kiuuyig Gu mi'? dep 
228. cliz sjti 229. ,,meni oSst qacip ketkau kiuayig Sul ed iz  dedi. 
230. Ru1 b i l ~ i ~  bar baraylarini tApi8tilsr. 231. tsma:m boldi. 

dish and show me!>> she said. 210. The minister sent a man 
in a hurry 211. who fetched some of that food. 212. When his 
mother had seen it and tasted it, she said, 213. >>YOU have 
found your son-in-law. 21.1. Because I have taught your younger 
brother (how to make) this dish. 215. I t  is l~ossible, that your 
younger brother has taught his son.,, 216. Then the minister had 
the boy of the cook brought (there), 217. and he asked him in the 
presence of his mother honestly. 2 1 ~ .  The boy explained the events 
one after the other. 219. The minister and his mother understood 
220. that this u7as their son-in-law-. 221. They asked for permission 
to take the boy from the cook, 222. gave him many things. 223. and 
made him satisfied and returned (with the I~oy).  223 .  They brought 
him to their house, 225. and dressed him in his old clothes, 2 s .  

and showed him to the girl saying 225. >>IS this j-our young fellow?)> 
28 .  The girl said, 229. ,>That is my young fellow who has fled.,, 
230. So they found each other. 231. That is all. 



1. bar ssydsgsr ba:r edi. 2 .  xiltunini kop jaXii korsr edi. 
3. hatta illdidan bolak d?9jYe heeds biirmas edi. 4. tifa:cjan bar 
kun bar uzay dj$jy& bkrmaqei boldi. 5. ozini bar jnesi ba:r edi. 
6 .  uSangs iSik ujlorini tApSurdi. 7 .  h t t a  XAtui~ini ham Sunga 
tiipsurdi. s. ajti ki 9. ))Xiltunimye har  norsa kerek bolsr jetkizip 
bergin)) dedi. lo.  inesi bu sozlerni cyibul etti. 11. saydagarni 
kozatkandan sog xi tunni  ildiys kirip ajti ki 12. ))ay Xiitun! 
men uzaq yaxtan berin s e ~ i  juX.ii korer edim. 13. lekillda eriq 
SU jerde edi. 14. men sengE bar IIEL'SE de'almas edim. 15. enldi 
yaxt keldi. 16. kegin! ikaylniz bar iSret qilsjlikx dedi. 17. xhtun 
oni djeva:biys ajti ki is. ))ay kiSi! sen ineni jalyuz bildig ma'? 
19. nlenge bu vasvascni q i lurssu~ dedi. so. o: kSi Gajni ukasi 

Tale. 

I .  There was a merchant. 2. He loved his wife deeplj-. :,. Anti 
so he had never gone away from her to some other place. ~4. 

Suddenly one day he had to go to a far-off place. 5. He hinlself 
had a 1)rother. ci. He ent,rusted his house to him. 7. And then he 
also entrusted his wife to him. Y.  He said, 9. >>Bring to my wife 
whatever she needs.>> lo .  His Irjrother accepted this. 11. Having 
seen the merchant off, he went to the woman and said, 12. >>All 
woman! I have loved you for a long time. 13. But your 11usk)ancl 
was here. 14. I could not say anything to yolt. is. Now the time ha* 
come. i s .  Come! Let us two enjoy ourselves., 17.  The vroman an- 
swered him, ]&. >>Oh, man! Ditl you ltnom that I was alone:' 10. You 
tempt me!)\ 20. This man. the younger I)rother of the Irmi. sait-i t o  



~ % t u n y c  qaral) ajti ki ai. >aU yhtun! agard'a 111eni ~ozorr~ni  
unadig ~ s j r  dur. YA. agnrd'a unarnasikij 23. seni hukumctye ajtil, 
24. bar tuhirlatys qkldirarncn. dedi. 25. ~ B t u n  i t i  ki  26. , tuh- 
inatys qkldirsag qAldirgin! 27. n ~ e n  sen b i l ~ n  hu isdi c~ilmsjmsn, 
dedi. 2s. Lu kisini aEiyi kelip 29. biiril) hukurnct c4a:zisiy~ njti ki 
30. / ~ a g  qa:zi! lrieni a k a ~ n u i  xhtuni hiray bilsi~ O ~ I I E ~ E P  ik'cn. 31. 

men ustiye keldiln. 32. bu iSiui kordum. 33. ojnasi qAc':ip ketti. 
34, oziui tuttunl. 35. emdi sengs bu xabsrui jetkizdirn,) dedi. 9ri. 

qa:zi bu k6iys njti ki 37. Nagar-d'a soziq ra:st holsa 3k. inen sen 
bilsn a d a ~ n  qoSajin. 39. uSa ~ g t u u i  tutul) kegin dedi. 40. bu kAi 
)/XU:~O dep 41. qa:zini ada~rllcrini a:lip 42. ujiyc keli]) 43. uAa 
x&tuuginsui bbylap 44. qa:zini Bldiys a:lip ba:rcli. 4s. cja:zini 
Aldida bajni ukasi Ay%lkidek jiilyan 8sha:dat berdi. 46. qa:zi hu 
soz bilsn hukum qildi ki 47. bu xiitunni fa1a:n jerys a:lip ba:rip 
4s. kop kisini jiyip 49. ta:8 kessk bilsn urup oldurilsi~l dedi. 
60. qa:zini bu h u k ~ n i  bilsn bajni ukasi kop kigiui jiyip 51. iliituni 
a:lip 52. usa ya:zini ajtkan d?%jiys a:lij) ba:rip 53. ta:S liestk bilm 

the woman, 21. >,011, \vo~nan! If you have agreed as to nly words it 
is alright. zr. But if you don't agree a. I will tell the go\-ernment 
24. and accuse you of something.>> 25. The woman said, 2s. >,Accuse 
me if you wish! 27. I am not doing this thing writh you.>> B. 

This man grew angry 29. and went to the government-judge and 
said, 30. >)Oh, judge! The wife of my elder brother has played 
together with a certain man. 31. I came upon (them). 32. I saw 
it (all). 33. Her gallant fled. 34. I caught her herself. 3i. Now I 
have brought you this news.,, 36. The judge said to this man. 
37. >>If your words are true 3s. I shall give you some men. 39. Catch 
that woman and come along (wit11 her)!,, 40. This man said >>alright>), 
41. took the Inen of the judge, 42. came to his house, 43. tied that 
poor woman, 44. and brought her to the judge. 45. Before the judge 
the younger brother of the bai as formerly bore false witness. 4s. 

By these words the judge sentenced her, 47. ,>Bring this woman 
to a certain place, 48. and gather many people, 49. and may she 
be killed by her having been beaten with stones and bricBs.>> 
50. 1;lTith this sentence of the judge the younger brother of the bai 
assembled nlany people, 51. and took the ~vonlan, 52. and brought 
her to the place the judge had spoken of, 53. and they hit the 

7 



Kfitu~li hnds i  11om urdilor ki 64. rutfiutls~-i j:l:lnildi. 56 .  qa:111&r 
'aria baaladi. sa. adsmlcr g11111:1:11 sercdilcr ki 57. )bll ~Atlln oldir 
dep 58. ulligilli qjtilsr ki 5:). q fa1a:n ~ A Y I I ~  arclasiYo taglag 
kerski djesmleril~i qaryczlsr jeip ketsun ) dedilsr. GO. alqissa ulu- 
gini u8a ajtilgrll tiiyni arqasiyr jetkizil) tasladilrr. 61. bu beCa:rr 
x f i t u ~ ~  olgsn enl'cs edi. t;a. balkida bar a:zda dja:ni ba:r edi. 
63. 11551 jerdo o:zi bile11 bolnp jiylap jatar edi. ria. bardan bar 
saydagcr jallayCi joldsn adaSip 65. usa Xiituuginsni bagidall otup 
qaldi. as. kordi ki bar ki8ini oldurnp taglap ketipturlsr. 67. bu 
kiSi ojlsdi ki t i ,  har qttndcj kiai bolsa ham so. 5nni komup 
ketmak keroktur. dedi. 70. jaqiniys kelip kordilol- ki 71. tirik 
ek'an. 72. bar a:z korilgcndin ki:n bilindi ki 73. ~ a t u n  ek 'a i~ .  
76. bll kSi ajti ki 7 5 .  )bar nsl bolsa Snni d i p  ketajin, dedi. 
76. bll XAtunni bar raq'alnda saxlap urap 77. d?AjiYo (larap a:lip 
ketti. 7 3 .  oz o j i y ~  jetkizip bar a:z y a ~ t  tsrbi'at yilip 79. d3era:- 
hatleriys dava: qojup tuz'atti. 80. kordi ki bar eir'ajliq ja:; ~ a t u n  

woman so hard with stones and bricks, 51. that her body was 
bruised all over. .is. Blood began to flow. 56. These men presumed, 
j i .  >>This woman died>>, 58. and said to their great one (the judge), 
59. >>It is necessary to bring her behind a certain mountain and 
throw her away there that the crows may eat her corpse., so. 
At last they brought her behind the mountain which was told 
them by the great man, and they threw her away. 61. This poor 
woman had not died. 62. But there was only very little life left 
in her. 6s. Having become alone in that place she lay weeping. 64. 

Suddenly a travelling merchant who had lost his way, a. passed 
that poor little woman. 66. He saw that they had killed someone 
and thrown the corpse away. 67. This man thought, sx. >>Whoever 
it may be 69. it is, however, necessary to bury him.>> 70. He came 
quite close and saw 71. that he was alive. n. A short while after- 
wards it was clear 73. that it was a woman. 74. This man said, 
75. >>However it may be, I will bring her along (with me).>> 76. 

Having taken care of this woman in some way and wrapped her 
up, 77. he brought her to his place (house). 7s. Having brought 
her to his own house, he tended her for some time, 79. and put 
some medicine in her wounds and cured them. so. He saw that 



ek'c!~. el .  o:zi jgLGi k o r u ~ )  iljti ki ~ 2 .  i ~ y  y,ntnn! agwrdl;i ~il lasur~ 
es. men seni ~ h t u i l  cjilajin cledi. b4. brl zh tu i~  b11 kigini fiozi-{o 
~ u ~ l d c j  tijuva:b berdi ki 135. mel~ i  oz ujrlnlda erirrl ba:r dur. 
M. ondan bol~gni  7-alatnajmcn- dedi. ~ 7 .  bu kisi z % t ~ ~ n ( i a i ~  80rndi 
ki 48. .)ay zatun! agard'a seili eriy bolcr cdi 69. sen 11111.uk \)II. 

ahva:lda jatar ediy.3- ,dedi. 9 0 .  y-Atuu o: kisil~i d?zva:biyo clisseni 
bagidan sojlcdi. 91. bu sozni isitip eu. bu saydager kol) Zursend 
boldi. w. ajti ' ki 94. //agard'a soz Aundcj bolsa 06. xaKlag~n 
yaqt ig?~ lneni ujumda bolgin. wi. sogra seni djajigyc jubitramcn , 
dedi. 97. ~ A t u n  bajni bu sozir~i clabul etip 06. bar n:z gazt tnuni 
iaikigc turcr edi. 9 9 .  201 ~ s n a : d a  hajni bar yrid~nctka:ri ha:r edi. 
l o o .  u8a Xiitmetka:ri har yay-t bu Y%tuui korul) j ~ r c r  edi. 101. 

kongli bu z$tuui sujar edi. 102. bar kuu bu ~ B t u n i  bar bok djajdo 
korup 103. arz etti ki 104. Jay zhtuu! ag:irdla n ~ e n i  iltimasin~ni 
qabul etscg 105. 111en bilcn inaliGad etkiu! 1%. agard'a qBbul 
etmasag 107. seni bar tuhmatta qaldirainan dedi. IOM. ~ b t u n  bu 
kiSini soziyc ajti ki 109. ay kjsi! illan hu isni sirrc qilmasman 
dedi. 110. ,; agard'a tuh~na t t a  qhldirsag qhldirgin. 111. sandan bolck 

it was a beautiful young wronlan. 8 1 .  Having fallen in love with 
her, he said, 82. >>Oh, woman! If you agree 83. I will make you 
(my) wife., 8.1. This woman answered as  follo~vs to this man's 
words, 85. >>I have a husband in my own house. 66.  I don't want 
anybody else but him.>> si. This man asked the woman, &v. >>Oh, 
wife! If you have a husband 89. why should you be (lie) in this 
condition?, 90. As an  answer to this man the \\-oman told (her) 
story from the beginning. 9 1 .  Having heard these 11-ords 92. this 
merchant became very happy. 93. I-Ie said, 94. >>If it is so, s. stay in 
my house as long as you want to! 96.  Later I \\-ill send you to 
your home.>> 97. The woman accepted these words of (spoken by) 
the Fai 98. and stayed for a short time in his house. 99. At that 
time the bai had a servant. loo.  That servant strolled about looking 
a t  this woman. 1 0 1 .  His heart loved this woman. 102. When he 
one day saw this woman in a solitary place, 103. he declared, 104. 

>>Oh, woman! If you accept my request, 1o.i. enjoy yourself with 
me. 106. If you don't agree 107. I will malign you., 10s. The woman 
a,nswereii the \vol.ds of this man thus. I W .  >,Oh. man! I will not 
do that, certainly not! 110. If you are going to malign me, do it! 



100 Ciunnar Jarring 

kSi ham ineui tuhrnatta q&ldirip kordi. 112. sen h a n ~  tuhlnatta 
q5ldirip korgin). dedi. 11s.  bu xidmctka:r bu ~ h t u n i  sozi bilcn 
aEiylanip I .  keCasi bajni j8igindcgi kiS ilor ta111a:man uXlar 
qalgcn y a ~ t t a  kirip 115. saydagcr~li bar ja:8 oyulCasini sojup 
11s. pieayni Sul Xiitunini bar bistarlasini tegigc qojup ketti. 117.  

ertc bjlcn ojyanip kordilar ki 118. bajni bar  balasini baray ol- 
durup  tur. 119. har qanCa aXtarip kordilor ki 120. 01 a d a ~ n n i  
tap'almadilcr.. 121. d7ajlorni jiyiStirgsnda~1 sog kordilcr ki 132. uSa 
lnihman XAtuni jatqan ornidar~ bar qa:nye bujalyan pCaq tiipildi. 
123. cjtilor ki I .  ))1311 i5ni Sol ~ g t u u  qiliptur. 1%. 11la.11~1 pCaq 
Su X;"ttuni ornidan Cixti)) dedilor. 12s.  Xiitundau sorap baqtilcr ki 
127. )) a1,! ~ a t u n  ! sell bizni isigimizdc turup a:; tamayimizni jeip 
12s. bolak jaxSiligl~rni koruy 129. aqab'ata bizyo Sul musi:bctni 
jetkizdig ma?)/ dedi. 1.70. bu x i tun  bu sua:lyc djcva:b berdi ki 
131. ))men b ~ z  iSni sirra qilyanitn joq. 13;'. e n ~ d i  ham q i l~nas  man)) 
dedi. 133. )]bu j h i  q i r a n  a:qiboti sizlcryo malnm bolodurx dedi. 

111. Another person besides you has also maligned me. 11.. You, t'oo, 
ma3ign me!>> 1 1 : ~  This servant grew angry through the words of this 
woman 114. and having entered in the night when everybody in 
the house of the bai was asleep, 115. he killed a young little son 
of the merchant's, 116. and having put  the knife beneath a mattress 
of the woman's, he went away. 117. When they awoke in the mor- 
ning they saw 118. that someone had killed one of the children of 
the bai. 119. However much they looked (for him) they saw 120. that 
they were not able to find the man. 121. After they had removed 
the bed-places, they saw 1.2. that a knife dyed with blood was 
found in the place where that lady-guest had lain. 123. They said, 
124. >,That woman has done this. lu. Look! The knife came out 
of the place of this woman.)> 1.6. They aslted the woman, 127. >,Oh, 
woman! You have been staying in our house and eaten our food 
128. and (also) met with other kindness. 129. Did you as  a con- 
sequence ' bring this calamity over us?, 130. The woman answered 
to  this question, 131. )>I have (never) by any means done such a 
thing. 132. I have also now not done it. 133. The end (of this 
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134. bar :t:z jiyla bsBladi. 1.36. rnrlni sozidan baj fikre qilil) kordi 
ki 13s. i/li,zq'iqatta bu balani bn ~ i i t u n  oldurmas. 137. o ld i~rgar~da  
ham Iiiunga he.(. bar fajda joq tur. 13~. bu igni bar drlkrnen kgi 
qilil) ketiptur. 139. bu ~ A t u n g i n ~ u i  buhtanye qaldirdi / dedi. 140. 

X & t u n y ~  ozi ajtip ajti ki 141. ..ay littun! ]lien seni diqq ettim. 
142. kegin! men sengE ustuvag bar qanca altun berejin,) del) 
juf'atti. 143.  tun baj bergen kiimlerni a:lip 144. altundi a:lip 
ajti ki 146. .)ay sagdager! kel! 146. elndi menge rohsat qigin. 
147. Inen oz ujum oz erirnni t&:pip rilajin dedi. 148. baj ajti 
9 .  agard'a Xa:lasag 150. Inen senge adarn qo8ajin. 151. djajigys 
jetkizip qojup kessin!// dedi. 152. bajni bu soz iy~  %&tun ajti 15s. 

men sizdan kop teSakknr etamen. 154. m e n p  adam kerck enl'os. 
156. nlen ozolll ke t~men  dedi. 156. saydagcr .qu:b bolup tux-// 
dep 157. bu Xiitungin~ni jolye Ciqarip koziatti. 15%. bul  tun ozi 
jalyiz ustubaSlerini ozgertip 159. jolya k e t ~ r  edi. 160. tifa:yan bar 
qiglaqtan otti ki 161. adamler jiyilip turup t'ur. I'.L. jaqiiliys 
bA:rip sorcdi ki 163. ,av ada in l~ r !  nelna uCun bu ,jerda jiyilip 

story) will a t  last be known to you>>. 134. She began to weep a little. 
1s. From these words of hers the bai thought, 136. >>In truth this 
worrlan has not killed this child. 137. Even if she had killed it, she 
\~rould not have much profit of it. 138. This an  enemy has done, 
and then fled. 139. He made a false accusation against this woman.>> 
14o. He hinlself said to the \voman, 141. ,>Oh, woman! I have made 
yo11 sorry. 142. Come! I will give you a garment and some gold.), 
And so he calmed her. 1 4 : ~  The woman took tlle clothes the bai 
gave her 141. and taking the gold she said, 145. ,:Oh? merchant! 
Come here! 146. Give me permission now to leave. 147. I will find 
niy o~l-1-1 house and nly own husband.>> 14s. The hai said, 149. .If you 
wish 150. I will gi\ve you some inen (servants) with you. 151. They 
are to bring you to your house.,, 152. The woman said to these 
words of the h i ,  153. > I  thank you \-el.!- n~uch. 154. I do not need 
any men. 1 s .  I shall go by myself.>> 156. The merchant said >>It 
is alright>>, 137. and having' 1)rought this little wonlan out on the 
road, he saw her off. 13s. TVhen this woman was alone hy herself 
she changed her clothes 159. and went along the road. 160. As it 
hapljened, \vhen she passed a village 161. the lwol~le were assein- 
l~ling. I(;.. She ~ ~ e n t  near then1 and asked, I(j:j .  ,,Oh, people! TYhy are  



r i l r  dedi. l I i4 .  adnnller x:Dtt~lnyo qarap adtiler ki 165. 

X'it,nn! korniajsuu nl;i ki maua bu kigiui hukumat ajayidan 
~rlaua bu d;u'aXye n :s i~)  qojdi. 166. Sunig ui:un ki bu kigi oz 
isikiye tuGksn sayliqilli bermuptur. 167. hukulnat bu kiSini haqyiy~.  
~ n a n s  Su hrtkumni qiliptur. dedi l~r .  168. bu jal'ayci xhtun soredi 
ki I .  ) a! kisiler! bu adalnni bo,jniys qaui'e sayliq tuSupturl? 
170. nlau mgani berejinx dedi. 171. adairller hisa:blap kors'attilar ki 
17.2. ~ e l l i g  tenge sayliq tuSuytur\) dediler. 173. b111 ~Atu11 uSa ellig 
tengeni tolal) 174. bill balani adjratip qojup ketti. 175. jolye ketar 
edi. 176. arqasidan  US;^ ajayidan asilgen b;1la soredi ki 177. )jay 
ki8iler ! ~neili  kiln ad jratti bu ba1a:dan '?n dedi. 178. adell~ler a j  tiler 
ki 179. ))bar jallayCi kiSi ba:r ek'an. 180. uSa senge Su ina:mni 
qildi ) dedilsr. 181. hu bala soredi ki 18.2. .)ustt kiSi qajsi t&l"&pke 
qarap ketti?)) 18s.  adainlsr ajtiler ki 184. ),maria 5u ter'spks ciarap 
ketti)) dedilsr. 1 ~ 5 .  arqasiudan jagnrup jetti. lscj. bar ltatta derja: 
ba:r edi. 187. Suni labida olturnp tur. 188. bar a:z gablagip 189. 

bu xhtuni vn:qasida11 xabarda:r boldi. 190. kordi ki kiSisi joq. 

~7ou gathering in this place?, 161.  The people said to the woman, 
165. ,>Oh, wornan! Do you not see that the government hanged 
this man by his feet in that tree over there. 1 ~ .  That is because 
this man did not pay the tax tha i  had fallen on his house. 167. 

The government sentenced this man to this.>> l ( js .  This travelling 
woman asked, itio. >>Ah, people! How heavy a tax fell on 
the neck of this man'+ 170. I will pay it.>> 171. Having conntecl 
it over the men showed, 172. ~ 5 0  tangas of tax fell,,, they said. 
173. This woman paid these 50 tangas, 174. and having released 
this child she left. 175. She walked on along the road. I?(;. From 
behincl her that child who had been l~angeti  Iny his fret asked, 
17s. ,>Ah, people! Who released me from this calamity'!>> 178. The 
1)eol)le said, 179. >>There was tl.aveller.  so. That 1)erson made this 
gift to you., 181. This child asked, 182. ,,In what direction did 
that person go?>> IS:$. The people said, I S I .  >,He (or she) went 
away in that direction over thei.e.>> 1x5. I-Iaving r1111 after 11(>1., hcb 
reached her. inti. There was a big river. 1x7. She sat 011 the 1)i\111i 

of it. 18s.  Having talked a little lss. he ~ v a s  infornieti of thtl fates 
of this woman. 1911. He saw that h e  h;td nohocly with her. 1!11. 



191. bar i.irlajliq xiitun ek'an. 1 ~ .  ajti ki i n .  au zittun! ekelelr~i;: 
ortacl bolejlik! 194. cioj! d3ajigye ketmegin! 196. ekelemiz Ru biz- 
dekide bolejlik! o j~~e j l ik ! .  dedi. ins. ~ a t u n g i n e  b11 sozya koril~~edi. 
197. bu kgi ajti ki 1 .  ftagard'a sen konmasag iw. aeui bar 
ba1a:ys ,joloqturaman)/ dedi. 200. ~ % t u l l  ajti 201. ,,ag;ard1a meni 
jaXSiligiinni muqa:bileye sen har llerseni reva: korsag korgin,  
dedi. 202. bar a:z yaxt otkaildin kigin derja:dan bar kern€ korune 
ha8ladi. 203. Sul ter'epye qaral) jeqin jetip keldi. 204. 1111 kiGi 
jugurup Ciqip -LO>. kemeCilerye ajti ki .Lon. //lrleni anaSu jerda bartu- 
Gorun1 ba:r / dedi. 207. ),agardla alsalerigiz -LOB. sixlerye sataman,, 
dedi. 209. uz 'aqta~l  bu jallayCi y$tunni korsatij) 210. kemii.il;rys 
sa:tip 211. ketip qrtldi. 212. kemeCilcr bu xhtuuni a : l i~ )  21s. kemege 
sa:lip a:lip kettilcr. 214. darja:dan bar qani.a y a ~ t  jurgandan sog 
~Btunge  her qajsileri har  xil gap qildiler. 215. bu  tun kemeci- 
lerye qarap ajti ki 21s. )>Sty kemsCiler! menye bu sozlerni qilmagiz- 
ler. 217. men Coru em'os men. 218. rneii hur  men. 219. lneni eriln 
ba:r dur.  220. nnen o: k i h i  Corusi ein'es edinl,> dedi. 221. keme- 

She was a beautiful woinan. 192. He said, 193. >>Oh, woman! Let 
us two he comrades! 194. Stop! Don't go to your home! 195. Let 
us  two he here together! Let 11s play!,, 19s.  This little woman 
did not agree. 197. This man said, 19s. >,If you don't agree, 199. I 
will have you meet with a calamity.. 21n). The woman said, 201. 

>>If you deem it proper as  a reward for nly kindness (to you) 
you may deem i t  proper.,> 202. After some time had passed, a 
ship bepan to appear on the river. 203. I t  came close in that 
direction. 204. This mail ran over, ?us. and said to the boatmen. 
aoc. >>1 have a slave in that place over there. 207. If you will buy 
her 208. I will sell her to y0ll.n 2n9. Having showed this travelling 
\ ~ r o n ~ a n  fro111 far-off 210. he sold her to the boatmen 211. and left. 
212. The boatmen took this woman, 213. put her in the l~oa t  and 
brought her away. 214. After having travelled for somv time 
along the river, they all spoke 1%-ords of all sorts to the ivoman.' 
215. The woman said to the boatmen. 216. >,All, boatmen! You shall 
not say such (those) words to me! 215. I am not a slave. 218. I 
a m  a houri.' 219. I haye a 1111~11:111~1. 220. I was not the slar-e of 

1. e. bat1 words. 
1 1 7 0 .  'a. i i r n ~ p l i  of paradise, 11oli1-i'. 



C\iler ajtliler ki 222. \biz seni nluni'alik pulya sii:tip aldiq. 223. 

emtli ,nlen Coru ern'es)) degeni!) bile11 bolmajdiu dedilsi.. 224. Sul 
ynxt,ta kenla qalqip bagladi. 22s. kemaCiler qorqul) ajtilor ki 22s. 

ay XAtun ! t,ursin ! 227. bizni Aldiir~izdal~ juklerni usti ye ba:rip 
ot,nrgiu> dediler. 228. ~ A t u n  bei.n:ra jiylap 229. juklorni ustinda 
oturer edi. 230. bardan qaragyuluq bolup 231. qattiy bar 2enia:l 
jurup 232. kema ekki bolunup 239. kemeCiler suda yarq bolup 
ketti. 234, bu ~ i i t u u  jalyiz ozi juklerni ustinde oturur) qaldi. 236. 

bar qanca y a ~ t t a n  kigiu hava a:i.ilip 236. 8ema:l ke~nani  surup 
237. bar quruqqa jayin jetkizdi. 23s. bu ~ A t u n  kenledan tugup 
239. kemedi bKylap ado. ozi 8ehrge kirip 241. hukumetye Xaber 
qildi ki 24.2. ))men bar ken~eni ustinde etlim. 243. mana 8undoj 
bar va:qa bolup 244. adamler suye yerq bolup ketti. 245. lekin 
jukleri bile11 men ozom jalyuz se1a:met eiXtim. 246. agard'a siz 
8u norselorni qutup Klsagiz 247. fu1a:n jerde dur)) dep Xabslr berdi. 
249. ))adandori ham fu1a:n d;&jdan Eiqqan edi. 249. lnumkin ki 
balaleri bolsa 250. nerselorini tSipSursagiz )) dedi. 251. Xfitunni bu 

that inan.>> 221. The boatmen said, 222. >>We bought you for so 
much money. 223. I t  won't do with your saying >>I am no slave,, 
they said. 224. Then the boat began to roll. 225. The boatmen 
became afraid and said, 226. >>Oh, woman! Stand up! 227. Go and 
sit on the top of the cargo in front of us.,> 21s. The poor woman 
wept 229. and sat on the top of the cargo. 230. Suddenly it grew 
dark, 231. and a strong wind was blowing. 232. The boat was 
divided in two parts 233. and the boatmen were drowned in the 
water. 234. This woman alone remained sitting on the top of the 
cargo. 2 : ~ .  When the air a little later became clear, 23s. the wind 
moved the boat, 237. and brought it near a dry place. BY. When 
this woman had descended from the boat 2 ~ ) .  she tied the boat 
up 240. and she herself entered the town, 211. and informed the 
government (saying), 212. >>1 was on a boat. 2L3. I t  happened so 
and so 2-14. and the people were drowned in the water. 215. But 
I myself alone came safe off it with their cargo. 216. If you wish 
to save these things 217. they are at a certain place.,) So she 
informed (them). 24s. >,The people on it (the boat) had also left from 
a certain place. 219. I t  is possible that if they haye children wo. 

you could entrust their things (to them).>> X I .  As the government 



~ o z i  11Aa jerni hukulnctiyc kol) ~ u k  kelil) ajti ki 232. .\JII x8tun 
kol) jnxgi ~ ;Etun  ek'an. 253. I I I U ~ I ~ E  bar ,jaxqi dj$j j a s a ~ )  1)erirjlor. 
254. uka jerdc her (1ani.a j~itsa jatsin. 266. a:zllqal~rini jetkizip 
berigler! dedi. 25s. ~ B t u n  ucun bar jafii cljajini jasap a:lip 
ba:rdil~r.  267. korsattil~r. 258. ajtilcr ki 269. /,siz 5undc har cjanCa 
bolsagiz bolig!,) dedilsr. 260. ))sizui a:zuqagizni jetkizip beremiz~~ 
dediler. 261.  tun u6a jerdc bar a:z yaxt t u r ~ r  edi. 262. a d a m l ~ r  
soredilcr ki ses. zsizi nelrla igigiz ba:r:J 264. bu jerge nema uCun 
keldiqiz'J, dedilcr. 266.  bu x%tun bu l~ rn i  sua:liyc d3uva:b berdi 
ki 266.  ,men d ~ a : ~ o n  Inen, dedi. 267. i/kunig bilcn liar jerge 
sajahlat qilip juramenN dedi. .rti~. :~dan~ le r  bu sozni toyru bilip 
269. kass'al kigilcrni a:lip kcldilcr. 270. har cpjsisini bar bar suf 
dep bar nicrsc oqur edi. 271. tifa:qan rleifc kisi bu jergc kelil) 272. 

ozir~i oqutup sih'at boldi. 2 7 : ~  bu soz Bohrat ta1)ip 274. uz'aqtan 
ham adan~ls r  kela ba8ladi. 276. kozi ayrjgcil ko:r qullayi ayrigcn 
kigilcr ham kela bagladi. 276. bu kegen k8ilcr tuz'alil) 276a .  har yajsi- 

of that place was very happy a t  this woman's words, they said, 
252. >,This is a very good woman. us. Put  a pleasant room in order 
for her. 5 4 .  She may stay there as long as  she wants to. 255. 

Bring her food (there)!, 256. Having made a comfortable room 
ready for the woman, they brought her there. zi. They sllowed 
it to her. 25s. They said, 39. >>Yon mas- remain here as long as  
you like. 260. We will bring you your food.,, 261. The woman 
stayed a short time a t  that place. EW. The Inen asked, 2 6 : ~  >>\That 
are you doing? 261. Why did you conle here?, 265. This woman 
replied to their questions, 266. >I am a d u a k l ~ o n . ~  267. Thus I stroll 
to all places travelling about.,, 26s. As the peol~le understood that 
these words were true, 269. they brought sick peol~le (there). 270. TO 
everyone of them she said s t l f S  and recited sonlething. 251. AS it 
happened some people had come here, 272. and after the)- had hat1 
(prayers) recited over them they rec.overed health. 273. As this 
had found fame 274. people also begail to come from far-off. 275. 

Blind people whose eyes n-ere sore and people whose ears were 
aching also began to come. 276. When the people ~ v h o  had come 

rlrca:~o1~ N d r ~ a : p ~ : n  'one \vho recites prayers', to be fourltl every~vhere 
in Turkestan, cf. 3f.j 1.0\', ~ ~ I : I I I ~ I I I ( * . ~ I ~ ~ ~  y c,ill)Toirr~ B o c r ~ ~ ~ r r ~ n ~ u b  Tyl~lic~c-rnr~;~. 5. 

Cf. ( 5 :  77 scl. 



leri hu Xilttl~li iriltlid~lil bar fajda k o r u ~ )  277. 1,a:rip o:z jerleriye 
ajtnr edilsr. 278. tifn:clan bu X;ltr~uui erini iikesi ko:r l)olul, 
qalYao edi. 27s. bu soaui eri esitil) 2 ~ 0 .  ukasiys njti ki r*l.  

a !  I !  2 ~ 2 .  f u l a : ~ ~  d3ljda bar dua:Xa:n Cicliptir inli;. 283. 

ko:rlsr ba:ril) silllat tapkan imi5) dcdi. 284. -jurgin! serldnil bolak 
illenrli dostunl joq. 285. seni a:lip bbrajin. 286. Ga:j~d ki t~iz'nlil) 
qalgiu* dedi. 287. ~ tkas i  bile11 bu x i t u n ~ ~ i  Bldiy~ jetip keldi. rhs. 

tif:~:qxn u6a bajni iaigindegi Xictnlotka:ri bulasini sojgan l ~ a n ~ d l a  
ko:r bolup qnlyan edi. .reg. o: baj h u n ~  ajti ki 290. ))jul*giu Xid- 
t : r i n !  I .  sen inange k o : ~ )  qadirtlail boldig. 292. fula:n 
d y j d a  bar dua:Xa:n xatun bu:r inlliS. 293. u h n i  Bldiya seni 
a:lil) ba:rajin)\ dep x l ip  ba:rdi 294. tifa:clan u8a jolda ajayidan 
asilgeu ki8iui kozi ko:r bolup qalyan edi. 296, o: kiSini atasi 
jetalap a:lip keldi. 29s. har  uEa~ler i  bul Xhtuni i~ ig ide  bar dj6jde 
d?anllaudilsr. 297. ~i"ttun har  ueayini tiinidi. 29s. uyalda usa bnjni 
~ iamatka : r iys  qarap ajti ki 299. ) \ a ~  kiSi! sell birayyo bar t u h n ~ a t  
iSini qilgan ek'an sen. 300. uSa i8ni ra:stini ajtsag 301. seni 

had recovered 276a. and everybody had seen some benefit from this 
woman, 2 7 .  the;\- went and told it in their own places. 27s. By 
chance the younger brother of the husband of this woman had 
become blind. 259. When her 11uslr)and heard this 280. he said to his 
brother, 2x1. >>Ah, brother! Go (there)! 282. At. a certain place 
there is supl~osed to be a duakhon. 283. Blintl ~ e o p l e  are said to 
have gone there and recovered their health. 284. Go! I have no 
other friend but y o l ~  285. I will bring you there. zss. May be you 
will recover!,, 28i. He reached this woman together with his 
younger brother. 288. By chance (strangely enough) also the 
servant in the house of the bai who had killed the infant had 
become hlind. 289. That bai also said, 290. >>Go, my servant! 291. Yo11 
have been very dear to me. 291. i\t a certain place there is said 
to be a, duakhon-woman. .:).;. I will bring yo11 to her.>> Saying this 
he brought him there (away). 294. By chance the eyes of that 
man ~ 1 1 0  was hanged by his feet Ir)y the road had hecome blind. 
293. The father of that man came leading him (by the hand). 
296. All these three were together in one place in the Ilouse of 
this woman. 297. The woman recognized cacll one of the three. 
298. Firstly she said to the servant of that h i ,  299. >>Oh, man! To11 

11al.e maligned someone! :{(lo. If you tell the truth ;~l)out  t11:tt cieeci 



o q u j n ~ ~ n .  302. kozig ti~z'itladi,~ cletli. :103. 1 rn:stigni 
a j t m a s a ~  sod. seni kozig tuzullnujtli dedi. 806. tRyirl o: 
a'jayidan asilgan kiGiya cjaraI, ajti ki w. > a y  kisi! Hen hum 
biray I I ~  bar (lilyan ja~Ailigiui I Y I U ( / ~ L : ~ ~ ~ E ~ ~  ~ R I '  %iu:11~t i A  ( 4 i l g ~ r ~  
ek'an sen. 307. sen ham ra:stigni ti,jtsag soh. kozig tuzalujdi , 
dedi. 300. o:z eriui u k a s j y ~  qaral) ajti ki 310. sen 11a1n barayni 
sszrcriye jalyau kha:dct b e r g ~ n  e k ' m  san. 31 I .  agard'a rxstigni 
ajtsag 312.  kozi~j tuzaladi. 31s. boln1as:i tuxal~~lcj(li dedi. 314.  Lu 
uEala ku:r bar barayl~ri  bilcn ata ;iYaleri b i l ~ u  k~!)g~$ip  a j t i l ~ r  ki 
315. // kiriglar ! elndi har  ncrsc bolsn boldi. 31t;. emdi t o y n l s i ~ ~ i  
ajtajliq dedilar. 31:. bajni Xiclmatka:ri l)ajya claraI) ajti ki ~ w .  

),bar yaxtta sizni igikigizy~ bar musa:fir ~ i i t u n  Surer edi. 319. 111e13 
uSa XBtuni jaic_3i k o r ~ r  e d i ~ n .  320. u3anig uCun nlen sizni bar 
balagizni sojup qojdum, cledi. 321. , m a n s  nleni ciilyan igim Gul 
dedi. 322. jena bitasi ajti ki 32s. ( b a r  yaztta meni hukumlat 
aj'ayiindan fa1a:n djajda a:sip qojyan edi. 324. bar ~ h t u n  ja1'ayi.i 
meni adjratip ketti. 325. arqasidan ba:ri~t korsain rr.26. kol) Cir'ajliq 

301. I will recite (prayers over you). 30. .  Your eyes \rill then 
recover. :KO. If you don't tell the truth, : , o ~  your eyes will not 
recover.>, 305. And then she said to that inan who was hanged 
by his feet, 306. ,,Oh, man! You also have done a treachery as a 
reward for a kindness shown by someone. :+rli. If you also tell the 
truth, 308. your eyes will recover.,, 304. To the younger hrother of 
her ob7n husband she said, 310. ,>You, too. have borne false witness 
to the harm of someone. 311. And if you tell the truth 312. your 
eyes will recover. :na. If not, they will not recover.,, 314. These 
three blind men having conferred with their father and elder 
brother said, 315. ,,Go in! It cannot be worse than it is. 316. Let 
us now tell the truth!,, :)I:. The servant of the bati said to him. 
31s. >,At a time a woman from another to\vn was staying in your 
house. 319. I loved that woman. 320. Because of her I killed an 
infant of yours. 321. Look, tha.t is what I 11al.e done., 322. And 
one of the others said, 323. >,..At a time the gorernment ha.d hanged 
me at a certain place bj- my feet. 324. A travelling woman released 
me and left. :,xi. TT'hen I went hehind 11t.r and 1ool;t.d 326. slle was 



X;~tuu  eklau. 32.;. korup xAiq boltip a n .  ha1 clanea jsliudin~ :la:,. 

yaramadi. 330. aCiyinldau keu~ei.ilsrye b u  x;"ttnn nler~ i Corurn 
bolsd~xr dell sa:tip jubargan edirilj) dedi. :ni. oz eriui rlkasi 
eriys qarap ajti ki 33%. \\ay aka! men seni uSa jaxsi xktunigni 
dost t,utar edirn. 333. sell ketkendan so4 kirij) Bldiya ajtim ki 
3.34. \)ay X$tun! men seni jaX.;ji korar~non ki 335. eindi oj Xilvat 
boldi. 3 3 ~  ekelelniz ojnejlik. 337. i5rat clilejlikl) dedim. 338. xB- 
tunig q6bnl e t ~ n ~ d i .  339. kop kop jelinil) kordolll. : u o .  bolmsdi. 
341. aXirda ,zi.iyim kelip a j t i~n  ki 34%. ))agardl;i sen 1ne11i bu sozinlya 
unamasag 343. seni hukumatya tuh~riat  qilip oldurutup jubaraman., 
dedi. 344. Sundn ha111 bn ~ K t u n  olusya ozini berip 345. merli 
sozumya qibul  etmedi. 34ci. men qa:ziye ba:rip 347. jalyandan 
Seha:dat berdim ki 34s. ))nieni akarnni ~ 5 t u n i  ojnaSi ba:r eklan. 
349. ustige keldi~n. 350. ojnaSi qacip ketti. 351. ozini tutu11 qaldirn)) 
dedim. 322. qa:zi ajti ki 353. ))agardla sozig Sundsj bolsa 364. uga 
XBtnni a:lip kelip 365. f u l n : ~ ~  d j i j d ~  ta:6 kesak bilsn Xalqni orta- 
sinda oldirilsin. 3 5 ~ j .  olugini fu1a:n t iyni  arqasiys jetkizip taSlaglsr. 

a very beautiful woman. 327. Having seen her and fallen in love 
with her (329.) she did not look (at me) 328. however much I 
supplicated. 330. In my anger I sold her to the boatmen, saying 
,>This woman is my slave,,. 331. Her own husband's younger 
brother said to her husband, 332. >Oh, brother! I liked that  good 
wife of yours.' :i:s. After you hat1 left 1 entered her house and 
said, 3.44. >,Oh, woman! I love you. 3s. Now the house has become 
quiet. 33i. Let us two play. nn. Let us enjoy ourselves.>> 338. Your 
wife did not agree. 339. I besought her very much. 340. I t  was 
impossible! 311. At the end I became angry and said, 312. ,If you 
don't agree to my words 313. I will accuse you to the government 
and have you killed.>> 3r4. But also if this woman should give 
herself to death, ~115. she did not agree to my words. 316. I went to 
the judge, 347. and bore false witness (saying), 348. >>The wife 
of my elder brother has a gallant. 319. I came upon them. sj0. Her 
gallant fled. 351. I caught her herself.,, 332. The judge said, 353. ,If 
your words are thus, 354. you may bring that woman 355. and she 
shall be killed a t  a certain place with stones and bricks in the 
midst of a11 the people. mi. Bring her dead body behind a certain 

dost t~i t -  to keep as friend > to like. 



357. olugini claryuler jeip ketsuu, dedi. s r , ~  ugti c4a:zini 5r1 Ilukrrli 
bilen men huhtan bilen seni ~Atunigni oldurul) jubardirn ,, dedi. 
ase. xAtun fikr qilip ajti ki 360.  *bu uCa1a kigi toyri ajtadi,, dedi. 
361. har utayini or4op suf dep dua: qildi. sea. kozleri atiltli. 3611. 

sogra oz eriya ajti ki 364. siz bulerni kozati~) am.  ozigiz cjBlig. 
dedi. 366. eri b11 uCala ko:rui tuzalganidan son a:lip Ciqip koz'atti. 
367. ozi qajtip am.  bu Xatux~ui kldiye kelip ajti ki sic. , hujurig! 
emdi llilna iSigiz ba:r rnenge'?, 370.  ~ h t u n i  ajti ki 371. kiki!  
s i x  ineni tiinidigiz ma'?) dedi. 37.2. eri hardau jiylap ajti ki 37a. 

Nnlen sizni nueuk tilnin~en'? 374.  lekin sizui sozl~rigizdel~ bolak 
harakatleriljizdan o:z XBtunin~gz o~5ataman/ /  dedi. 37.5. Suncalik ki 
meui ~ i l t u n u m  o l u ~ )  k e t k ~ n  ek'an:,. 376. bar a:z jiylar edi. Y i i .  bu 
xiitun bu kigirli jufa:tip ajti ki 3 7 ~ .  uSa sizni Xiituniqiz xnana 
inen bolarn~n,, dedi. 379. ozini jaXgi a:Cip 380. juzlerilii korsati~) 
381. va:qani ayaldan bar bar eriyz ajtibo'utti. : ~ r .  eri bu had'iseni 

mountain and throw it away there. 357. The crows shall eat her 
dead body.>> s s .  With that sentence of the judge's I killed your 
wife with a false accusation (of adultery)., s 9 .  The woman 
thought, 360. >>These three men are telling the truth.>> 361. She read 
over every one of the three and having said suf, she recited 
prayers. 362. Their eyes were opened. 363. Then she said to her 
own husband, 36.1. >>Follow them out, 365. and remain yourself.>> 
366. Her husband followed these three men out after they had 
recovered. 367. He returned himself 36s. and when he came to this 
woman he said, 361). >>Order! What have you now for me?;> 370. His 
wife said, 371. >>Oh, husband! Did you not recognize me?>> 372. At 
once her husband wept, and said, 373. >>HOW can I recognize you? 
374. But judging from your words and other acts of yours, 
I liken you to my own wife. 375. But i t  is SO that my wife has 
died., 376. He wept a little. 377. This woman appemed the man 
and  said, 378. >>I am just that very wife of yours.>> 379. She revealed ' 
herself well :ixn. and showed her face 381. and told the events to 
her husband word for word from the beginning. 382. When her 

' T i t .  'opened' 
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esitip 383. kop hajratta qalip 384. XAtunidan ajrilip 386. fiunfi~ 
g a ~ t  otkazip 386. sogra thpkaniyc koptan kop ~ursandl ik  qilip 
387. Xktuni b i l ~ n  ojnap kulup ~ R R .  O:Z d7kjiy~ barg~1~Sip ketigtil~r. 

husband heard these events, 3 ~ 3 .  he was very much astonished 
381-386. and very happy that he had found his wife after he had 
been separated from her for so long. sui .  Having played and 
laughed with his wife 388. they left together for their own home. 



hi ka: ja. 

1. tu rkes ta :~~  kisileridan ekki ki5i aka uka sajah'at qildiler. 
2. khrlerni kezip jursr ediler. 3. tifa:qnn bar Behrye keldiler ki 
.I. 01 Sehrni a:dami ko:p na:da:n esipast kiSiler ek'an. 5. delnek har 
bar nerseni nerXini bar I)ilur ek'anler. 6.  baza:rdegi erzan qimct 
llerselerni he.6 baride taf:~:vuti joy ek'an. 7. tuz masalan qand 
bilcn bar neryta satilur ek'an. e. ipak ip bilen bar n e r ~ t a  satilur 
ek'un. 9. bu jerni bu ekki ki6ini barisi j a~S i  korup qAldi. lo. 

delnek ukasi x8u jerde toXtajmiz/ dedi. 11. bu arzan narselardan 
xl ip jeip ozimizni semirten~iz)) dedi. 12. bu sozye akasi unan~adi. 
13. ajti ki ,bu jerda toxtap bolmajdur,) dedi. 14. Cunki bu 
Sehmi adalni heeds har nerseni farq etalmajdnrler) dedi. 16. j a~S i  

11. 

Tale. 

I. Two of the men of Turliestan, a younger brother and an 
elder brother, made a journey. 2. They travelled ahout to (various) 
towns. 3. I t  so ha.ppened that they came to a town. 4. The people 
of that town were ever so ignorant and stupid. 5. That is to say 
they thought the price of everything was the same. 6. There was 
no difference between expensive and cheap things in the bazaar. 
7. For instance, salt and sugar were sold a t  the sa.me price. 
n. Silk and thread (cotton) were also sold a t  the same price. 
9. One of these two men grew fond of this place. lo. That is 
to say, the younger brother said, >>I re  shall remain here. 11. IVe 
shall buy of these cheap things and eat and make ourselves fat.?> 
12. His elder brother did not agree to this. 13. He said, >,It won't 
do for us to stay here. 14. Because the people of this town cannot 
make out any difference between things. 15. They don't understand 



bilan jalnani ajrii) bil~nsjdnrler tledi. tti. agard'a I)izler hti 

jerds toxtap q&lsaq 17. bar tuhrr~:itta clhlnrilliz/\ dedi. IH. ukasi 
akasiyc qaral) ajti ki t c ~ .  \ \bu jerda sell turnlasag 20. 1nen ozliin 
811 jerda toXtajnlsuj dedi. 21.  ))sen hrtr jerni ~a:l:isag 2 2 .  ul;ia 
jergs bR:~gill. dedi. 23. ,\nuCuki lnelli axtargan jeriirl Ru 8chr 
edi , dedi. 24. nkasini sozi bilen akasi aeiylanip Ciqip ketti. 25.  

bolak bar 8shrys b a : r i ~ )  islap jurar edi. 26. kunlardan bar kun 
tiig kordi ki 27. t,usida ukasiys bar ha:disa boluptur. 28. ku bilan 
EoCnp ujyanip 29, likasini aXtarip 30. ukasi toxtagsn Sshrge tizlik 
ilen jetip keldi. 31. gehrdan tusqaridau g ~ h r g s  qarap kiriboldi. 
3.2. kordi ki ko~zllarda adalnler tolup tolup 3s .  bar tar'afye qarap 
jugurup ketijapturler.. 34. bu dilida ajti ki 36. alb'atta Sn k h r d n  
bar kajfiat ba:r dur  ) dedi. 3 5 .  adanllerya jsqin kelip soradi ki 
37. au tar'afta ilinlegs ba:r dur'? dedi. 38. adanllar bugya yaral) 
ajtilsr ki 39. ~ b u  gun fu1a:n yaqtta fu1a:n jerda pa:diSa: bar 
oyrini a:lip i.iqip a:smaqEi durij dedi. 40. ):bu a:damler uSa jergs 
b$rij&pturlsr~ dedi. 41. Sunig hileu b11 ki5i Xabarlli aglap 42. bu 
harn adamler bilsu uSa tsr'sfys qara1) jugurup jetti. 43. kordi ki 

how to distinguish hetween what is good or bad. 16. If we stay 
in this place, 17. we shall get into some trouble>>. 18. The younger 
brother said to the elder one, 19. >)If you won't stay here, 20. I shall 
stay here myself. 21-22. Go wherever you like! 23. Because this is 
the very town I have been looking for.)> 24. The elder brother 
became angry by these words of his younger 1)rother and walked 
off. z. He went to another town to work there. 26. One day he 
dreamt, 27. and in the dream a disaster hefell his brother. 28. And 
so he felt fear and woke up, 29. (and set off) to look for his younger 
brother 30. and hastily reached the town where his younger brother 
was staying. 31. He had just only entered the town from the outside. 
32. He saw that the streets were crowded with people 33. and that 
they were (all) running in the same direction. 31. He said within 
himself, x?. >>Most certainly there is something the matter in this 
town.,) 36. He went up to the people and asked, 37. >)What is going 
on over there?>> 38. The people said t,o him, :EL )>To-day a t  a certain 
time (i. e. hour) and in a certain place the Icing is to hang a thief. 
a. These people are on their way to that place., 41. When this 
man had thus understood the information 42. he too ran off with 
the people in that direction. 43. He saw that many people had 



ko:p kisiler jiyilip turupturlar. 44. adan~lerni rarclasidun (.ozulup 
qaradi ki 06 .  ukrtsini bojniye arqarlni sh l i~ )  thrtij&l)turler. 46. ko:ruj) 
bardun po:G 1)o:S. de1) 47.  adetlilerni jiyip 4 ~ .  uknsini trr'afiyr 
qarap jugurdi. 49. arqanni tutul) os! bojniye sa:lrli. 6 0 ,  dtt:rCil~rni 
ajti ki 51 .  ,#6u oyriui ornige rrleni tartigler) dedi. ag. da:ri.ilor 
,Jnima uCutl sau oairjni olulnye herur sen'!, dedi. 69. bu kiGi 
olarye d3eva:b berdi ki 64. munda bar katta va:qa:e ha:r du r  
dedi. 65. />mu: va:qa:eni ~nctn ozuln bilamen. tledi. 56. , sizler 
bilmejsizler. 67 .  ~ r a q t  otmasun. 6h. tialek i l ~  nieui Su kigini orniye 
tartigler, dedi. 59. bul yacltta u8a jerni 1)a:tGa:si hanid'a katt t~ 
katta mansabda:rleri qarap otiirge~l e d i l ~ r .  cjo. kordiler ki si. I ~ a r  
1nusa:fir kihi oziui oyrini orniye olumye ber~dur.. 62. pa:tka: hr~ 
adamni  CAqirip soradi ki 6s. sen qajerdau bolasau? (54. rlilr~a 
uCun ozigni olurnye beresen'?. dedi. 65.  1)a:tga:y~ b11 ksi Gundaj 
d3aya:b ejti ki 6s. )/men fu1a:n yaqtta rnana gundcj tug kordonl 
ki 67. bar katta kki ~ i z r y e  ozia& menge Su yabarni berdi ki 6s. 
fu1a:n 5ehrda fu1a:n kunda bar kisini da:rge a sadur l~ r .  fig. Gu 

assembled. 1 4 .  Aloving ' 1,ehind the people he noticed 4:). that they 
were putting a rope around his younger brother's neck. !ti. Having 
seen it he a t  once said Posh! posh! 47. and  gathered the people 
together 18. and ran touards  his brother. 49. He took the rope and 
put it around his own neck. .io. He said to the hangmen, j l .  ,Haul 
me up instead of this thief., 32. The hangmen said, ~\ .Yhy are you 
giving yourself up to death?)> .ia. This man answered. si.  there 
is a long stor) to it. 35. I know this story, I nlyself. 56. You don't 
know it. 35.  7'he time must not pass! .is. Haul me 111' cluickly in 
place of this man!>> 59. Just  then the king of that place and also his 
very grand officials sat  looking a t  this. 60. They sa\v t i ] .  that ;i 

stranger gave himself up  to death instead of the thief. ti?. The 
king called this man and asked, 63. ,>From where are  you'! ( $ 4 .  \Vhy 
are  you giving yourself up to death'?)) (53. This man answered the 
king thus: - 66. >>At a certain time I saw (dreamt) a dream like 
this: 65 .  a great man like Khizr informed me, 6s. that in a certain 
town on a certain day they were to hang a man on a gallows. 

(:oz?(l- 'to move oneself'. 
PO:,< p0:3 Posh! posh! cry of warning, nsecl es1)ecially in  ovt.rcro\vded 

bazaars. 



da:rye a:silgeu khi acinn~lerni koziya qinlsnil) olgell kgi l~oladur .  
i o .  lekincl'a Gn kRi tamn:mi clrluja:l~i egasi bo1:ldar ) dedi. 71. ,.bu 
lnartabani Xuda: 1le.i. kinlye ~lluj 'ussar etmejdur illagar uRa da:rye 
:i:silgen kiRiyov dedi. 72. Rrinilj bile11 ojqunld:ui ojyunil) 73. 511 
jerye qarap jug urn^) keldim. 74. X ~ i d a : y ~  lnig Auknr ki su n1ura:- 
dimye jettinl. 75. kelin emdi S:i:hirn! rneni I m;lclsudimdan 
me11rn:lll e tn~ag) )  dedi. 7tj. *u8a oyrilli orniye lnel~i  astirig,) dedi. 
77. bti soz~li 1,:~:tRa: eSitip 7s. dilida ajti ki 70. ibu musa:fir toyri 
ajtadur. so. buni or11iye ozomni nstirajin ki 81. u8a isni oxoln 
qolya keltirajin)) dedi. 8.2. Suuig bilan oziui oyriui orniya astirdi. 
s3. pa:ti?a:lli da:rCilar du:ry& ciarap tartiler. ur. bu k?i ukasini 
qolidan tutul) H a .  tizlik ila jiyindan a:lip Ciyip ef;. Rehrdun tasqariye 
a:lip ketti. 87. bar zilvat djiijde ekkileleri oturup hasratlastiler.. 
0s .  akasi ukasidan soradi ki 89. \ a y  uka! sell niina uCun bu 
ba1a:ye ~Cradig'?))  dedi. go. ukasi akasiye ajti ki el .  )>mends 

he.dj  bar guna:h joq edi. 9.2. lekind'a bar neCa y:tqt boldi k i  
93. bli 8ehrda bar oyri pajda: boluptur. 94. har jerni oyurliq qilur 

611. This man who has been hanged on the gallows will in the eyes 
of men be one who has died in torture. so. But this man will 
become the owner of all the world. 71. God does not make this 
rank attainable for anyone except for the man who has been 
hanged on these gallows. 72. And so having awakened out of my 
sleep 73. I ran to this place. 7 1 .  A thousand thanks to God that I 
gained this desire of mine. 75. Come now, my king! Don't deprive 
me of this object of mine. i 6 .  Have me hanged in place of that  
thief.>> 77. When the king heard these words 7s. he said within 
himself, 79. >>This stranger is right. so. I will have myself hanged 
instead of him, SI. so that  I myself shall take charge of that affair.>> 
82. And so he had himself hanged instead of the thief. 8 : ~  The 
hangmen hauled the king up in the gallows. SI.  This man took 
his younger brother by the hand xs. and hurriedly took him away 
froni the crowd, s.6. and  brougllt him outside the town. ST. In a 
solitary spot they complained to each other. xx. The elder hrother 
asked his younger brother, 8s. >>Oh, little t)rothv~.! IIow tiid yo11 
meet with this misfortune '?D !In. The younger I)ro ther s:licl to his 
elder brother, o i .  ,>I had not (lone ilny sin. !I?. B l ~ t  it is now 
quite some time 93. since a thief ap1)e;lretl in this town. 91.  He 



edi, 9:;. bu gull har 11ei.a kliu holadrir ki Cbri. I I ~  oyrini clolya 
tu~urdiler.  97. ~~n:dSa :  hukm qildi ki 96. bri oyrini fnla:n kuntle 
fal:~:11 djajda d;r:rya asilsun dcdi. wr. a:dalrllsrni rlsa jerya tarrl'aka 
ueuu ~hclirdi. l oo .  rnen Ilnln a:damlcr bilc tam'aka c i i l ik  rii.1111 

kelgau edim. 101. ya:dRn: ham bujukleri bilan kelil) oturyan edi. 
10.2. bardan oyrini askarlar &:lip keldi. 103. pa:dGu: kordi ki l o r .  

bar kiekina kiGi eklnn. 106. askarleriy;t hujurdi ki loti. , uga katta 
oyri ~ u l  eklan me(li dep 107. jasrty'ullsri ~ u l  dur  d e l ~  d3cya:b 
berdi l~r .  108. ya:(lSa: j:~say'ullerya qaral) ajti ki 1 .  brl kisini 
qo,jup jublari!)ler! 110. d;udu kiekiua ki&i ek'au detli. 111. , ba r  
kattarak kgini tutu]) kelirjls~. dedi. 112. jasnv'ullsr oyriili qojlip 
jub:trip I 13. u j a ~ ~  bujanys cjara.1- ediler. I 14. bardall ko:zlori Inenya 
tugti. 115. jugurup ke l i~ )  lnana Su kici djuda katta semiz ksi 
ek'au ) dep 116. j);~:tSa:ili ildiYe h:l ip bkrdiler. I 1;. 1)a:tSa: barclan 
11aqi:qat clilmastail ar1a8u kiSirli a:siglsr de1) bujurul) jnb'ardi. 
118. bardail nleni a:lip b:~ril) 119. da:rni tagige tutup 120. arqa i~ni  
b o j n u n ~ ~ a  salar ediler ki 121.  siz jetip keldigix dedi. 1 ~ 2 .  qandaj 

stole everywhere. 95. To-day it is a few days 9s. since they 
caught that thief. 97. The king sentenced (him). 9s. ,>This thief 
shall he hanged on the gallows on a certain day ancl at  a certain 
place., 9s. He called the ljeople to that place for amusement. 
loo. I had also come together with the peo~) le  for the purpose of 
amusing (myself). 101. The king had also come there with his 
grand men and was sitting there. 102. Suddenly the soldiers hrought 
the thief there. 103. The king saw 104. that lle \\.as a small man. 
lo-,. He ordered (said to) his soldiers, 106. .Was (really) the great 
thief this man?),, IOi. and his chamberlains answered, >,It was he.,> 
10s. Tlle king said to his chtxn~berlains, ins. ,>Set this man free! 
1111. He is such a very small man. 1 1 1 .  ('atch a higger man!, 112. 

The chamberlains set the thief free, 113. and looked in all directions. 
11). Suddenly their eyes fell upon me. 11s. Haying rushed (to me), 
they said, ,>Look here! This man is a very I~ig and fat man,,, 
11s. and they hrought me to the king. 11s. Suddenly the king with- 
out any explanation, ordered them saying, ,>Hang that man!,, 11s. 

At once they brought me (there), 119. and held me under the gallows, 
120. and (just) as they were putting the rope around my neck 121. 

you arrived. 122. How could yo11 get me o ~ l t  of this niisfort~ine?>> 
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qilip nleni bu ba1a:dan ajridigiz?)) dedi. 123. akasi ajti ki 124. 

,>man ayalda senga tljtrnagall lrledim ki 166. bu jerda turup 126. 

k u r ~  otkazip boln~ajdur.  ia7.  bar b n l a : ~ ~  uCraj111iz tlep ine. sell 
usa y a ~ t t a  me11 bilen istiza etip 129. meni aCiyin~ni ketirdig. 
130. agard'a rnen seni bu gun hi:la qilip ajrirnasam 131. olup 
keter edigv dedi. 139. ))inundall kigin esitjdzl bolsun ki 133. har 
jerda Suudsj bar kigil~rui Aldida bolgirl ki 134. o kSilsr ozlerini 
tanise)) dedi. 135. ))hamcl'a khridogi jaxgi jema:lllor~li bilsa)) dep 
136. ukasiui bu 5shrda1l jetelal) ketti. 13.;. tamtl:rn. 

123. His elder hrotlier said, 124. >)Did I not previously tell you 
15-26. that i t  woulti not do to spend the day (your days) in this 
place. 19. We shall meet ~vi th  some calamity. 1.8. At that time you 
quarrelled with me,' 129. and made me angry. 130. If I had not 
saved you to-day by a trick, 131. you would have died. 132. Bear 
i t  henceforth in mind, 133. and be everywhere together with such 
people I:{!. who know themselves. 1:is. They will also (then) know 
what is good or had in their town.>> 1:a. He conducted his younger 
brother from this town. 137. That is all. 



I .  qarnlardu a:sija:dc I ~ a r  kiFi ~ : I : I .  cdi. z .  bu ki&ini i~leri  
kop kop k i j i n d ~  qaldi. 3. bu k i ~ i  ~nad?bur  holdi ki 4. bar falcini 
Aldige ba:rip 5. 6u ialcrini ajtip oqutsa. 6. o h  yaxtni a:dati kul 
edi ki 7. har kiln bar niersa juyatsa n. ja: ki bar i5 ba:giva tussa 
Y. faleini hldiya ba:rip lo. faleiya korsrttar edi. 11. faleilcr har  
ncrsani bujursalcr 12. u6angc qarap adamler i8 qilcr edi. 13. 8unig 
bilcn bu kisi ham falCiyc ba:rip uCra5ti. 14. cjti ki is. ,,meni 
iSim he-dj  barda jurmejdur. 16. halna y a ~ t t a  ketiu ketcduru dedi. 
17. falCi fa1 korup cjti ki 16. seni iGig f;tla:nee kungci.~ jurmej- 
dur.  19. kasaf'atta qalip sen): dedi. 20. bu kiki fa:lCidan soradi 

Tale. 

I .  In olden times there was a man in Asia. 2. This rnan was  
very very slow with his work. 3. This man was ohliged 4. to go to 
a fortune-teller 5. so as to have prayers recited over his work. 
6. The custom of those times was 7 .  that everyone who lost anything 
x. or if something befell him (if he got some work to do) 9. he 
went to the fortune-teller lo .  to show it to him (tell him about it,). 
11. Whatever the fortune-tellers ordered, 12.  the people did it (the 
work) accordingly. 13. Thus this man also went to see a fortune- 
teller. 1 1 .  He said, 15. >,My work does not go well a t  all. 16. I t  
always goes backwarcis.,> 1s. The fortune-teller told the (man's) 
fortune and said, is, >>Tour work will not go (well) until a 
certain day. 19. You ha.ve got into some misfortune.,> 20. This 

fnlpi or fo:lbia .I. J\i + P. jL a fortune-teller. 

Jh.1 kor- 'to see the fortulle, to 'l,ell the fortnl~e'. 



ki 21, 11e11la clilsam ikim juradur. 22, kusui"nttal1 i.icj,zi~lali 
cledi. 23. fa:lCi ejti I.;i . AII Sehrui bar k:itta (1a:zisi ba:r. 2s. ku 
q:i:zi bar ~ a : t u n  bile11 zi~la:  yiladur) dedi. 21;. ))Aoili pajlap tapsarj 
27 .  kasaf':zttaii Ciqas:111> dedi. 28. fa:lCini bu sozi bilkul jalya11 
edi. 29. k l i~ l i ! )  bile11 bu ki3i ojludi ki 30. musulinunler he.d;de 
I :  i l a s .  31. Xususan nlulla qn:zi balsa)) dedi. :12. koCalertla. 
ketip turerdiki 33. bar jerge bar' kigi bar ekakte oturl ketirgell 
ek's11. 34. ekagi bar jerda jiqilip qa:lil) tur. 3;). otun egasi Iju 
kisige jal'iudi ki I .  ay ortaq! kelig! 37. meni Bu e k g i n ~ n i  bar- 
geleSip koterejlik. 38. oivitlall tnrsuu ) dedi. 39. Sunit] bile11 bu kigi 
e8egui clumidan kotardi. ao. e8agni egasi e8agni bA8ida~l koterdi. 
41. kui: bileu 1;oter'er ediler ki 42. e8ugni duini uzulul) 43. bu 
ki8ini qoliude quldi. 44. e8sgni egasi bu ki8iili ejti ki 45. , e k -  
g i ~ n u i  tiyiotniui berasan. 46. dutnini uzup clojdig)) dedi. 47. bu 
kiSi unain:~stan bar ter'efke qarap qkitip biirdi. as. bar uz'ay jerge 

man asked the fortune-teller, 21. ))What shall I do, so that my 
work shall go (well)'? 22. 1 ~vish  to get out of the misfortune.)> 
23. The fortune-teller said, 24. >There is a great judge in this to~vn.  
2-). This jltdge commits adultery with 21 woman. 26. If you watch 
him, 27. you will get out of (your) misfortune.), 2s. These wo~.ds 
of the fortune-teller were altogether untr l~e.  2:). So this inan 
thought, :$o. ),Mussl~lmcxns do not comn~it adultery. 31. Especially i f  
t,hey should he inull;~hs or judges.)) 32. AS lle was walking about 
in the streets :i:i. in a place a man had 1)roltght fire-wood on a 
donkey. :jr. In a place his donkey had fallen. si. The owner of 
the firewood 1)esought this man (saying), 3(;. ,>Oh, comrntle! ( h n e  
here! ss. Let us together lift my donltey up. :M. It must (get 
away) fl-on~ its l)lace!)) :w. Then this mail lifted the donkt~y I)y the 
tail. 40. The owner of the donkey lifteti i t  1 ) ~ -  the 11~atl. 1 1 .  They 
lifteti with (such) force, 12. that tllc tail of thc tionkt>y was 1)ulled 
off 4:r. ant1 remained in this man's lland. 1 1 .  The o\vnr~. of t h ~  
tionkey said to this man, -15. >)You shall pay ;I fine for in!- clonkcy. 
41;. You have pulled off its tail.)> 47. Not agl-wing, this mi111 flt3t-i 
in some ciirection. IS. I-laving gone to x far-off place 10 .  he strolled 

I - l o l l ,  c.orul)letely, a l toget l~er ,  cf. Roc:r).tso\., (;>, I I ~ - / - I ~ I I / /  

(2Q-b) = 1'. s. l s ~ l o ~ ~ ? ,  colnl)letely. 



bn:~.ip 4 .  liirna is qilsam. clel) fikr qilil) juror etli. 50. 1)arda11 
buni Bldide bar kigini a:ti ,iicjilip rlltldi. 61. a:t cgaui 1)u 
kiSige jel'indi ki s.2. a ortacl! kcgiu! 61,. Ru mcni a:tinini 
bargele8il) t ~ r ~ u z e j l i k > ~  clefli. 54. bu k i ~ i  ojledi ki 66. , b u  karat 
inen dulllidan kotarlnajin. 6s. dunii uzulul) ba1a:g.e cjalrnajin, 
dedi. 6 7 .  jugurl11) ba:ril) 6%. bag ter'efidan ugladi. 59. egasi a:ti 
dulnidan Aldi. so. bu kiki ba:Sidan bardrrn , h a  ha )  de1) koterrr 
edilar. e l .  a:t iryil) ketti. cis. bu kisini qoli a:tti kozige c~olini 
barnlayi kirip ketti. es. a:tni kozi ir'yip Ciqip ketti. 64. a t  egasi 
bu kisini arqasidan cloyup berdi. 6s. bu k i ~ i  uzlay d-Ajge clA(;ip 
66. bar kigini egikiga bekinmakCi bolup jugurup keldi. s i .  o: 
eSigda bar boyuz  tun ba:r edi. ($8. o: yr%tull bu kisini hardan 
jugurup kirgenidan qorqup ou. balasini tagladi. T O .  bardan erini 
Chqirdi. 71. eri bu kiSini arqasidan qoyup berdi. 7.2. bu kisi 
qacaduryan djaj  tap'al~nastan bardan bar Satu turgcn ek'an. 73. 

usandan tamya Ciqip ketti. 74. bu ziitunni eri arqasidan tamge 

about thinking, >,Ilrhat sllall 1 do'?>> so. Suddenly before him 
someone's horse fell. 51. The owner of the horse hesought this 
man, 52. >,Oh, comrade! Come here! 53. Let us together raise this 
horse of mine.,, 54. This man thought, 53. >>Tllis time ' I shall not 
lift it  by the tail. x. I do not wish to get into any trouble after 
his tail has heen pulled off.>> 57. He ran 5s. and seized it 113. the 
head. 59. The owner took the horse 1)y the tail. 611. This man 
a t  once lifted (it) by the head saying >>ha, ha>>. 61. The horse 
jumped up. a. This man's hand, the finger of his hand, got into 
the horse's eye. 63. The horse's eye fell out. tir. The owner of 
the horse pursued this man. 65. This man fled to a far-off place 
66. and came running along (so as) to shut himself up in somebody's 
house. 67. In that house there was a pregnant woman. su. As that 
woman became afraid of this man who suddenly canie running in, 
69. she bore ' her child. 70. At once she called her huslband. 71. 

Her hushand pursued this man. 77. When this man was not able to 
find a place to flee to, there was unexljectedly a ladder standing. 
7:i. 011 it he climbed up  011 to the roof. 74. This woman's husband 

bnr-at ,  ~ < O G D A N O \ ~ ,  84. 1inrl.nt (&x time. 

tn3ladi l i t .  'she t l~re\v' .  



i.ic(i1) cloyuy) berdi. 75. bu kibi tun~dan tanlge iryip ciacar ecli. 
;I;. bar yaxtta tan1 tug:tp qaldi. 77. bu kigi halagi ~ K t u n ~ l i  eritlan 
c1orclnp ia .  tanldau ozini jergs tabladi. 70. tifa:clan o: t a ~ n n i  tegids 
I,,,r Cczl ki8i jatksn ek'un. xo. bu kibi billl~sstan ozil~i u8a Calni 
ustigs titklaptur. HI. buni tubuhi bilsn o: i:al tegids qa:lip oldi. 
e.2. o: Calni oyli balta bilsn otuil jarip turgs~l  ek'en. 83. bardan 
ntasini olgenini korup 84. baltani kotsrip as. bu ki8ini arqasidan 
qovup berdi. ~ s .  bu kisi qaCip 87. koCelerda );.qlajergs ba:rip bu 
ki6ilsrdan qutu lan~sn '?~)  dep jugurup ketor edi. ee. barduu kozigs 
bar katta iSik korunup qaldi. 89. dilids ejti ki go. ~ 5 u  e6ikks 
kirip bekiusain bolur ek'sn)) dep 91. bardan 05s eb ikk~  qarap 
jugurup keldi. 92. kordi ki 93. bar tam ba:r ek'an. 9 ~ .  jugurup 
uga tamge kirip 95. bekinmakei bolup kirgsn edi ki 9s. korsaki 
97. oaa Seh'srni katta bar qa:zisi ba:r edi. 9s. oba bar xa:tun 
bilsn jatkan ek'an. 99. bardan qa:zi ornidan turup ejti ki loo. 
)>nima gab dur?  101. lneni pajlap 5u iBimni bilnlakei edigiz ma?;.) 
dedi. 10.2. ~ b u  karat kecirigx dep jsline basladi. 103. bu ki5i 

pursued him up on to the roof. 75. This man fled jumping from 
roof to roof. 76. But after some time the roof came to an end. 77. 

As this man was afraid of the aforesaid woman's husband, 78. he 
threw himself to the ground from the roof. 79. By chance there 
was an old nxzn lying below that roof. so. Unaware (of this fact), 
this man threw himself on to that old man. si. When he fell down, 
the old Inail remained underneath and died. 82. That old man's son 
stood chopping some firewood with an axe. 83. When he suddenly 
saw that his father had died, 84. lie lifted liis axe, 8s. and pursued 
this man. Hti. This man fled, 87. and ran away into the streets, 
saying, ,>Where shall I get to be saved from these people?,, 88. 

Suddenly ;I big house appeared before his eyes. ss. He said within 
himself, :HI. >,It would do if I could but enter this house and shut 
myself up in there.,, 91. At once he came running to that house. 
92. He saw 93. that there was a house (room). 94. He ran away 
and entered that house. !)j. A s  he entered for the purpose of 
shutting himself up, qti. he saw m. that there was one of the great 
judges of that town. 98. He was lying there with a woman. so. 
At once the judge stood up from his place, and said, loo. >>What 
talk is this? 101. Were you watching me in order to find out this 
affair of mine'!' 102. Forgive me this time!>> This he said, and 



qa:ziyc ejti ki 104. , bolmastlrn siz I J I ~ I I ~  IrlarlrL Gu tuk(lt~ridep;i 
iSlerirnni bar ,jax5i hukln qilsagiz 10s. n ~ e n  ~ i z n i  bu igigizni heki- 
tarnell. dedi. im. auoig bilsrl qa:zi tusqrriyr jug"ruI) i.iqi,b 107. 

kordi ki 108. uka tort k i ~ i  kelil) turuptur. I ~ M .  qjti k i  110. sizler 
kiln sizler:) 111. nima u6u11 1x1 jergo keldilsrigiz'?. dedi. r lu .  ilgeri 
atui igesi arz clildi ki 113.  rnana Gu kiki lrleni u:t in~ni kozini 
Ciqardi. 114. demnk kozini kor cjildi. 116. Suni tayauirli osandau 
s o r a j r ~ ~ e n ~  dedi. 1 ,  e k i i  xa:tunni eri ajti ki 117. , meni 
y 1 8 t u r ~ i ~ ~ ~ n i  lnalla Gu kiki qorqutup i ~ e ,  alte njliq ballrsiui tugurdi. 
L I ~  dernak balasiui toydurdil, dedi. 120. ui.uni.i oka olgarl Calrli 
oyli arz qildi ki 121. ,,meni a:tamlii ustige anaau kigi ta~ndal l  
ozini taSladi\) dedi. 122. tortuneisi arz ciilmastan bar a:z qara], 
toXtadi ki 123. ),bu1erYc qa:zi nirna hukm qilar/ dep qarap to%- 
tadi. 124. qa:zi ayalgi arz clilgari kifiigc dernak atni igesige riarap 
cjti ki 125. ))sen a:tigni Su jerge a:lip kelgiu. 12s. a:tigni orta- 
sidan ekki boluru~iz. l . ~ ( j a .  jarimini bu kigi alsun. 127. j ~ r i n ~ i l l i  sen 

began to supplicate. 103. This man said t,o the judge, IIJL >>I11 such 
a case (m.) I will conceal this affair of yours, 1 1 ~ 4 .  if you pass a 
mild sentence on me for my cases outside there.>> 1%. Then the 
judge ran outside, Im.  and  saw lcuc. that those four nlen \ \ w e  
coming. 1119. He said, 1 1 0 .  ,>Who are you'! 1 1 1 .  Why (lid you come 
here?>> 112. Firstly the owner of the horse made a conlj,laint, 1 1 : ~  

,>That man tore out nly horse's eye. 114. That i h  to saJv, he lni~de 
his eye blind (blinded ni~7 horse). 115. I ask for a com1)ensation 
from him.>> 116. Secondly the woman's hushand said, 11;. ,>That man 
frightened my wife, 118. and caused her to drop (to give birth to) 
her six months old baby.' 119. That is he caused her to give birth 
to her child.>> 120. Thirdly, that son of the old man who had died 
made a complaint. 121. .That man threu himself from the roof 011 

the top of my father.>, 122. The fourth did not niake any con1l)laint 
but just waited and said, 123. >>What sentence will the jntige give 
to them'*>> Thus he waited. 12.1. The judge said to the man who 
had first made a complaint, that is to say the owner of the horse, 
12.5. >>Bring your horse here. 1%. We wit1 divid-t-l your horse into 
two parts through the middle (of it). 1268. This man may take the 
half of it. 127. YOU take the (other) half of it!,) Thus he sentenced. 

The woman was in t.lle s i s t l ~  mo~lt l l  ! 



:~lgin ! \ \  Iil~kni clildi. 12s. bri Iluknlge a:tni igcsi unainadi. 129.  

>\unanlasa!) 130. 1)u kigige on nltun l,erasa~l dep 1luk111 qildi. 
131 .  nucuki bn kigini kop clovul) clorclutup sa11 decli. 132.  Auni!] 
bile11 qa:zi atlii igesidan on altunni a:lil) 133. bu kisigo bercli. 
134. ekkincisigs ajti ki 13;. ))sen 1)a:rip Xaturli!lui a:lip kelgiu 
dep 136. ))bu kisige beremix. 137. bu kiSi bar jil ~ i i t u n  qilsun) 
dedi. 13s.  ))qarnida alte ajliq bal:~ bolsa I W .  so!lrasi Xa:lujs~n ki 
140. bardan jugurup kelip 141. balasini tuAurgil~)) dedi. 142. / ja:ki 
balasi bile11 o:zig xatuniijni qa,jtarip algiils detli. 14s. uCu11Cisige 
demak Calui balasiye claray sjti ki 144.  ) sen  anasu balat tamge 
Ciqip t,urgin. 145. biz bu kisini niana Su jergs qojamiz. 14s. sell 
ozigni SU kiailli usiigs taSlugill,, dedi. 147. qa:zioi bu hukrnigo 
Xhtul~i  eri ham uuainndi 1 4 s .  Calni oyli ham unamadi. 149. ya:si 
bardau illciylap ejti ki 150. ))agardlu unalnasagizler 161. hsr qajsi- 
lorigiz on on altuudan 5u kiaige bel-eszlsr)) dep hukm qjldi. 
152. qoj~nastilu bu kisilerdan 011 on altunni alip 153. bu fa1a:kat 
basqnn kiSige berdi. 154. Sunig bilen tortunCisi qurap toxtagan 

12n. The owner of the horse did not agree with this sentence. 1.9. 

>)If you don't agree, 1:in. you shall give ten gold coins to this man>>, 
he sentenced. 1 , ~ .  )>This is hecause you have pursued and frightened 
this man ever so mucll.~> 132. Thus the judge took the ten gold coins 
from the horse's ourner, is:,. and gave them to this man. 131. To 
the second he switl, 1 : ~  >>You go and hring your wife! 1.l:i. We 
will give her to this man. I:{:. This man shall have her as wife 
for one year. 1 : ~ .  When tl1el.e is a six months' baby child in her 
womb, ( 140 . )  you may suddenlj, come running ;11o11g (141.) and make 
her bear her child, i m .  if you want to. 142. Or take yor~rself your 
wife allti her child hack with yol~.,, 14:;. To the) thircl one, that is 
to the olci man's child (son), he said, 1 1 1 .  >>(;o 111) on to that high 
roof! 1-1s. We shall 1)ut this man in that placi~. lrc;. You throw 
yourself on to this man!>) I 17-1 1s. Neithei. the \\.oiil;~n's husI)unti, 
nor the old miln's chiltl (son), agreed with the jut-lge's sentences. 
1-19. The judge a t  once grew angrjr ant1 said, l r , ~ .  >>If yo11 don't 
agree, 151. each of you will llave to give ten gold coins to this 
man.>> Thus ran his sentenccbs. 1:2. Not l(>tting thelll go. Ile took 
ten gold coins from each of tliestl l)eol)lt', 1x1. and gavtl t1lt.111 to this 
man to whom tht. misfortl~~it> li;t(l 11al)l)t~nt~l. 151. 111 t l l t )  ir~t~;lntinie 



edi. 16.5. 1~11 llukmlcrni korul) 156. bardail arcia.sig~ qarup clat.ip 
berdi. 1 ~ 7 .  qa:zi adall] jubarip 1 6 ~ .  arqa8ida11 (jovlatij) jutj1:lrdi. 
169. adamleri bu kigini juqatip clo,jdi. ~cio. tutup keltir'ul~nedi. 
161. qajtip kelip ici.. qn:ziye cjti ki 16s. ,biz tut 'aln~tidiq. I M .  

k o k g ~  Ciclip juqa l i~)  qaldi)) dedi. 165. c1a:zi cjti ki 166. . I I I U I I ~ E ~  

bolsc 167. bu kikini 011 altun clgurm qilcr e(lill1. Ici+i. me11 buili 
y$Cirip clojdum. isu. bu altulllli ozum tolajmen, dep 170. 011 

a l tur~ni  o:z ja:nid:in berip 171. I)ularni ortasini :~jrirn clilip dlullu- 
tip jub'ardi. 172. tellla:ln. 

the fourth one had waited, looking on. i s .  \Vhen he saw (heard) 
these sentences, isti. lle a t  once fled after them. 12,. The judgth sc3nt 
some people along isx. to Inlrsue him. 159. His ljeople lost this man. 
160. They could not catch him, and bring him (hack). ]hi. \Yhen they 
returned 162. they said to the judge. itis. >>We could not catch him. 
1st .  MTe lost him in the street.* Icii. The judge said, 16s. ,If  that is 
so, 167. I made this man lose ten gold coins. l a .  I frightened him 
(the fourth man) away. 16s. I nlyself will pay these gold coins.)] 
So saying, 170. he gave ten gold coins from out of his o\\.11 side 
(from his own coat) 171. and bent the ]jeol)le away.  172. That is all. 



I.  eski qarnlarda orta a:sija Gohrlorinde bar kutta lllulla 
e8a:u ba:r edi. 2. bu e8a:nni kop lnurudlori b :  edi. 3. 

rnurudleriui ieindau barisi bar uz'ay y a ~ t  kelmadi. 4. bu eSa:n 
bolak murudlsrdan Xalifal~rdan sorar edi ki 5. ))fala:n murudim 
nima uCun kelmajdur? )) dep s. murudler eSa:nni d js~a:b iyo  ~jtilor 
ki 7. ))o: murutligiz ozi bilon al1a:hido eSa:n bolgon imi8)) dedilsr. 
s. .bar qanea kisilorni qolini alip oziya lnurid etiptur)) dedi. 9. 

Sunig biloll bu eSanni aCiyi kelip lo.  ozi Xalifal~ridan bar neeta- 
sirli jubardi. 11. ajti ki 12. .uSa murudimni bar raq'amda kldap 

Tale. 

I .  In olden times there was a great mullah and ishan in a 
town of Central Asia. 2. This ishan had many disciples. :I. Among 
the disciples there was one who did not come for a long time. 
4 .  This ishan asked the other disciples and assistant teachers,' 
5. )>V\Thy does not a certain disciple of mine come?, 6. The 
tlisciples answered the ishan, 7 .  >>That disciple of yours is said 
to have become an ishan himself alone. x. He has taken the hands ' 
of some people and made them disciples of his own.), a. Then this 
ishan became angry lo. and sent some of his assistant teachers 
(to him). 11. He said, 12. ))Bring that disciple of mine here hy 

p l i f a  lek an assist,ant teacher in a school or college, here 'an 

assistant teacher of the ishan', next to the ishan in importance. For the 
general features of the religious orders of Turkestan, r. LO(;OFET, l;~sa])c.~ioc. 

X;IHGI'HO, 2 ,  ( - ~ 1 ) .  1-31. 
q01 al- 't,o t,ake the hand' when anyone is desirous of becoming the 

tlisciple ( n u w i d )  of an ishan, he beco~nes so after the inl~an has taken his hands. 



a:lip keligizler. dedi. 13. I)u kihler ha:rip 14. bu eSa:~lni thpip 
ejtiler ki la .  -seni pirig dernak kslttti kattu cSa:ni!] ~orajclur. 1s. 
bizl~rni  seni a:lil) bargeui juburdi cledil~r. 1 7 .  bu e5a:n untimndi. 
16. bulerni sozi biku ba:rmadi. is. e:Sa:nni xalifelari qajtip ba:rip 
ao. e:Aa:nyc e j t i l~r  ki 21. /jo: murudig ozi bar ktttt:~ e:8a:11 bolup 
YL. bar q a n k  a d ~ ~ n n i  djiulerlii qolini a:lip 23. oziya murid etip- 
tur), dediler. 24. bu katta e:5a:n b u l z r ~ ~ i  so:zi bile11 agladi ki 25. 

))o: murudim kasfi djilida rlliliptur, dedi. 26. .;junig bilsn tayin bar 
neea katta katta lnuridlcridan jub'urdi ki 27. .SU rnuridimni bar 
hido jasap a:lip keligler,/ dedi. 28. buler ha111 tuyin ba:rip korugup 
29. e:ga:nidan bu 111urid~e sala:~n jetkizdil~r. so. ~jtilor ki 31. seui 
e::a:nig sorajdur. 3.2. hamda seui barnlayir~r~i xa:lajdur/ dt)di. 
33. bu murid soradi ki 34. / fe :?a:ni~r~ Inenge ~ e m a  i5i ba:r clur'tj 
dedi. 3s. ;)munca kisilerni jubaradur) dedi. sci. 1x1 e:?a:nni niurid- 
leri ejtilsr ki 37. ,,filq1at seni e:8n:n bolgelliglli 1)i:rig egitiptur. 38. 

deceiving him in some way.,, 13. These men went, 14.  and found 
this ishan and said to him, 15. ,Your pir,' that means your very 
great ishan asks for you. IF. He sent us to bring you (to him)., 
17. This ishan did not agree to this. in. He did not go according 
to their words. 19. The assistant teachers of the ishan returned 
20. and said to the ishan, 21. ,,That disciple of yours has 1)ecome a 
great ishan himself, 22. and has taken the hands of a number of 
jins,' 23. and made them his disciples.), 24. This great ishan under- 
stood from their words, 25. ,,That disciple of mine has been 
discovered by the jins.2 2s. Then he sent some other of his very 
great disciples (and said), 27. ,,Bring that disciple of mine back by 
playing some trick upon him.,, B. These also went and paid him a 
visit, 29. and brought greetings from the ishan to this disciple. 
30. They said, 31. >>Your ishan asks for you. 32. He also wants you 
to go (to him).,: 33. This disciple asked, 34. >>What has lily islian 
planned for me'! s. He sends so many people.>, 3s. These disci1)les 
of the ishan said, 37. ,It is merely that your pir has heard of 
your having become an islian. ~ 9 .  He wants to congratulate you. 



seui 111ubn:rekba:t cli11nnqCi dur. 39. l l a n ~ d ' ; ~  sclli cloli!lye i r k t  
ber111aki.i durn dedi. 40. kunig bile11 bu jengi e : h u  katta e:G:r:nui 
ilali:fnleri hilen e:k;~:uni bldiYs ba:rdi. 41. e:S;~:niui ja:nigs bar 
neca ~llurndlsrni barge baglal) &:lip b:~:rg~l l  edi. 42. lekiu a : l i~ )  
barge11 murndleri djiuler alb'ttstiler ediler. 4 s .  lekiil r~de~nlar l~ i  
suretintla &jiler. 44. bu ejtilgen 111~rudler e:ki:ni bile11 o: k:~ttn 
e:8a:nni jaqiniyo dav'ur 1)a:rdiler.. 45. e:Sa:nni korup 46. bu kigilsr 
djinler ediler. 47. barts bartnlap qai.ip berdilsr. 4s. gunig bilan 
bu jengi e:8:i:n pi:riui &ldiye jalyuz kirdi. 49. e:ga:n bu n~uridini  
korup 50. soraGi1) ejti ki 5 1 .  ))seni e:8a:11 bolganig bar qani.a ki8i- 
lerni ~ l lurud  etkauig n~uba:rel; bolsnn ) dedi. . )lekin ineudau 
soramastan e : h n  bolul) san. 53. 5u diehattan I ~ I ~ I I  seni Ciiyirdim 
ki 54. seni iSleriqni bilsjin ) dep soradi ki 55 .  /)sen clandaj e:Ga:ulik 
qilasen'? 5r;. ~nurudlerigni nelna orgatasan'?. dedi. 5.i. )murudlerig 
bilon qajerlerye ba:rasenf>/) dedj. 58. bll jengi e:Ga:n katta e:Sa:niyo 

39. He also is to give in your hands the permission ' (to be an 
khan).>> 40. Then this new ishan went to the (real) ishan with 
the assistant teachers of the great ishan. 4 1 .  He brought some 
disciples with him to his ishan. 42. But the disciples he hrought 
were jins and albastis.' 4 s .  But they were in the disguise of men. 
41. These people, whom he hati called as disciples, \vent together 
with their ishan up to this great ishan. 45. IVhen they saw the 
ishan, 4 ~ .  these people were jins. 37. One after another" fled. 
48. And so this new ishan entered the presence of his pir alone. 
49. When the ishan saw this disciple of his, so. he aslted ahout 
his health and said, 51. >>I congratulate you on your having hecome 
an ishan and on youl- having made some people your disciples. 
.i2. But you llczve t)ecorne an ishan without asking me a l~out  it. 
53. For that reason I have called you, 5 1 .  so as to know your doings., 
Having said this he aslted, 3s. o how do you perform the tasks of 
an ishan? 5s. What do you teach your disciples'! 57. To what, 
places do you go with your disciples'?>> sx. This new- ishan said 

ivin:! N i 6 a : d  A. ~ k j \  'a teaching and guiding one aright. in religion, 

a shon-irlg the right w a y ,  thence 'the pern~ission to be an i s l ~ a l ~ ,  after 
having cor~clutletl all the exercises a n d  the instruction of a ~ ~ z f r r i t l  or  klral(fa'. 
Cf. further L O O ~ F E T ,  01). cit. p. 25. 

V. 11. 2-:{, 1). H9. 
baf.tcr, bavtalap. 



q a ~ * a p  ejti ki 59. rr~uridlar~illl bilen men 11ar kun I ~ a r  katta bity- 
lerye ba:rip (io. sejah'at yilalrlan, dedi. t i t .  ,)bar ,jazGi djhjlerde 
oturup 2 .  j t ~ ~ S i  tamaylerl~i jn~Gi jnxGi cjizlur bi l~l l  hargelegip 
j e j i n a r ~ ~  dedi. 69. 6unig bilen katta e:8a:n 1)u jerlgi e:Ga:nge ejti 
ki 64. //men seuge rollsat berarnen. 66. ba:rip e:Ga:nligiqni qilgin. 
scj. lekin muridlorig IIile~l usa katta hayl~rye jetk:u~ y:iqtiqde 
jaxSi qizler bilen ojncAip jax-Gi taina-{lerrli j eip turgerl yay-tiqcla 
uc martaba mana  Bu lnerli ajtkarl sozinll~i ~nurudlsriqni hldiya 
ejtibotkin ii dedi. (57. kat t ;~  e:Sa:ni I~u,jurgan yazi:fasi n ~ a ~ ~ a  Gu du r  
6%. ,~subhanallah ui. rllarataba delnak tur. 69. yazi:fa Gull). 70. Guniq 
bilen bu jengi e:ka:n kop sujunup 71. o:z d j b j i y ~  qajtip keldi. 
7;'. 111urlidltri jugurup kelip soradiler ki 73.  ay e:Ga:nim! katta 
]);:rig sengc nimeler bujurdi? dep 74. bu je~lgi  e:Sa:rl n l u r i d l ~ r i ~ e  
qarap ejti ki 73. )head? bar nerse bujur~llsdi. 76. lekind'e bar 
djajlarya oturgen yaXtimizda uC ayizi .~  yazi:fa tajiu1:tdi. 77. bu 
y ,zzi:fani u6a jerge jetkenimizde sizlerge ej tmakeirnan dedi. ie .  
Gunig bilen adaln su r s t i d~  bolup ~ n u r u d  bolgen d~in le r  bu e:Sa:uni 

to the great  ishan, 59. >)I go eve1.y day ~v i th  my disciples to a big 
garden, 69. and  make a journey (there). 61. 1 sit in a beautiful 
place, 62. and  eat good food together with very heautiful girls., 
63. Then the great ishan said to this new ishan. 64. ,>I give you 
permission to leave. lii. Go and do the vocation of an ishan! 
M. Rut when you reach that big garden with your disciples. and 
when !7ou are playing with the beautiful girls anci eating the good 
food, say (repeat) three times the words I tell you now in the 
presence of your disciples.,, si. The duty commantled t ~ y  the great 
ishail was the following: sx. >>You have to say stlbhanallnh ' thrice 
over! ss. That is the (your) duty.,, in. For this the new ishan 
hecame very happy, 71. and returned to his own place. 72. His 
discil~les came running, and asked him, i s .  >>Oh, my ishan! What 
did your great pir order you:!>> 74. This new ishan said to his 
disciples, 75. >>He ordered nothing. ~ i .  But he assigned the duty of 
three lilouths (utterances) to me wl-hile we are sitting in our place 
(the garden). 77. I will tell you this duty ~vhen  we reach that place.,, 
i s .  Then the jins who had tlisguisetl themselves ;IS men and be- 
come disciples conducted this ishan, i s  n. and 1)rou;llt him to the 

A .  b L  stcbl~nt~allal~ '(I recite) the praise of God!' 



1 'ZH (;unnar Jarring 

baglap i H n .  11Sa eskidegi baraduryan ba:yleriy~ a:lip bariiStilsr. .;!I. 

agaldcgidek oturusup ojnap 80. clizlsr bilsn tamaylerni jeip oturgsn 
edilsr ki 8 1 .  bardail esigs katta pirini bergen gazi:fasi kelip claldi. 
62. murudlsriye qarap ejti ki 83. )) ~ I J  ~nuridleri t ~ i  ! inen sizlsrye 
bar nsrseui ajtntnen. 84. sizlsr haln Su meni ajtkan sozimni 
~ j t ~ i g l ~ r  dedi. 8s. bardan 'subhanallah~li '  ui: mtlra:tsbc oclodi. 
8s. ayitlyi ejtkauide rl~urudleri jnqaldi. 87. ekkiuei ajtkanids qizler 
bileu jax.qi tall~ayle~. ,jaxGi djajler juqaldi. 88. ui:uni.i ejtkani bile11 
ozini bar je11ia:n guqlik djtljlerde kordi ki hu. sujsklerdarl jarna:~) 
ners~lorditll {tldiya cjojnp qojuluptur. go. (yolids hall1 usa jeijnt- 
kail tam'ayidau bar azyanssi ba:r edi. 91. korsa ki qolidagi a:lil, 
jeivjatkali nisrsesi a:t ekkn i  tizegi ek'an. 92. Gu~iig bilsn bu kiSi 
11uSiys kelip ajti ki 93. ))men clandaj bar ba1a:da qelyan ck'all 
inen'? 94. bilmsgan ekan man. 95. bu i~ur id ls r im hamasi d-in 
ek'an. 96. me11 bu qillndaj d~ajlarge kelip qalip men'?,) dep 9;. 

ornidaii tnrup 9s. ujay bujaylerya qarap baqslr edi ki 9s. susiz 
jolsiz bar biab,z:n Foli ek'ail. loo. oSa jerda oturup 101. bar qante 

garden where they hati previously gone. 79. JVhen they sat tlo\vn 
together 1)la~ririg as I~ i fore  SO. and eating the t-lishes together with 
the girls, xi .  suddenly the duty that his great pir had given him 
came into his mind. 82. Ile said to his disciples, 83. >>Oh, my 
disciples! I will tell 3 . o ~  something. 84. You are to repeat the 
words I say unto yo11!>> 85. At once he recited the subhanallah 
three times over. 81;. When he recited the first time his disciples 
disappeared. x i .  When 110 recited it the secontl tinlti the gilsls and 
the gootl foocl ant1 tht. l)e:~utiful places (the garden) t1isapl)eared. 
xx. When he recitetl it the third time lie saw himself 011 the top 
of a vile dunghill xs. and that bones and hideous things had been 
put before him. !)o. There were some of the things he had just 
been eating of in his hands. 91.  JVhen he looked (he saw) that the 
things he had taken in his hands to eat were (;~ctually) the 
excrement of horse and ass. 92. Then this marl came to his senses 
and said, 9:). ~IVl ia t  ;L calamity has befallen me! 94. 1 did not lcno~v 
it. 9s. All these disciples of mine were jins. :I(;. HOW co111tI I come 
here6?>> !)i. He stootl u p  from his pl;~ce, 9s. and as Ile looked in this 
direction and that (he saw) !Is. that it was >I desert tvithont a n y  
w;l.ter 01% ~~oat l s .  il8o. 110 sat in that 1)lace. lei. and ~vr l ) t  ;t littlth. 



jiylndi. icn. oturgen dj%jids enreap rixlap qaldi. 108. tuAidu. pirini 
korup qhldi. 104. piri bungs ejti ki 106. ~ ~ q a n d n j  sell erndi'!, dep 
iw. o: beCa:ru jiylap arz qildi ki 107. ,,men tayba cjildim. iw. 
eindi mengs jol korsatmasegiz 109. Inen bu tollerds olup ketamen. 
110. xata: qilgsn ck'sn rnsn), dep 111. 1~i:rini ajayiye ba:Aini clojup 
jiylai baAladi. 112. Gunig bilen pirni rahrni kelip sjti ki 113. ,,men 
manu 5u asa: bilsll deiuak ti'eneukim bilen jerni Cizip ketamen. 
114.  5u jo1 bileu kirsag 116. uC kunlsrde o:z djajigge jetasan,/ dep 
116. ti'sneuki bilsn jerni &zip ketip qaldi. 117. bardan bu kigi 
ojqusidau ojyanip qaradi ki 11s. jerni betida bar Eiziq korunadur. 
119. SU i'iziq bilsn jugurup 120. ui. kei'a kunduzda pi:rini e8igigs 
jetip keldi. 121. pi:rini kldiyc kirip jiylap 122. t,ayba qilip 123. 

uzrler sjti. 124. tsn1a:m. 

102. Having got tired in the place where he sat, he fell asleep. 
103. In  his dreain he saw his pir. lor. His pir said to him, I&?. DHOW 
are  you (feeling) noiv '?~  loti. That poor man wept and declared, 
107. >>I have repented! 108. If you now don't show me the way 
109. I shall die in this desert.)) 110. Saying ))I have made a I)lunder,>, 
111. he put his head down a t  his pir's feet and Iwgan to \veep. 
112. Then the pir pitied him and said, 113. >>I will draw a line with 
that  asa,' that is to say with my staff. 114.  If you go along that 
road, 115. you will reach your home in three days.>> 116. He drew 
a line on the earth with his staff. 117. When this man suddenly 
awoke from his sleep he saw 11s. that there appeared a line on 
the surface of the earth. 119. Having run along that line 1.0. he 
reached his pir's house in three nights and three days. 121. Having 
wept in front of his pir 122. and having repented (his conduct) 
123. he apologized. 124. That is all. 

asa: a staff, belonging to. the in~ignia of an iehan; for the complete 
insignia of the adherents of a religious order of Turkestan \-. LOOOFET, op. 
cit. p. 24, 25. 



1. a:sija: ~shrlerindan bar kiSi bar kun adandsr bileu h a d j g ~  
ba:rmaqEi holdi. a.  adamlerni birisi ajti ki 3. -sen hadjga ba:ral- 
majsan)) dep tezladi. 4. bu kiSi aCiylanip ajti ki 5. ))agardla men 
Su jil h a d j q ~  ba:rn~asam 6 .  xPttuniln LG t&lBq bolsuni, dedi. 7. 

barak hisa:blap korsa ki 8. ba:rip jetkunealik yaqt qklmaptur. 
9. jugurup bar n~ullani ildiya ba:rdi ki 10. ))men 8u sozni dedim. 
11. Bungs siz nima jol korsatasiz?;) dedi. 12. bar katta eSa:n k8i 
ba:r edi. 13. 05a11i Aldiye jub'ardi. la .  o: eSa:n k8i ajti ki 15. ~ b u  
iBni ila:d?ini Inen qilip bilmejmsn) dedi. 1s. /)fnla:n jerda maria 

I .  A man in one of the towns of Asia one day made up his 
mind to set out on the pilgrimage1 together with some (other) 
folks. 2. One of the men said, 3. >>You are not able to accomplish 
the pilgrimage!, So he pressed him on. I. This man grew angry 
and said, 5 .  >>If I don't make the pilgrimage this year, 6. my wife 
will have a threefold divorce.>>' s. When counting it over after 
some time he saw, s. that there was not time enough to reach 
(Mecca). 9. He went hurriedly to a mullah and said, lo.  >>I said 
these w-urds. 11. What road can you show me (so as to get out 
of this calamity)?, 12. There was a great ishan. 13. He (the mullah) 
sent him to him. 14. That ishan said, 15. >>I do not know the remedy 
for this case. 16. But in a certain place there is a man in this 

iiatig the canonical pilgrimage, with its rites performed at ant1 about 
Mecca. 

ui: ta2aq 'threefolcl divorce', a special kind of divorce, after which the 
re-establishment of conjugal union is  possible only after the divorced won~an 
has married anot.her man (though in most cases fictitiously) and this man 
has given her a divorce. 



L I ~  surattn bar kiSi b,z:r. 17 .  oSa k i h i  piidlay ditljidar~ thpkin. 
18. kihi seui iGigui i1lt:djini cliladur dedi. irj. b11 kiGi e$an(lwn 
soradi ki 20.  .o: kiGini i~ t i  n e ~ n a  dur'? (1c.p 21. eha:r~ :~jti ki ~ 2 .  

,o: kisiui Ati bilcn seni iAig bolll~asun. 23. :tgardla Illen ajtsarrh 
ar. barayyc ajtip qojmagiu dedi. 25. o: kigini tlti %izr degtu 
xuda:ni vakili du r  dedi. 24i. Suniq bilan I)rl kigi ; r i z r ~ ~ i  turgcn 
;Cilvat jeriya ba:rip 27. piijlap tit1)ip kordi k i  2u. bar CaCi oskcn 
bar qari Cal ek'an. 29. Aunig bilan I J I I  kigini hldiya kirip sornp 
ajti ki 30. ay b&b<i! i ~ e n i  bhkinrya 11la11a Gundaj bar i G  va:qi 
boldi. 31. siz Sung& bar ilii:dj korsati!)! decli. 32. l111 kiBi aya ld ;~  
ajti ki 33. bardnn ketkill! 34. lr~ell ( J :  seni ajtkail kihi!) e1n1a6 
Illen, dedi. 35. bar ekki h11 kiSi jeliudi. 3tj. I)n Gal unanlitdi. 37. 

bar uzacl yazt Su jerda jzli~lip oturdi. 3%. uxird:t bu Gal ajti ki 
39. ,ke!  eirrdi inell sengE ll~acjsadni tljtajin dedi. 40.  Grinin bi la~l  
bu kiki jacliniya ba:rip otnrdi. 41. rnujsltf'et i:al hu kisiyo ajti ki 

l a .  17. Watch that man and find hinl in Ilis 1)1:1ccl. 18. That 
man knows the remedy for your affair.,, 19. This man asked the 
ishan, 20. >>What is that man's name?, 21. The ishan said, 22. >>This 
man's name doesn't concern your business. 2::. But if I tell it  to 
you 24. don't tell it to anyone else! zr,. That man's name is Khizr,' 
he is the messenger of God.>> 2s. And so this man \vent to the 
hidden place where Khizr was living, 27. and 11a~;ing matched him 
he found out and sawr 2s. that he was ail old man with long hair. 
29. Then he entered this man's presence and asked, 30. >>Oh. father! 
Loolr, such and such a thing has happened to me (lit. to my head). 
31. Show (tell) me a remedy for it!, 32. TO begin with this man 
said, 33. ,GO away from here! :%I. I am not the inan you have 
been told about., s. This man implored him earnestly once or 
twice. 36. This old man would not consent. 37. He (the unhappy 
one) sat  supplicating for a long while in this place. 3s. At last 
this old man said, 39. .Come along! Yon- I 1vil1 tell you how to 
attain your aim.>> 40. And then having gone close to this man, 
he sat  down. 41. The old man said to this man, in. .Go! Sit down 

It is forbidden to tell anyone, i f  a person liar seen Khizr. It he does 
su,  he wil l  die. Cf. further n.  1 ,  p. 43. 



42. -sen bu:rgiu ! oz esi kigda oturgin. 43. 11ajt kecasi lr~rlnda kegin. 
44. men seni lladjga jetkizamen)) dedi. 415. bn soz bilsn bu kiAi 
Xa:tirdjam bolup 4(j. e8igigs ba:rip 47. h a j t k ~  diiv'ur jurdi. 4 ~ .  hajt 
keeasi bu xizrni Bldiya jetip keldi. 49. xizr baba ertasi sah'ar. 
turup 60. bu ki8ini kozini jumdurup 61. ajayini oz ajayini ustigs 
qojdurup 52. bar neca cladam qojup 53. haramya jetkizdi. 64. bu 
kisi o3a kuni hadjiler bikn hadj  qildi. 5s. bar neCa kSiler bn 
gun n jerda bu k8ini kordiler. 5s. soraAip ajtilar ki 57. ))muba:rak 
bolsun! siz ham bu gun hadjys jetip kelip siz)) dedilar. 50.  bu 
kiBi adarnlerni soziye qulluq qildj. 59. 8nnig bile11 bu kun h a d j d a ~ ~  
tu5up 60. xizr bbu ki8in.i d i p  6 1 .  Bghlgidek u8 tor qadaln qojup 
sa. egikiya jetkizip qojdi. m. bu kiSini oz egigida harnd'a koca- 
larda he6 kiai biln~adi ki 64. bu jil hadjgs ba:rgan bolsa. 65. bar 
qanea yaxttan so9 lladjga koru8gan kiSiler kelip qhldilar. 6s. 

in your own house! 1s. Come here in the night of the hait.' 44. I 
will bring you to the pilgrimage.>> 45. Hjr these words this man 
became pacified, 46. and went to his house, 47. and stayed there 
till the festival. 18. In the night of the festival he came to this 
Khizr. 49. Father Khizr arose early in the morning, 50. and having 
caused this man to close his eyes, 51. and having put his feet upon 
his own feet, (53.) he brought him to Mecca,' 52 .  having walked 
{only) a few steps. 54. This man completed the pilgrimage that 
day  together with the hajis.\s. Some people saw this man in 
that place a t  this moment (day). 56. Having asked about his 
health, they said, 57. >>We congratulate you! You too came here 
(to make) the pilgrimage., 3s. This man thanked the people for 
their words. 59. And so when he came baclr from the pilgrimage 
on the same day so. Khizr took him, fii. and as before, with three 
o r  four steps, 62. brought him to his house. 63. In this man's own 
house and also in the streets no one knew 64. that he had heen 
,on the pilgrimage that verJr year. fis. After some time the peol)le, 

11ait from A. -Lc 'a religious festival', here no douht the Eesti\ral at, 

t h e  end of the fast of Ramazan. 

' haram A. fy 'a sacred territory, especially the territory of Mecca 

o r  Medina'. 
had$ 'one who has made the pilgrinlage to R1ec>cat. 
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koruGu11 ,.siz bizlerdan ilgeri kelip clklip ~ i z ,  dediler. 67.  ~ I I  ki5ini 
?lad: clilgcnini bolak a d e m l ~ r  eAitip c$ldiler. se. adalnlerye ajtiler 
ki a:,. bu kiRi hajt kecasige drtv'ur oz ebigida jurer edi. 70. rlui:uk 
hadj  clilgan em'ib. m a .  alb'atta bu kigida bar i3 ha:r d l~r , ,  dep  
kelip bu kiBini tuttiler. 7 1 .  #sirrjni beja:n etkin! dediler. 72. \)\I kigi 
i1a:d; tap'almastan toyrasiui bar bar ajtibo'atti. 73. adamler bards11 
xizrni bar jerda ek'anligini hilip q8ldiler. 74. brtrsaler ki o: jerdan 
bolag jergc ketip qhlip tur. 7s. har claufia pujludiler ki 7e. ekki11l.i 
bary& kelrnadi. 

whom he had met a t  the pilgrimage returned. 6s. When they met 
each other, they said, ,,You have rctl~rned earlier than we., 
67. Other people heard that this man had accom~)lished the pil- 
grimage. su. They said to the peoyle (who had been on the 
pilgrimage), 69. >>This man walked about in his very own house 
till the night of the festival. so. How can he have l~een  o n  the 
pilgrimage. iOa. Most certainly there is something about this man 
('s pilgrimage).>> Having said thus they came and captured this 
man. 71. They said, ,Explain your secret!>, 52. Not being able 
to find a way out he told the truth word for ivorti. i : ~  The peol~le 
a t  once understood that Khizr was somewhere. 74. UThen they went 
there, he had left that place (and gone) to another. i s .  Hourever 
much they watched, 76. he did not come to this placc~ a second 
time. 



eski turn1u8tau hiku:j;~. 

I .  eski clarnlarda dernok eski asrlarda hazrati mu:sa isll~ili bar 
Xilda:ni jublargali vaki:li bu:r edi. 2 .  bu kiSi llar yaqtlarda tur  
isr~lili bar tuyni i~s t~ iga  i.iclip 3. xuda: bilsu sozlaSur edi. 4 .  kun- 
lardurl bar kuu bar jol bilan turga qarap Eiqip turar edi. 5. bar 
jerga jetti ki ti. ui. kisi bar jerga jalaijyaC bar japincnqni teginda 
oltnruptur. i. bu ki8i olerdan soredi ki 8. )sizler kiln du r  szlsr? 
9. ilelna i8 clilaszl~r'?) dedi. to. bular ajti ki 11. ))bizler sizni 
umatlerir~izdau bolan~iz. 12. lekind'a bizlsr kop kambsyal dur  miz. 
13. bar nsrsemiz joq. 14. besa:titnizda mana 211 jApini.aqtail bolak 
narsamiz joy) dedilsr. 15. ,)bar yaqtta 6zuq axt;lrgeni barimiz bar 

Tale. 

A tale from olden tiinel;. 

I .  In olden times, that is to say in olden ages, there was a 
messengel. sent by Cotl called the holy Moses. 2. This nlan always 
when he had gone ul) to the top of Mount Sinai n. talked wit11 
God. -I. One day he was walliing on a road towards Sinai. 5. ?fThen 
he reached a local it^^ f;. there lay three lwrsons in a pl;lco, nalred 
under a mantle. s. This man aslccd them, s. ,>?l:llo are you'! a. IThat 
work do you perforrrlb!',> IU. Th t~y  said, 11. >>IVe helong to your con- 
fessors (confession). 12. Bllt I V C ~  arc I7el.y 1)ool.. 1:). \Yc have nothing. 
I I .  On our carpet thert~ is nothing 1)c~side this nl;~n tlr. I;,. l\Tllen 



jerga ba:rsaq 16. an japiuCayni urauip bn: ra~l~iz  dediler. I;. . bolek 
ekitalniz ozornieni turpaqqa ju:ki clulnge korr~np Ir. ozornizni 
belimizdan I~ekitip turaniiz. 19. sogra o: kj&i k e l ~ a  ui:alt~l~lie oh1 

jkpincaq bilan ozirnizni bekitip 20. bar jerdc bolamizn dedilrr. 
a i .  , ,nla~ia bizni turmu6umiz 5u dur /  dedile~.. 22. liaerati mu:sa 
bu kiSil~rye rahmi kelil, ejti ki 29. Inen halli zlltla:ni &Idige 
ba:rsa~n 24. s z l ~ r n i  turlnuk ha:llerigizni ejtiI)ota~iiar~ dedi. 25. 

Bunig bilen hazrati 1nu:sa bulerni Bldida d ~ u n a ~ )  .~(i. r _ ~ ~ d a : l ~ i  Aldiye 
ba:rdi. 2;. derrlak tur tAyiye Cicli~ 2s. X U ~ L L :  \)ilen 80% ha81:tdi. 
29. ozini maqsadini ieida bu kiGilerni ha:lini ejtibo'utti. 30. y-udn: 
1 ) u l ~ r ~ a  vada qildi ki 31. n ~ i ~  ba:rip Aulerge zjti!) ki 32. liar 
qajsileri barta bartadall dua: qilip 33. barta barta nersa sorasa. 
beraman t. dedi. 34. hazrati mu:sa claj ti1) 36. Gu kisilerni Bltli ya 
kelip ajti Iri 33. ),ay kigiler! sizlerya y,uda: bar bar dua:]~ri!jizni 
idga:bat yilnlaqili dur. 35. sizlar liar nersa ki Xalajsizler yu. erta 
bileu sorar jz l~r .  dedi. 39. bu soz bilen bu ui. kigi bu kecasi bar 
baragi bilen keugakr edi. 40. bu ui. kiAini bartasi oyli bitasi 
~ A t u n i  jena bitusi Bu balani atasi 5n y B t u ~ ~ i  eri edi. 4 1 .  kiCasi 

one of us is away looking for food, 16. he goes nral)l)ed ul) in this. 
17. The other two of us bury ourselres in the soil or in the sand 
1s. and hide ourselves up to the loins. 19. Later i v h ~ n  this man 
comes back we all three hide oursel\-es n.it11 the mantle 2n. a.nd 
s tay in one place. 21. That is our way of liring.)> 12. The holy 
Moses pitied these p e o ~ l e  and said, 23. ~ W l l e n  I now go to God 
24. I will tell him ahout your inode of living anti :-our conditions.), 
u. And so the holy Moses walked on 26. and \vent to God. 27. That 
is to say he nrent up on to Mount Sinai, 28. and began to speak 
with God. 29. He told of these people's conditions in (the course 
of) telling of his own affairs. 30. God promiseti hi111 (saj-ing). 
31.  >)GO and tell then1 31-33. that if every one of their1 one after 
the other prays and asks for one thing each, I will give them it.>> 
34. T11e holy Moses returned, 3j. and ha\-ing coine to these people 
he said, 36. ,011, people! God n-ill respond to ever!- prayer of 
yours. 37. Whatever yon jvant, :is. ask for it tomorron..~ sr. Accord- 
ing to these n-ortls the three lwople conferred n-it11 one another 
in the night. In. One of these three people n-as thc son, one the 
wife and one the father of this chiltl :~ncl the hllsbancl of this 



bilan bulnr cjtilc~. ki 42. ))xuda:dau nema sorajnliz'! dep an. el-i 
ajt,i ki 44. llieil tama:mi asija:ni pa:dka:ligini sorajnisll dep 
46. XAt,u~~i cjti ki 4s. )soz Suudcj bolse 47. n1en on tor ,jaSar 
bol~l~aqni  sorajmcn )) dedi. as. oyolbaladan soradilsr ki 49. ))sen 
nemani sorajsanfJx so. bala ajti ki 51. ~ ~ n l e n  sizlcr bilcn qo5ul- 
mejmcn. 52. hamd'a maqsadimui sizleryc sjtillojrncn dedi. 63. bu 
er n xhtun ekalcsi kecasi bilan uxlaniastan sah'al. bilail ekayleri 
cjtistilar ki 54. 'ayal 111a(1sadilli kiln sorasun'? dep 55. eri ajti 
ki 56. .aya1 inen sor:tjnlen\>. 5 ; .  X5tuni ajti ki 56. ayal inen 
sorajin. 59. ilueuki siz ilgeri maqsadigizni sorascgiz 60. bardau 
pa:dSa: bolup ketasiz. 1 .  sogra lneni bu ha:lin~ni korup (3s. 

kozigizgs ilmsjsiz)) dedi. 6s. Sunig bilsn ilgeri xi tun dua: qilip 
64. maqsadiili soradi. 65. bardan xi tun on tort jaSlic1 qizni suratida 
bolup q&ldi. 66 .  Su1 yaxtta bar uzay d38jdan bar neEa kSi ag  
ueun Ciqip 67. bar kiikni korup 6s. arqasidan qovup as. bu 
adamlerni ustiya kelip qiildilcr. i o .  kordiler ki 71. ekki kiSi bar 

woman. -11. In the night they said, 42. >>What shall we ask from 
God?>> -I:<. The husband said, 44. >>I will ask for the kingdom of 
all Asia (that I may become king over all Asia).,, 4.5. His wife said, 
-1s. >>If it is so, 47. I will ask to become fourteen years old.,, 4s. They 
asked the boy, .m. >>What shall you ask for'?>> 50. The child said, 
51.  >>I am not joining you. 57. Neither shall I tell you of my object.>> 
53. This husband and wife said a t  dawn to each other, not having 
slept in the night, 54. >>Who shall first ask for his wish?>> 5.5. The 
husband said, ss. >>I shall ask first.,, 57. His wife said, 5s. >>I am going 
1.0 ask first. 59. Because if you should ask for your wish before 
(me) GO. you will a t  once be leaving, having become a king. 61. Then 
when you see me in this condition of mine 62. you won't pay any 
attention to me.,, 63. And so the woman prayed first 6-1. and asked 
for her wish. sj. At once the woman was transformed into the 
guise of a girl of fourteen. st;. J u s t  then some people were leaving 
from a far-off place to go hunting, G i .  and having seen a wild 
goat, 68. and having pursued it, 69. they came upon these people. 
70. They saw 71. that two people sat (there) with (after having 

il- 'to have an eye for, to pay attention to' (Icozi!~r i l - ) ;  c-f. ~ ' A V E T  r)E 

COORTEILLE, 1). 133. 'prendre, prenilre en ronsidiriltion, attileller'. 



I i n:lip oturuptur. 72. j i ~ g i ~ r u l ~  kelip bulordan gap 
sor~l(1ilor. 79. bardan hu qiz ornidan t u r u l ~  74. blilerye a,jti ki 
76. 111eni rna l~a  hi eki kihi oyurlal) 7s. Au jergo u:lij) kelip 
oturul)tur,, dedi. 77. l>agard'a sizlor meni a:lip ketsaqizlor 7s. 

s i z l ~ r  hilo11 keta~nou- dedi. 79. Aunig bilan IJU kiSilor bu clizr~i 
a:tye ~niudirir) a:lip kettiltr. 80. 7-9tuuni bu ha:lini eri kor111) 
91. Cidajal~nastan Sundej dep dua: qildi ki era. Au ~ 8 t u n i m  togyuz 
t)olsuu dep 03. dua:sini otkazdi. 84. bar a:z yaxttan so9 ciizni 
&:lip ketkan ki8ilor jolda kordilor ki 45. a:tni ustida bar toqyuz 
oturuptur. 136. tizlik ilo attan jiqitip tasladilor. 67. ojtilor ki ee. 

bular u6tllssi ham adam eln'os ek'an. 89. djin ek'an)) dep guma:n 
seradilsr. 90. Gunig bilan bu kigilor d36jiya (larap ketil) q%ldi. 91. 

~ A t u u  tayin oz djAjiYo c~ajtil) keldi. 92. eri bilan oyli kordi ki 
9s. X&tuni bar togyuz bolup keliptur. 94. oyli e i ~ a s i i ~ i  11a:lini korup 
ajti ki 9s. ))enam togyuz bolup tursa M. men qanda-j bar usrsoni 
sorajman,) dep 97. bu ham guni soradi ki 9%. ,enam oz ha:liyc 
clajtip kelsun)) dep 99. enasi oz ha:liye qajtip loo. tayin ucala 

taken) a beautiful girl. 72. They ran (there) and asked (about it). 
73. At once this girl stood up from her place, 54. and said to them, 
75.  >>Those two men stole me, i s .  and having Ilrought me here, they 
sat down. ii. And if you would bring me away, ill. 1 will leave 
with you.>> 79. Then these people let this girl ride on a horse, 
and I~rougllt her away. so. When the husband saw this state of 
his wife, 81. not being able to endure it, he 1,rayt.d thus, xi. >,Let 
this wife of mine become a swine!. x:i. So he prayed. xl. A short 
time later these people who had brought away the girl, saw on 
the road si. that there was a swine (sitting) on the top of the 
horse. ss. I11 a hurry they threw it down from the horse and threw 
it away. 87. They said, 88. >>These three (people) are no men. 89. 

They are  jins.>> This they susl~ected. !)(I. And so these 11eol)le set' 
off for their place of abode. 91. And the woman returned to her 
place. 92. Her husband and son saw 03. that his wife had become 
a swine. 94. When the son saw his mother's state, he said, 95. .If 
my inother has become a swine 96. what shall I (then) ask for?>> 97. 

And this person asked, 98. >>Let my mother come to herself again!>>' 
w. When his mother had returned to herself ~ o o .  the three naked 

T i t .  t,o her own condit,ioli. 



j~iltqyai' USU ('ski j:il)i~li';iyi~i tegige kiril) otllrdilsr. to t .  h i ~ ~ r i t t i  
nru:sii h;lr clrq kui ld ;~  bar 111~rts tur thyiyo Ciclal. edi. 10.2. jena 
otsri Gn jerdall bolul) 10s. bu lii5i1~11li kordi ki 104. 11u:zerda halt] 
bajuagidek oturuptnrlcr. 10s. sorndi ki loci. \ jay kigilsr! sizl~riii 
uc;alslerigizye xuda: uC nsrsn soraSni qiibul qilgan edi. lo;. sixlsr 
hed- bar nersa soracligizlor ma4?)> dedi. IOU.  llazrati mu:sayo qissaili 
buler bar bar ajtibo'uttiler. lo'). Ilazrati i11u:su bnlsl-ye ajtiler ki 
110. Inen tayirl Xuda:ye sizlerni 1ra:llerigizni ;~jtibot:ixnsi~,\ dedilar. 
111. Gunig bilen llitzrati 1nu:sa tur tiiyiya Ciclil) 112. sozla5il) 113.  

soziili icidn bu kSilerui clissnsini a j  tibo'utti. I 14 .  Xuda: hu kSiye 
~ j t i  ki I .  qoj o: k5ilerni ! ti(;. oler hetlj bar nerst~ bolnrajdur 
dedi. 11:. ,nimaCuu ki o: @tuu olerui iciuda kasa:fet tura dedi. 
11s. nSu  bile11 o: ekki kiSi 5u x&tur~i kasa:fetida qilYandurlorx dep 
119. sozini tsma:n~ etti. 120, bas. 

~ c o p l e  again sat  under that old mantle. 101. The holy Moses went to 
Mount Sinai once every fortieth day. 102. When he again was to 
pass this place, 103. he saw these people. 101. Now they were sitting 
there as before. la>. He asked (said), tnc. >>Oh, people! God had 
consented to the three of J ~ O U  asking him for three things. 107. 

Did you not ask for anything'?,, 10s. These people told the story 
to the holy Moses word for word. loo. The holy Moses said to them, 
110. ,>I will tell God once more about your state of affairs.,> 111. 

And so the holy Moses went up to Mount Sinai 112. and talked 
(with God), 113. and in his words he told the story of these people. 
111. God said to this man, 115. >>Leave those people alone! 116. Naught 
will do for them. 117. I t  is because that  woman is a irlisfortune to 
them. 11s. And so these two people have got into the inisfortune 
of this n.onlnn.>> iin. He concluded his ~vords.  120. That's enough. 



1 ,  uasraddin af'audi bar kuu bar katuni kotcrij) har bnqqc 
ba:rdi. 2. o6a bayi~i diva:liye q o j u ~ )  3. diva:lyc Ciyti. 4 .  diva1 
ustidc turup 6 .  gatuui alip 6. o juziyc qojdi. 7.  01 ter'cfye CiiSti. 
8. Ba:tuni koterip 9. har raqanl lnivalcrdc~l jeni uzum &lnialerdcn 
jer erdi. 10. bul y a ~ t a  bay~ii egcsi %eberda:r boldi. 1 1 .  cf'endini 
Aldiye kirip cjti ki l a .  , nernc qilip jurul) siz ~nen i  biiyirnda'', 
13. aflandi ajti ki l a .  8atu sa:tip jurup Inan . is. hay egcsi ajti 
ki is. ,5atu baza:rde sa:tiledur. 17. barge uelnc uCun a: l i~)  kel- 
digizS?\) is. aflandi ajti ki 19. , l ~ a r  jerdc xo5um bo l s~  20. ogu 
jerdc satalnan . 

I .  Nasreddin efendi one day lifted a ladder and went into a 
garden. 2. He put it against the wall of that garden, 3. and 
mounted the wall. 4. He stood up on the wall, s. took the ladder. 
6. and put it across on that (the other) side. 7 .  He descended on 
that side. 8. He raised (took) the ladder, 9. and ate of every kind 
of fruit, that is of grapes and apples. lo. At this time the owner 
of the garden became aware of him. 11. He came to the efendi 
and said, 12. >>What are SOU doing in my garden?>> 13. The efendi 
said, 11. ,>I am strolling about selling ladders.>> 15. The owner of 
the garden said, IG. >>Ladders are sold in the bazaar. 17. IVhy did 
you bring them here?, i s .  The efei~di said, 19-20. >>I sell them 
\vllere\rer I should \rrant.\> 



11 ika: ja. 

1. nf'andi bar kun baza:ryc segirini a:lip ba:rdi. 2.  bar dalalY& 
~ j t i  ki 3. nbu segirni maxtap satig !)) dedi. 4. o da1a:l af'andini 
oz gldiya segirni maxtap satmaqEi boldi. 6 .  demak segirni koy 
maxtadi. 6 .  ))suti ko:p. 7.  har kun taXmi:nan on lagan sut berc- 
dur. 13. har ilda ekki ekki tuyuladur)) dedi. s. af'andi bu sozni 
eSitip toxtagan edi. 10. aflandi ajti ki 11. ))agardla bu segirim 
munealik bolsa 12. men segirimni sa:tip boldum jani satmcjman)) 
dedi. 13. da1a:l ajti ki 14. ))nemc ucun segirigizni &lip keldigiz? 
16. t ~ y i n  a:lip ketmakci boldigiz)). i s .  aflnndi ajti ki 17. ;men 
segirirnni tanimagan eklan man. is. segirim munEalik jaXSi eklan 

Tale. 

I .  The efendi one day brought his cow to the bazaar. 2. He 
said to a broker, 3. >>Sell this cow by praising it!), .I. This 
broker was trying to sell the cow by praising it, and this he 
did in front of the efendi himself. 5. That is to say he praised 
the cow very much. 6. )>She gives much milk. i. She gives about 
ten bowls of milk every day. s. Tn-ice every year she gives birth 
to twins,, he said. 9. When the efendi had heard these words, 
he stopped. lo. The efendi said, 1 1 .  >)If my cow should be so (good), 
12. I have sold her quite enough, that is to say I do not wish to 
sell her.>> 13. The broker said, 14. )>Why did you bring your cow 
here? 15. (Now) you will have to take her away again.> 16. The 
efendi said, is. >>I did not know my cow. IX. As my cow is so 
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sirra ~~at rnasmau J, dedi. 19. segirni qajturip a:lip ketti. 20. drr1a:l 
h ~ r  (l%nCa af 'a i ldiy~ ajti ki 21. man segirni jalyarldan mwtadim. 
aa. siz bu gapya iganmag!) dcsa as. af'audi qhbul etlnedi. 

excellent I will not sell her, by no means., 19. He turned his cow 
and took her away. XI. However rnuch the broker said to the 
efendi, 21. >,I praised the cow by telling lies. 22. Don't believe 
such words!,, 23. as he said this, the efendi wrould not agree 
with him. 



1 .  ilgeri y a ~ t l e r d a  ~ n u h a n ~ m a d  mustafa islnilik bar 1)ajyambor 
jeui Xuda:ni ilcisi otkan edi. 2 .  bul ksi oz i t s a r l ~ r i ~ a  aha:dis 
ismilik kita:blerys ja:zip otkun edi ki 3. uC juz ~ C u n d j i  jilda 
turkestan musulmanlar yoliys t u h d u r )  degan edi. 4. 601 xusu:sta 
bar maqa:la ja:ziy otkau edi. 5. >)ayal man aslama ti bilxdil 
turkesta:u satuquni\ degen sozui ja:zip otkan edi. (i. demak 

18. 

Tale. 

Events that have fallen upon the Muhammadans of Turkestan.' 

I .  In  old times there lived a prophet, that is to say the mes- 
senger of God, called Mnhammad Mustafa. 2. This man had 
written in his own works, in the boolis called traditions, 3. that 
Turkestan would fall into the hands of the musselmans in the 
year 330. 4. On this matter he had written a discourse. 5. He had 
written the words: agal man aslama f i  bi1a:dil turkestn:n satuqun.' 

This is t l ~ e  ~vell-known legend of Satuq Hughra Khan, who first 
embraced Islam in Eastern Turkestan. According to IV. B A R T H ~ ~ . ~ ,  Turke- 
stan down to the Mongol invasion, p. 255, he died in 3441955. Froln the 
same work further inforrnation can be obtainetl as to the history of Satuq 
and Harun Bughra Khan. A version from an Eastern Turki manuscript 
has been edited by SHAW in his )),I Sketch of the Turki langnagen, I, p. 325 
sq., and the legend as a whole has been treated by (;REXART) in liis article 
nLa lkgende de Sat,vcl Hogl~ra I<h$n et l'histoire)) in Journal asiaticlue, Skr. 9, 
T. 15 (1900). A H  far  as I know, t l ~ e  version I obtained from Osman is the  
first version ill unwritten fo rn~ .  I t  is not least interesting because it shows 
that the tale is still current among the Turks of Central Asia. 

The following I'zbek translation of the Arabic sentence is not ntlecluate. 



,agald:l turkestunda stttucj isll~ili bar kAi kasyurtla I ~ I U H ~ ~ I J I ~ I I  

bolul, 7 .  tt~rkestauni hukurnetini cjolya aladur,) cleg~11 edi. b. bu 
pejyambarni asarini uzlay Qti7.tti~11 kigil~ Xad3a abu ilusr H R : I I ~ ~ I I ~  

degcn bar musulmau kGi o q u ~ )  kurup 9. hisa:bltt~) kordi ki lo. 

pajyambori~i bu ajtkail sozi jayin kelij,tur. 11. qast clildi ki 12. 

kagyarga qarap kelga 13. ta7-lni:llall c1r.q nlusulmnni ozi hilcn 
barga a:lip la.  sa:nlan isnlili Sahrdan kagyarye qaral) kelc 1)akladi. 
16. bar uz'ay y n ~ t t a n  so9 kitgyaritli artig isll~ili cjiS1't~y iya jetill 
keldi. 16 .  Su qi8l'ayui talasiye tu8u1) 17. Ballrdan uzuq toxtap 
16. a t  mallarini ba:qil) jatti. I!,. llur UaX bita Litala~) sahrya kirip 
20. yalqni ahva:lini korup 21. nlaclsadii~i clutul, jurar edi. 22. uSa 
yaxtta satucl isinili bar bala kaGyar ~ a n i u i  egigida tuyu lu~ j  2s. 
tahmi:uan oil ekki ja:Giy~ jetken edi. 24. hu bala kunlardeil bar 
kun talalcrda O:Z ortaylari bilall i i ~  (~ i l i l )  jurar edi. 26. kozige bar 
qujlan korundi. 26. arcjasidail cjoyul) ketardi ki 27. bu cjuj'an 

6. That  is to say, )>First a man in Turkestan called Satuq will be- 
come mussulman in Kashgar, ;. and take the government of Turk- 
estan illto (his) hands.), 6 .  A long time after this a mussulman 
called Khoja Abu Nasr Sanlani read this saying of the prophet, 
11. and having reckoned i t  through, he saw lo. that  these words told 
hy the Prophet were approaching. 1 1 .  He resolved 12. that  he should 
go to Kashgar. 13. Having gathered about forty mussulmans to 
him, 1 4 .  he set out from the town called Saxnan for Kashgar. li. 

After a long time he reached the village of Kashgar ' called Artish.' 
16. Having taken up his quarters in the fields of this village, I;. 

and waiting far from the town, 18. he lay guarding his horses and 
cattle. 19. Every day he entered the town for a short while 20. 

and observed the conditions of the people 21. and strolled about 
waiting for his object. 22. At that time ;t child called Satuq, who 
was born in the house of the khan of Kashgar, 23. had reached 
an age of about twelve years. 21. One day this child was strolling 
about hunting in the fields I\-ith his own comrades. 25. A hare 
came in sight. 26. As he was pursuing it, 27. this hare turned 

I<aehgar is here not only the name of the town but of the whole o a ~ i s .  
A village to the N. of Kashgar, usually called .lrt,ush. 
 bit^ bit~lnp. 



tulki bolul) korundi. 2s. bar :i:z nrclasidan cloyup ketti ki 20. bu. 
tulki bar djanivar bolul) k o r u ~ ~ d i .  so. bu bala nsa jerda t o ~ t a l )  
31. tikr qilil) qaldi ki 32. vbu narss ki men arclasidan ~ O Q U I )  

jurupman 33. t)u ayki em'as. 34. bulki dj i~lge ofitljdur. 35. agard'a 
b u  ay bolgsnds edi 36. bar a:z fursstts ekki ui: raqaln bolmas 
edi)) dedi. 37. fikr (lilip turyan edi ki 3s. bu. narss bar mnjsafst 
kigirii suratida bolup korundi. 39. bu balani j:iqilliya Caclirip ajti 
ki ao. )) ho ay bala! rnuilda kel! 41. nien seni q u l ' a y i ~ ~ ~ a  neca 
sozlsr ajtan~on. dedi. 42. ajti ki as. sozinl sanga Sol du r  ki i a .  

seni fu1a:n y a ~ t t a  bar ksi xnana bu tusta mana bu clismda bar 
k8i KXtarip keladi. 45. sang& bar narsolorni org:ttadul-. as. u?a 
n~rsalsrni sen d?a:ui!~ bilsn clnbul qilip 47. liar nsrsski desa unagin. 
48. scngs bar jaXSi jolui korsatadur. 4s. seni bu jurgen jollarig ~ a t i l :  
dur.  50. a:tag a:uag ham yata:da dur.  51. jani otks bar jayacka 
ja: ta:Ske c':o:qunadurlar. 5.. bu jollsr batildur)) dedi. 53. s ~ n g s  
berh'aq jolni uSa kelnlis kiBi abu nasr ismili orgatadur) dedi. 

into a fox and appeared to him thus. 28. When he had lmrsuetl it 
a little (more) 29. this fox appeared to him as  a big animal (having 
changed to big animal). 30. This child, having stopl)ed here, 
31. was thinking, nz. >>This thing that I am pl~rsning :I:L has nothing 
to do with hunting. :31. On the contrary, it resembles a jin. xj. 
If this had been hunting (if this had had something to (lo wit11 
hunting) 36. it wouldn't have been (appeared) in two or three 
forms in a short time.>> 37. Just  as  he was standing thinking it 
over, 38. this thing appeared in the tlisguise of an old man. :N. 

Having called this child up to him, hc said, 40. ,Ho! Oh child! 
Come over here! 11.  1 will tell you something (I will tell some 
words in your ear).>> 42. He said, 43. >>My word for you is: ad. 

At a certain time there is to come such and such '  a man to look 
for you. 45. He will teach you something. 46. Having nccc~ptetl 
that with a11 your heart, 47. agree with whatever he tells! 48. 

He will show you a good road. 49. This mati o f  yollrs on tvhich 
you have gone is N-rong. so. Tour  father and mother are also 
on the wrong (road). 51. That is, they kneel hefore the fire or 
a piece of wood or a stone. 5.1. This road (of theirs) is false. 33. 

The man called Ahu Nasl., tvho is said to havc come, will teach 

' Lit,. in this colour and of this sort,. 
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64. >sen agard'a, usani bujurgan joli hilen ketsag 66. bu dunja o: 
dunja a:ziz bolasan- dedi. ss. ))meui ajtkan ~asi:rrt  sozim senge 
5u durn 67. dep sozini tema:m etti. se. bu bula u kkidarl soradi 
ki 69. au pal baba! sen ki:m dur  sen? MI. atig ne dur? 
el.  qalldaj surati j u r e s ~ n ' ? ~  dedi. 62. hu. kSi ajti ki (13. ,,men 
fer'iste dur  rnan. 64. ~a:lagarr surati~nda bolup bilaman. 66. har 
jerni Xa:lasam uga jerda bolaman;) dedi. ss. ~lozini tma :mlap  
yajb boldi. 67. bu bala uSa mujsafetni sozidan kigiu bar a:z 
fikride jurer edi ki 6s. .bu kSi jeni u8a mujsafetni ejtkan kiRisi 
qae'ande kelur'?)) dep jurer edi. 69. tifa:qan bar kun t a ~ m i : n a n  
qrq naf'ar ja:G balaler bilen Ciqil) 70. artih talasiyo cjaraj, 
jurdi. 71. bar derr.eye kelip korsa ki 72. bar qrq naf 'ar i .~ kgi u6a 
jerda otag tiqiy ja:tiptirler. i s .  jaqiniye kelil) 74. llar claucti 
qaradi ki 75. bu kSiler qajerni ademi ek'enini bilrnedi. 76. bala- 
~ E ~ Y E  ajti ki 77. .)ag balaler! keligler! 78. 3u kgilerdan sorajliq ki 
))sizlcr qajerni aderni sizler? 79. nima ucun bu jerge keldilerigizl" 
dep sorajnliz dedi. m. balaler bilen bu kgilerni jaqiniye kelip 

you the right road. 5 4 .  And if you go on the road ordered hy 
him, 55. you will be great in this and that world. 56. This is my 
word of advice to you.> 55. Saying thus he concluded his words. 
58. This child asked that man, 59. >>Oh, oh, old father! JFTho are 
you? sn. What is your name? tii. I11 n-hat disguise do yon stroll 
about?)> 62. This man said, (xi. >>I am an angel. 64. 1 can be in 
what disguise I should want. ci. I am a t  whatsoever place I should 
want.>) 66. Having concluded his words he disappeared. si. After 
the words of that old man, the child for a while went about in his 
thoughts, saying 68. >>When will this nlan come, that is the man 
the old man told about?)> 6s. By chance he one day went out 
hunting with some forty young children. i n .  and went to the fields 
of Artish. 71.  Having come to a valley, he saw 72. that there were 
lying about forty men there, who had put up tents. is. Having 
come up to them (75.) he could not know from where these people 
were, 74. however much he looked. 7s. He said to the children 
(boys), n. >>Ah, bops! Come here! is. Let us ask these people, 
>>The people of what place are you? 79. Why have you come here?>> 
Let us ask this., he said. so. Jl'hen he had corm near to these 

10 



s ~ .  sorugnn6a bolgali elnes edi ki 8s. bu m~isa:ferlerr~i bitasi 
tnrup 83. qiblaye cl:lral) clulayini u8lap Hr. :tza:n ajtip jub'ardi. 
ea. bolaklari ornidan turuy) 8s. namn:z oclup turdiler. 67. bu 
balaler mundej i8ni hecta bar korgan em'es edi. s ~ .  bulsr liajratte 
claldi. 89. u8a satuq isrr~ili pa:daa:ni oyli fikr clildi ki so. ,)usa 
far'igtaiii ajtkan kisisi lilulnkin ki Bu kigilerni icida balsa,) dedi. 
91. bar a:z toXtadi ki 92. bu musu11na:nl~r nama:zini oqup boldi. 
93. uga xadja abu naw sa:mani ornidan turup 94. satuyni ja:niyc 
qarap kelip ajti ki 96. .>ag bala! sen u8a 1~a:tga:ni balasi san 
ern'esmisin?~ dedi. 9s. satny ejti ki 7 ~ u 5 a  men 2 dedi. 98. 

\nima isigiz ba:r edi'?)) dep soradi. 99. bu k8i ajti ki loo. ))men 
xa:d?a abu nasr sa:mani bolaman. 101. faq'at seni iildigy~ meh- 
ma:n bolgeli hamda bar ~lerseni ssnge orgatg~ni  keldim)) dedi. 
102. bu bala soradi ki 103. i)sizili ismigiz xa:d-,a abu nasr mi?,) 
dedi. 104. bn kfii 3haya. dedi. rob. ))mundej bolsa bujurig. 10s. 

people (together) with the boys 81. he had scarcely begun to ask, 
when 82. one of the strangers stood up 83-84. and held his ears l 
and called out the axan towards the qibla.' s. The others (also) 
stood up from their places 86. and recited the prayer. 87. These 
children had never before seen anything like this. 8s. They were 
astonished. 89. That son of the king called Satuq thought (saying), 
90. >>It may be possible that the man who said he was an  angel 
is among these people., 91.  He waited a little, 92. until these 
mussulmans should have recited their prayers to the end. 93. When 
that Khoja Abu Nasr Samani had stood up from his place, 94. 

he came up to Satuq saying, 95. >>Oh, child! Are you not the child 
of that king?, 9s. Satuq said, 97. >>That is me. 9s. What is your 
name?, he asked. 99. This man said, loo. >>I am Khoja Abu Nasr 
Samani. 101. I have come to be a guest with you and also to 
teach you something.,> 102. This child asked, 103. >>Was your name 
Khoja Abu N a s r ? ~  104. This man said >>Yes!>> 105. >>If that is so, 

When the call to divine worship ( m a n  .I azn:n, A. 351) is proclaimed 

from a minaret or any other place; the man who recites it, lloltls each of his  
ears with hiu hands, the thumb on the earlobe ant1 the forefinger before 
the auditory passage. 

' qibla A. & the tlirection of Mecca, where the 3Iusliln turns in 

worship of God. 



nimc qilejin'b dcdi. 107. 7-a:djri al)u uasr ajti ki roe. .,kelgin! 
109. attnn t i i~kin!  110. rnana Au ,jerda ekelamiz koruAcjlik. 111.  

hamd'a bar ncrseni s c n g ~  orgntajin dedi. 112.  t)u bnla nttarl 
tii6iip korusti. 113. bu kkini itldida oturdi. 114. bu ksi ~ j t i lc r  ki 
116. ))agardla sen unasag 11s .  men seilga bar jolili orgatalnun . 
dedi. 117. //bu seni jurgan jollcrig bilkul ztita:dur. 118. a:ta 
n:nagui qilcr clilmi5i ham jaXai em'cs tur. 119. agard'a sen unasag 
120. bar jol korsata~nan senge ki 121. U ~ R  jo1 bilcn ketssg 122. k o p  
katta k5i bolursan, dedi. 123. bu kgi u: balaye ajti ki 124. ,kegin! 
mana Su rrleni ajtkan sozumni ajtkin! dedi. 125. bu k8i ajti ki 
126. , p d a :  bar dur. 127. muhammad p d a : n i  ilcisidur degin . 
detli. 1 2 ~ .  bu bala bu sozni ajtsam n i ~ n a  bolurma~l'lx dedi. 12s.  

Xa:dja ajti ki 130. ))bar kim bu sozni ajtsa 131.  hamd'u illansa 
132.  rnusu1ma:n boladur. 133. adumler ortasig~ bu ki8ini musulman 
deidi l~r))  dedi. 134. bu bala bu sozni ajti. 136. sogra xa:dja bolak 
ksilcri bile11 tabrikat qildi. 136. bar qanCa j a ~ S i  ki:mlcrni a:lip 
ba:ryan edi. 135. bu balaya ki:dirdi. 13s. sogra bu bala ajti ki 
139. ,emdi nima qilajin?,) dedi. 140. xa:d3a ajti ki 141. /emdi uSa 

order! 106. What shall I do?>> he said. 107. Khoja Abu Sas r  said, 
lor. >>Come along! IW. Dismount from the horse! 110. Let us two 
make ourselves acquainted here! 1 1 1 .  I will also teach you some- 
thing.,, 112. When this child had dismounted from the horse, they 
made themselves acquainted. 113. He sat in front of this man. 114. 

This man said, 115. >>If you agree to it, 11s. I shall teach you a 
road. 117. This road of yours that you have gone on is altogether 
wrong. 11s. Your father's and mother's doings are not good either. 
119. And if you agree 120. 1 shall show you a road. 121. If you will 
go on that road 122. you will become a very great man.>> 1 3 .  This 
mail said to that child, 124. >>Come! Say the words I (now) have 
told you., 125. This man said, 126. >>Say: God is one! 127. Muhammad 
is God's messenger!>> 1%. This child said. >>What shall I become if I 
say these words?>> 129. The Khoja said, 130. ,>\'lThosoever tells these 
words 131. and also believes in them, 132. will become a mussulman. 
133. Among men they call this man a mussulman.)> 134. The child said 
(repeated) these words. 135. Afterwards the Khoja and all his men 
congratulated him. 136. He had brought some beautiful garments 
(with him). 1 : ~ .  He had this child put them on. 1%. Then this child 
said, 139. >>What shall I (lo now?>> 110. The Khoja said, 1 4 1 .  >>Call 



ortaylerigni barte barte eAqirig! Ira.  oler ham Su jolys kirsuuler, 
dedi. 14s .  satuq ortaylsrini bar bar Ekqirdi. 144. bujurdi ki 145. 

,)bar ne Xa:dja orgatsa organigler! 146. bar jolda bolajliq)) dedi. 
147. taxmi:nan otuztssi musulman boldi. 140. qalytln ontcsi ajtiler ki 
149. ))bizlcr a:ta a:namizdan sormastan qandej ham bu jolye kire- 
mizq dediler. 160. lekin u8a otuztasi bulerni qojmastan qorqutup 
151. bu jolge kirgizdiler. 162. hamal~r i  bar joldegi k8i bolup 163. bar 
a:z Xa:d3ay~ mehman boldiler. 164. onge dav'ur xa:dja bar qauea 
musulmanlik jolini orgatti. 156. ajti ki 156. ,) bizlemi Sehrge tiigss- 
lerigiz 157. birayye ajtmagizler! 15s.  ozlerigizni bu jolda ek'an- 
liklerigizni bildirmegler)) dedi. 169. )) lekind'e har kuu 8ul yaxtta 
6u jerge kirigler!)) dedi. 160. ))bar kinlni ozige jaqin kigisi bolsa 
ortaqi bolsa a:hista bn. jerge a:lip kelsin)) dedi. 161. neee yaxler 
bulsr har kun Su yaxta a:tlanip 162. ieyni baha:nasi bilen Gu jerge 
kirer edi. 16s. har qajsilerini jaqin kiSileri bolsa a:lip k e l ~ r  ediler. 
164. oni hain 8u jolye kirgizer ediler. 165. b u  is taxmi:nan 

now those comrades of yours one after the other! 142. They too 
shall enter this road., 113. Satuq called his comrades one after 
the other. 144. He ordered them (saying), 14s. >>Whatever the Khoja 
should teach you, learn it! 146. Let us be on one road! 147. About 
thirty of them became mussulmans. 148. The remaining ten said, 
149. >>We do not want to enter this road, however (good it may 
be), without asking our fathers and mothers.,, 150. But those 
t,hirty (children), not letting them go, made them afraid 151. and 
caused them to enter this road. 152. When all of them had become 
people on one road 153. they were the guests of the Klloja for a 
little while. 154. Till then (till they had to leave) the Klloja taught 
t.hem something about the road of the mussulmans. 1 s .  He said, 
15~,-157. >>Don't tell anybody about us, when you are in the town. 
1%. Don't reveal to anyone that you are on this road. 159. But 
come here every day a t  this time! tso. Everyone who has a close 
friend of his or a comrade shall bring him here little by little. 
161. For some time these (children), having mounted their horses, 
every day at  this time la. came to this place under the pretest 
of hunting. 163. Every one of them brought people who were close 
friends of his. 164. They caused them also to enter this road. 165. 

This was continued for about six months. 166. By that time 
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alte ajyc suruldi. irw. Sunge davlur m11su1ma:nlerni adadi ulte 
.juzyc jetti. 167. lekin satuqni a:tasi olyan edi. 1 .  a:taaini 
orniya harun buyra Xa:Il ismili amrgisi pa:dka: 1)olgen edi. I W .  

nueuki satuq 01 y a ~ t a  kitik edi. 170. hukurn'atni sacllap qilip 
al'almas edi. 171. amegisi harun buyra xa:n bar kun kordi 
ki 172. CuCidti bar ksi qarnini ja:rip tagladi. 178 .  qorqul) seskenip 
ojyanip 174. x$tuniye ajti ki 176. ~ ~ a y  ya:tun! men kundcj tu8ni 
kordurn. 178.  kop qorqtum. 17.1. t u h i  tahirini ajtkin) dedi. l n .  

X%tuni ajti ki 179. >bu  tusugiz kjta:ni dur.  160 .  muni arqasiye 
jurrnag)) dedi. l e i .  alnma harun buyra ;na:n bu sozyc unamastall 
cjti ki 182. .)nlana Qu1 bala bar qanea uaxt boldi ki l eu .  ayza:hi 
harakat zakanati bolak bolup juruptur. i e r .  guma:n ciilrtman ki 
186. Su bala bizni di:nirnizdan Ciqip iecj. bolak bar dimyo keirgen 
bolsa 187. biz Suni kutup l e e .  8u iSini tapmasaq murnkirl ki 
l e g .  bu bala bizni juq'atip 190. hukumctimizni sindirip 151. bolak 
bar jol qurusar,) dedi. 192. bu sozni satuqni inasi eBitip ajti ki 
193. xineni balam satuqni siz llaqqiyc Sundej bar tuhmatni qilip 
siz im1i8. 194. bu tuhmat buhtan dur.  195. nluudcj guma:n serejmcn. 

the number of the mussulmans had reached six hundred. 167. But 
Satuq's father had died. 16%. In his father's place an  uncle of his 
called Harun Bughra Khan had become king. 169. Because Satuq 
was small a t  that time. 170. I-Ie would not have heen ahle to take 
ca,re of the government. 171. His uncle Harun Bughra Khan one 
day dreamt, 172. and in his dream someone slit up his stomach. 
173. Having awoke shuddering from fear, 171. he said to his wife, 
175. >>Oh wife! I dreamt such a dream. 1iG. I was much afraid. 
17s. Interpret the dream!,) 17s. His wife said, 179. >>This dream of 
yours has to do with the devil. IN. Don't go after it! (Don't take 
it into consideration!)., 181. But Harun Bughra Khan. who could 
not agree with this, said, 1x2. >>For some time this child IU. has 
changed its acts and conduct. i w .  I suspect 1x5. that this child 
has left our religion 186. and entered another religion. 1x7. If we 
do not watch him 18s. and find out this husiness of his, it is 
possible 1x9. that this child, having destroyed us 190. and ha\-ing 
broken the government, 191. will enter another road.,, 192. Satuq's 
mother said, having heard this, 193. >>Yon are said to have accused 
my child Satucl of such and such. 194. This accusation is a false 



19s .  iileni balum o: siz ajtkan jolda em'ss dur)  dedi. 197. harun 
buyra Xan ajti ki 198. agardla balagiz Gu jolda bolsa 199. tapsain 
nirne qilajin?,) dedi. 200. inssi ajti ki 201. ))ag:trdla haqiqatta 
rneili balslill Su jolda bolsa 20.2. har na qilsagiz 903. oldursaqiz 
204. bar nsrse dernssmsn)\ dedi. 20s. bu soz bilau harun buyra 
Xa:n ertasi oz maXsu:s kigilsrini eiotqirip 206. inaslah'at qilir) ajti 
ki 207. j)nlana Su balani men inana 8undsj dep guina:n serajinen. 
208. bu balani qandaj sinap korejlik)) dedi. 209. bu kigiler ksngcs 
berdilsr ki 210. ~ b u  balani bar butXa:zla jasasys bujuriq ! 211. 

agardla musulman bolgeii bolsa 212. butXa:nani j a s a m a j d ~ r ) ~  dedi. 
213. )) nueuki musulma:nlsr di:niys butya:ns jasa8 janlan is tur) 
dedi. 214. ))agardl8 bu bala bu igni qilmasa 215. muqarrar dur 
ki 216. bu bala musulinan boluptur)) dedi. 21s .  bu sox bilsn 
harun buyra Xa:n satuqni Gqirip bujurdi ki 218. ))%y bala! seni 
bar i5ys bujursam qilasanmi?)) dedi. 219. satuq ajti ki 220. ))dja:- 
nim kozim bilsn qilsmsn)) dedi. 221. ))bujurig!)) dedi. 222. harun 
buyra Xa:n ajti ki 223. ))bar butxa:na jasagin oziggs! 224. Xa:s 

accusation. 195. I suspect thus. 19s. My child is not on that road 
you have spoken about., 197. Harun Bughra Khan said, 198. .And 
if your child should be on that road 199. and I should find him, 
what shall I t'hen do?>, 200. His mother said, 201. ,If in reality my 
child should be on that road, (204.) I shall not say anything 202. 

whatever you do, 203. (or even) if you kill him.>, 205. When Harun 
Bughra Khan according to these words had in the morning called 
his own special men, 20s. and had conferred with them, he said, 
207. >,I suspect that child in such and such a way. 20s. Let us 
try this child in some way.,, 209. These men advised, x n .  ,Order 
this child to build an idol-temple! 211. If he shoultl have become 
a mussulman 212. he will not build the idol-templ(~. 213. Because the 
building of an  idol-temple is an evil work to the religion of the mus- 
sulmans. 216. And if this child should not do this, 213. it is obvious 
21s. that this child has become a, mussulmau.>> 217. I ~ T l ~ e ~ l  H a r ~ ~ n  
Bughra Khan in accordance with these words hntl called Satucl. 
he said, 218. .Oh child! If 1 order you to (10 ;2 (certain) I V O I . ~  will 
you (then) do itb?>> 219. Satuq said, ~ 2 0 .  >>I will clo it nit11 all 
my soul. 221. Order!,, 222. Harun Bugllra I(l1an s;~ici, ??:I. >>B~iiltl an 
idol-temple for yourself! T I I .  You aloncb will kneel there.. 2.5. 
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ozig Sr~nda i.okuuasa11 dedi. 226. b ~ i  bala .kop jct~ki holudur 
dep jugurup 226. oniidan turup bu isya eqda~rl qildi. 227. u ~ a  
kun keC holdi. w e .  kicalar) xadla abu nasrlii iildiy~ t)a:rip .I%+. 

bu va:qani sojladi. 230. ajti k i  231. *rrleni an~agim harun buyra 
Xa:n rneni is1n:iilindan Xabarda:r bolup 882. irnkha:n u6nu inerlya 
butXa:na jasa5ni bujurdi - dedi. 233. , agard'a Inan 5u butila:nel~i 
jasasam 234. lrieni is1a:ininly~ zer'er boladurms joyrnalSN dedi. 
236. xa:dja abu nasr ajti ki 2%. ,/seni isla:ini~~ge he.c'.di~ mundej 
iSler zereiB etmes. 237. lekin sell Aundej dep nijat. qigin ki 23~. 

sagard'a Ru Aehrni alsam nsu. Suni masdjit qilanlrt~l, degin., dedi. 
240. xa:djani sozi bileii bu bala xursand bolup 241. Sehrge tu5ul~ 
242. butXa:nani sa:la bagladi. 243. bu ha:lni korup 244. harun 
buyra xa:n p : s  kigilcri bilcn kegge5ip ajti ki 246. .bu bala 
lnusulman bolgeu em'es ek'en. 24s. agard'a ~rlusulman bolsa edi 
247. butXa:na salmas edi)< dedi. are. munig bilen bu balani ko:p 
igleridan kutumadiler. 249. bu bala o:z isida ko:p harakat qilip 
jurer edi. 250. a:hista a:hista jaraq djamlap jurar edi. 261. bar 
kun Eixti ki 252. .jag ~ a : d j a m !  bu gun nilrle maslahat berasiz ki 

This child said, >>It will be very well,; and having run from his 
place 226. he went forward to the work. 2'17. I t  was late that day. 
228. When it had become night he went to Khoja Abu Nasr 229. 

and told these events. 230. He said, 231. PAS my uncle Harun Bughra 
Khan has become aware of my (belonging) to Islani 2x2. he ordered 
me as a trial to build an idol-temple. 233. If I build that idol- 
temple, 234. will it be harm to my Islam (to my faith) or not?), 
235. Khoja Abu Nasr said, 2%. ,)Such things will not at all do 
harm to your Islanl. 737. But do (it) wit11 such an intention, 2 3 .  

,>If I should take this town 239. I shall make it (the idol-temple) 
into a mosque.>> .Say that!, he said. 240. This child became halq~y 
from these m-ords of the Khoja, 2.11. and having come into the 
town 2.12. lie began to build the idol-temple. 213. H a ~ i n g  seen this, 
244. and having conferred with his special men, Harun Bughra 
Khan said, 245. >>This child has not become a mussulman. 2.16. If 
he had been a mussulman 217. he \t70uld not have built an idol- 
temple.,, 218. With this, they did not watch this child in his many 
affairs. 249. This child strolled about. doing as he wished. 250. He 
strolled about collecting weapons very slowly (little bj- little). 
251. One day he went out (saying), 152. ,011 my Klioja! What 



263. iidadinliz bolsn kopajdi. 264. k h m i  basmaj rniz lna 7 /. dedi. 
266. xadja ajti ki 266. agard'a v t t ~ t  bolstl 267. Rshr basilsun)) dey 
rohsat berdi. 258. uga kuni tama:mi niusuln~a:n bolgan kSilerni 
jiyip 25'). jaraylarni d jamlap 260. a: tlcrni nlinip 261. taXmi:nan 
alte juzdan koprak bolup aee. Schrida bar jerda hukumctni 
:~mbar~a:nssi  ba:r edi. 263. to: juzEc askar ba:r edi. 264. jarlay 
a:t ;l:zuqa nchxjcti ko:p edi. 266. uSa ljerni ba:sip 266. uSa a:z 
askarlsrni oldurup 267. ekki m igk  ,jaXSi a:tlardan u:lip 268. kop 
ljarayditu a:zuqalardail clrq ellig kuurslik Bylqat a:zuqa a:lip 269. 

tiva t%y ismili tAyni arqasiys bar dsrrsys Ciqip bekindil~r. 270. 

arqasidan harun buyra xa:n xabarda:r bolup 271. alte lnig askarni 
jub'ardi. 272. bu askarlar tivu thy jaqinigc kelip tiiStilsr. 273. 

lekindlc bilmcs edilcr ki 274. musulmanlcrni askari nee& mig dur. 
276. guma:n qilar edilsr ki 276. ncha:jcti kop kisilor bolsa dep 
277. harun buyra xa:n askcrlcri musulmanlsrys adam jubardi ki 
278. ))Ci~sunlcr! urusamizn dedi. 279. i~lnsulmanlcr taxmi:nan u5 

advice will you give to-day, 253. as our number has increased. 
254. Shall we not attack the town?, 25s. The Khoja said, 156. >,If 
it should be time, 257. the town may be attacked!, Thus he gave 
the permission. 2 3 .  Having that day assembled a11 tlie people who 
had become mussulmans, 259. and having collectecl the arms, 260. 

they mounted the horses. 261. They were more than six hundred. 
262. In the town in a place there was the store of the government. 
26s. There were up till four hundred soldiers. 264. There were many 
arms, horses and much food. 265. Having attacked that place, 
266. and having killed those few soldiers, 267. and having taken 
about two thousand good horses, 268. and having taken of the 
many arms and the rich food and nourishment for up to forty 
or fifty days, 269. they shut themselves up  in a valley hehind a 
mountain called Tiva Tag1i.l 270. TVhen Harun Rughra Khan had 
afterwards been informed of this, 271. he sent six thousand soldiers. 
272. These soldiers camped close to Tiva Tagh. 27s. But they did 
not know 27-1. how many thousand the soldiers o f  the muss~llmans 
were. 275. They presumed 276. that they could be very numerous. 
277. The soldiers of Harun Bughra Khan sent a man to the mussul- 
mans, 278. who said, ,>Come (go) out! We want to figlit!, 279. The 

' 'L'iva Tnglk 'tlie camel's mountain' .  
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juz kigini L L : ~  jaray bilcn jub'ardiler. m. uka kuni Gundaj uruk 
boldi ki 261. taxmi:nan harun buyra xa:n terlefindan ekki rni9C.k 
kisi oldi. 252. musulmaulerdan ekki kiBi d jera:hatlik boldi. w e .  
harun buyra xa:n ter'efiudan olganlerdan bolak ne11a:jeti kop kki 
c1a:C.i~ 2a4.  nlusulmanler bilen barlegtiler. 286. ertesi alte juz kfii 
musu1ma:nler tor'efindan Ciq'iSti. 2%. hnrun buyra xa:n har j e rd~g i  
askarlerini djamlap 207. toqsan 1ni9 askarni jubardi. zwl. ozi 
ham uruB bA6iya Cixti. 289. bu ~ a ~ t t a  musul~nanlerni askari on 
ekki rnigge jetti. am. har kun rnusul~nanler koplajmakta boldi. 
291. harun buyra xa:n askcrleri olmakta qaemaqta boldi. ?a. Gunig 
bilen urug uz'aqqa suruldi. 293. musulmar~lertli a:zuqaleri tama:m 
bolup bagladi. 294. a:tleri jemek i6n1ekten qisclajip CarCap ykldi. 
295.  taxmi:nan bar on kunee uru8ya Ciqmadiler. 296. harun buyra 
Xa:n askrrlrri bilrn guma:n yildilcr ki 29i. i n u s u l n ~ a : r ~ l ~ r  qorqup 
qkldi. 29s. ,~emdi urusye Ciqip bilmas) dedi. am. b i ~ a b a r  keee- 
lerde jatar ediler. 300. musulmanler yaxt t ip ip  3 0 1 .  bar keeesi 
jerim tunda maslahat qilip soa. hardan sab1axun urdiler. 303. 

mussulmans sent about three hundred men wit11 horses and arms. 
BU. That day there was such a fight 281. that about two thousand 
men of those of Harun Rughra Khan died. 282. Among the mussul- 
mans, two men were wounded. 283. In addition to the people who 
had died on the side of Harun Bughra Khan, a very great number 
of people fled 284. and united themselves with the mussulmans. 
285. In the morning six hundred men went out from the mussul- 
mams. 2.46. When Harun Bughra Khan had collected his soldiers, 
who were in all places, 287. he sent out ninety thousand soldiers. 
2%. He himself too went out to fight, at the head of them. 2x9. At 
this time the soldiers of t.he mussulmans reached (the number of)  
twelve thousand. 290. The mussulmans increased every day. 291. The 
soldiers of Harun Bughra Khan died and deserted. 247. Thus the 
fight was continued for a long time. 293. The food of the mussul- 
mans began to grow short. 294. Their horses, whose fodder and 
water to drink had grown short, were tired. 295. For about ten days 
they clit-2 not go out to fight. 296. Harun Bughra Khan and his 
soldiers presumed 297. that the mussulmans were afraid. 29x. >>Now 
they cannot come out for the fight,,, he said. 3 s .  The;\- lay in the 
nights uninformed. 300. The mussulmans, haring found a, time, 
3111. and having conferred one night a t  midnight, : , o ~  suddenly made 
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keldilor ki 304. llarun bnyra Xanrli askerlsri uXlal) qiliptur. ,705. 

satuq qanCa a s k ~ r  bilsn toyru buyra ~ a n n i  Cadariye qar:q) keldi. 
3 ~ .  kordi ki 307. buyra Xa:l1 qanila xa:s kisilsri bilen u ~ l a p  qali1)- 
tur. 308. ojladi ki 309. ojqusida oldursa, 310. tayi11 ajti ki 311. ))bu 
erkskligdan emlcs ki 312. baragni ojqusida oldnrsa)) dedi. 313. keli; 
bilcn harun buyra Xanni ajayini tegigs n i~ t ad i .  314. bardan harun 
bnyra Xa:u Coi:up sakrap turdi. 316. kordi ki 316. bLRid~ sutuq 
buyra Xa:n turuptur. 31i .  satuq buyra xa:n har~unya qaral) ajti 
ki 319. ))tur ornigdan! 319. irlslna bu sozdi ajtkin! 320. inangin!, 
dedi. 321. ,)agard'a ajtmasag 322. ha:zerdls seni oldurama~l~) dedi. 
323. bu k8i ajti 324, ))nlen olsanl ola~rlan ki 326. sendan q$bul 
etmasman)) dedi. 326. satuq buyra Xa:n bu sozi bilsn harun buyra 
xani qiliE bilen urup oldurdi. 3.27. bolak musulman ask~rlcri hainuu 
buyra Xanni kop asksrlerini biiylap Aldilsr. 328. lekind's harun 
buyra Xanni asksrlcri kop edi. 3.29. bar qaneasi turup 330. musul- 
manlor bilsn urusa bagladilsr. 331. a:Xirda harun buyra xa:nni 

a nocturnal attack.' 303. When they came, 301. the soldiers of Harun 
Bughra Khan were sleeping. 305. Satuq came with some soldiers 
straight to Bughra Khan's tent. 306. He saw 307. that Bughra Khan 
was sleeping wit11 some special people of his. 308. He tl~ought 
309. if he should kill him in his sleep. 310. Hut then he said, :HI.  >>It 
does not belong to a man 312. to kill anybody in his sleep.,, 313. 

When he came Ile tickled Harun Bughra Kllan under his leg. 
314. Harun Bughra Khan became afraid art once and jumped up. 
315. He saw ::lo. that Satuq Bughra Khan stood by his head. 31.;. 

Satuq Bughra Khan said to Harun, 31s.  stand 111, from y o l ~  place! 
319. Say these words! 320. Believe in them! 321. If you don't say 
them 3'22. I shall kill you now.>> 332. This man said, 82.1. >>If I shall 
die, I do so 323. SO that I shall not consent with (your words).,, 
326. At these words Satuq Bughra Khan struck Harun Bughra Khan 
with (his) sword and killed him. 3'27. The other soldiers of thc 
mussulmans tied Harun Bugra Khan's many soltliers. 328. But the 
soldiers of Harun Bughra Khan were many. 329. Some of them 
stayed 330. and began to fight with the mnsslllmans. :ni. When at 
last Harun Bughra Khan's soldiers heard that Harun H11gI1r;x Khan 

s'ablazrcn 1'. j+ a nocturrlal attack. 



askerleri harun buyra xa~ ln i  olgunilli eAitil) 33.. bardan cjcip 
baAladiler. 333. a:xirdit jengildilor. 834. 11Ga jerden bardan ~ r l r ~ r ; l i l -  

manlor bal'an djtijl~rdall azan sjtil) 335. is1a:rn ~~acjarnsini uru1) 
336. , 'dayr dayri sultan satuq buyra ~a:11,, dep clicqira b a ~ l a d i l ~ r .  
337. bajraqlerni tbqip 338. musuln~anler askarlerui jiyip 33s. satuq 
buyra ~ a n n i  sultanlik a:tini berip 340. sultanliq hajati bilen Aehrge 
l i p  k i rd i l r .  341. sultan satuq buyra xa:n a:tasini orniye t q t t e  
oturul:, 342. uSa kundan sultanligni islnini iildi. 343. uGn kuudan 
tartip turkestanni bolak vi1a:jatlarini bilk111 qoliye fildi. 344. ha:- 
zeryc dav'ur turkestande sultan satuq buyra Xauni a:tini har bar 
nlusulman turklsr uzbeg bolsa bolsin qiryiz bolsn bolsirl rjazay 
bolsa turkmen bolsa bolsin tiinidurler. 

had died, 332. they a t  once began to flec. :$:rj. At last they were 
defeated. 334. At once the mussulmans said the call to prayer from 
a high (elevated) locality, 335. and beat the kettle-drums of Islam 
336. and began to cry, >>Now is the time of Sultan Satuq Bughra 
Khan.,, 337. Having fastened their banners :an. and gathered the 
soldiers of the mussulmans, 339. and haying given Satuq Bughra 
Khan the name of a sultan. 3 1 ~ .  they brought him to the town 
with all the honours of a sultan. ,341. VIThea Sultan Satuq Bughra 
Khan had sat  down in his father's place on the throne 342. he 
assumed the name of sultan from that day. ?I:{. From that very 
day  he took all the vilagets of Turkestan in his lland. 314. Till 
now every muhainmadan Turk in Turkestan 1;non.s the name of 
Sultan Satucl Bughra Khan, if he is an ITzbek or Kirghiz or Kazak 
or Turkmen. 



I. turkestanda nika:hni ba:binda 5u sozler ba:r ki 2.  be6a:r.e 
qizlar jigirlna otuz c1irc.l qirq bes hatta er qilmastan otup ketadur. 
:I. munga sab'ab 501 ki 4. turkestand~giler a:datl~ri Sol dur ki 
5 .  har bar qizni qalillig~ taXlni:nan a:z Ptlgan yaxtlerinda beg 
lnig Ayya.:ni aladurlsr. 6. koy algon yaxlerida ellig altmi8 miggo 
dav'ur pajsa Lladurlar. 7. Sul Xus'usindan aksar yaxtirldan kop 
kSiler  tun Llurtnastan kop qizler er qil'almastan otup ketadur- 
1 e. jani olup ketadurlar. 9. mana men oz kozuln bilcn korgan 
va:qam Sul ki lo. bar kun lneni turkesta:ndsgi andXuj islnili 

I. 111 Turkestan there are the following words as to the 
111arriag.e (-customs). 2. The yoor girls pass (their lives) to twenty, 
thirty, forty or forty-five (years of age) witshout getting married. 
3. The reason for this is, I .  that the habits in Turkestan are as 
foilours: 5. they talte about five thousand afghanis l in kalym' 
for every girl," even when she is cheapest. s. In the time she is 
worth much they buy her for a payment of up to fifty or sixty 
thousand (afghanis). 7 .  For this reason fol. a long time many men 
have passed (their lives) without taking wives, and many girls 
without being ahle to get married. s. That is to say they die (not 
having married). R. An event that I htlr7e sern with my o\vn eyes 
is this: 10 .  \\-hen I one day came into my village, called Andkhui, 

nfiyani .Afghani, the present Afghan coin, of \vliich there are 100 put 
to one a. 100 afghani in 1935 = about 55 all. 

qalin the sum of money tlie bridegroom lins to pay to the bride's 
pnren tu, kal y m.  

qiz  'girl' is here used in the ~nenning 'unlnarriecl \\ o ~ n a n ' .  
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qiSllayiinni alhandi kocaeinda oz ikigimda bar kun kelsam ki 
11. bar qo.rjnilllni qizi Xan qigl'aci is~ni l i  cliGllaydan qhi5p kelgan 
ek'an. is. bu qokniln uz'aq y a ~ t t a n  berin Xan T:ctrbayda bayinda 
guzcra:n qilar edi. 13. bar kun ujumyc kelsam 14. uga (408nimni 
bar qirq beg ja5ar qizi clhCip kelipti. 16 inen oz inaindin sora- 
d im ki le.  ))bu xhtun kimni Xatuni tlul.'? 1 7 .  Inen thnirnadim, 
dedim. ie. inam ajti ki 19. ~ b u  qiz mana &u clognumizni qizi dur. 
ao. Sul y a ~ t g c  dav'ur ergc berlnegen ek'an. 21. erndi bu gunler 
bar saksan jagar bar Calya ata akalcri beriptir iln'is. 22. bill 
qiz u Calni Xalamastan bu jerge bizdckigc q$i.ip ke1il)tur dedi. 
as. ))bu beCa:rc qiz bar ne+a kun bizdekide ja:til) tur dedi. 24.  

qizdi ata inclcri qizni Axtaril) soraylap 26. andXujgs kelil) 2cj. qizni 
bizni iSigimizdc ek'anligini tapip 27. qiAlayni katta ba j l~r in i  j iyi 1, 
kelip 28. bar a:t tApip 29. qizni baylap so. a:t ustigc mindirip 
31. bar biga:ne kiSini qizni hldiyc mindirip 32. qizni arqan bilcn 
atni tegidan urap &map bkylap ta8ladi. 33. qiz beCa:rani oz 
kozum bilcn korar edim. 34. qul'ayim bilcn e8iter .edim ki 3.;. 

in Turkestan, in my own house in the street Alhnndi, 1 1 .  a daughter 
of a neighbour of mine had conle fleeing from thc village called 
Qizi Khan. 12. This neighbour of mine had for long spent his 
time in a garden (called) Khan Charl~agh. 1 : ~  \Yhen I one day 
came home 11. a forty-five years old daughter of that neighbour 
of mine had come fleeing. 15. I asked my own mother, 16.  ,Whose 
wife is this woman? 1s. I did not rtlcognize her., 18. My mother 
said, 19. ,>This girl is the daugl~ter of that neighbour of ours. 20. 

Until now he has not given her to any man for marriage. 21. Now 
in these days her father and elder l~rothers are said to have given 
her to an old man, eighty years of age. ' ~ 2 .  AS this girl did not 
want that old man, she came fleeing here to us. 2:j. This poor 
girl has stayed some days with us. 21. When her father and 
mother had looked for her and inquired for her u. a.nd come to 
Andkhui, 2s. they found that the girl was in our house. 25. When 
they had assembled the great hais of the village 28. and found 
a horse, 29. they tied t.he girl 30. and had her mounted on a 
horse. 31. Having caused a stranger to ride in front of the girl 
32. t,hey tieti her with a rope after having wound it under the 
horse. 33. I saw the 1)oor girl with my own eyes. 31. I heard with 
my own ears :s. that she, having thro\vn herself from the horse, 



attan ozirli tu8lap 3ti. atui bar janbabiya a:silip ajtardi ki 37. ))ho 
lnusullnanlar! lneni bu za:limler bu gunE:~ olduradur. 38. sizler 
za:min bolasizlar!~ der edi. 39. har clanEa da:d f~ r j a : d  etar edi 
40. bajlardan bolak kiSil~r qorclop 4 1 .  qizni bulardan ajriy almas 
e d i l r  4s. bu qiz be6a:ra bu ahva:lda ketti. 43. bar kundan kigill 
esitim ki 44. qizni a:lip ba:rip 45. ata inalari koplagip 4s. ,)nien 
seni mana Bu kigiga satksn edim. 47. agard'a sen bu kisini xala- 
masag as. seni olduramiz)) dedilar. 49. bu qiz beea:ra olunliy~ 
ra:zi bolup ajti ki 60. ))men olsam olajin ki 61. bu kiSiys tegmas 
m a u )  dedi. 52. >>agard1a sizlar konsillarigiz 63. lneni ammamni 
eki oyli va:r. 54. bari qrq beg jagar bari qrq jaSar. 55. Sundan 
barisiga teg:tmsn ) dedi. 5s. ata akalari ajtipturlar ki 57. ))biz bu 
kiSini kop narsalcrini gldiq. 58. sen m u n g a  tegmsjman)) dep 
))amniagni oylini xalajsan ma?)) dep 59. qiz beexrani koplagip 
nrup oldurup so. keealap iltip komdilar. 61. ertasi indeni adam- 
larya Kabar qilip turlsr ki 62. ))bizni qizi~niz diva:na edi. 63. ozini 

3s. and having loeel) hung on one side of the horse, said, :v. >>Oh, 
mussulmans! These tyrants are going to kill me to-day. sa. You will 
be responsible for it!>> 39. How ever much she lamented and cried 
for help, 40. the other people, being afraid of the bais, 41. could 
not make her free from them. 42. This poor girl left in this 
condition. 13. One day later I heard 44-45. that her father and mother 
having asserrlbled and brought her (back), said, 46. >>I have sold you 
to that man. 47. If you don't want that man 48. we mill kill you.>> 
49. As this poor girl was satisfied to die, she said, 50. >>If I shall 
die I do it 51. that I shall not marry this man. 52. Rut if you will 
agree, 53. (it is SO that) my father's younger sister has two sons. 
54. One is forty-five years old, the other forty. 55 .  I want to marry 
one of them.>> 5s. Her father and elder brothers said, 57. >>We 
have (already) taken many things l from this man. 58. YOU say 
>>I will not marry him,>> and having said >>Do you want the son 
of your father's younger sister?>> 59. they assembled and beat the 
poor girl, and having killed her so. they hrought her away in 
the night and buried her. 61. On the day after the next they in- 
formed people (saying), (2. >>Our clallghter was insane. 63. She 

' I. e. they had taken a part of the ka1y111 i l l  advance. 



tamdau taglap olduruptur ,, dediler. 64. bu i.abarni andp jdeg i  
clarinda8leri %tip 66. hn:kinlye xabar berdilor ki t ~ .  ?ag:ird'a bu 
i5ni ozig haqiqat clilmasag 67.  biz kabulye arz bererniz/) dediler. 
68. ha:kim ozidan cyorqup eu. bu iani koturdi. 70. b&rip zan car- 
baydan iani haqiqat qildi. 71. hatta olugni acip kordi ki 72. 

sllndej ham qizni uruptiler ki .is. sujakleri siniptur. 74. djayleri 
tiiSiip qaliptur. 7 6 .  ha:kim qizni atit ineleridan soradi ki 7s. ,/bu 
qiz nueuk inundaj boluytur desalar,, . 77. ata in~ler i  hxkimye 
ajti ki 7 s .  ),bu qiz ozi diva:ue edi. 79. ozini talndan taglap olup 
claldi)/ dep qutuldi. s o .  alb'atta biz guma:n seredik ki 81. ha:kim 
bu ciizni ata incleridan bar cjailca pajsani Blip 82. bu iGui jApip 
qojdi. 

83. t u r k e s t a : ~  adatlarindan tayiu bar va:ya 2ul ki ~ 4 .  turktnsn 
bolsa bolsiil uzbeg bo1s:t I~olsin ki w:dati 8ul ki 65. erkek k8iler 

threw herself from the roof and killed herself., 64. When her 
relatives in Andkhui 1;eard this, 0. they informed the hakim' 
(saying), 66. >>If ~ 7 0 1 1  will not investigate this yourself, 6s. we shall 
have to report to Kabul,,. 68. The hakim, having become afraid 
(for the security) of his own person, 69. performed this matter. 
70. Having gone there he investigated the matter from Khan 
Charbagh. 71. And having opened the grave,' he saw 72. that they 
had beaten the girl so much 73. that her bones were broken. 74. 

Her cheek-bones had fallen in. 75. The hakim asked her father 
and mother, 76. >>Tell me why this girl has become like this!,, ii. 

Her father and mother said to the hakim, 78. >>This girl was insane. 
79. She died having thrown herself from the roof., Thus he (the 
father) said and was saved. w. TVe of course suspected xi .  that the 
hakim, having taken some money from the father and mother of 
this girl, 82. dismissed this matter. 

83. Among the customs of Turkestan there is another. 84. If it 
is among Turkmens or lTzbeks the habit is this: 8s. The men tie 

ha:kint the adminiet,rator of a minor province of Afghanistan; cf. 
JANAL UD-DIN AHBLAD "k MTHARI~IAD ABDCL AXIZ, Afghanietan, p. 105, with 
further information as to the local government of the country. 

Lit. the dead body. 



ja:S oyul balalsrni ajayigo zag bkylap as. ~ A t u n  kigini kiiinlsrini 
kiidirip as. bar jertolags saqlap 86. lle& j i k r  5u j e r d ~  toxtntiril) 
89. har ~ a ~ t l a r d a n  Xa:lasalar a:lip iticlip go. kecssida kiRilsrrli jiyil, 
91. duta:r tamhur i.a:lip 9.2. cildirlna urup 93. uga balani ojnata- 
durlcr. 94. tama:mi turkesta:nda Sul i8 kop kop riva:d3 dur. 95. 

agardla ja:S e r k ~ k  bala tiptpilsa 9s. ~ipttun kiaini heed3 bar ojnat- 
majdurlsr. 97. ojun ojlorini kop j a ~ S i  jasap 98. mssrufa:tlsrni qilil) 
99. msi8ct qiladurlsr. loo. Gul d5~hattan on on be8 jaSar oyol bala l~r  
kop kop juqalip turadur. 101. Eunki kecasi ja: kunduzi ~ i l v a t  
djkjlsrdan ja:S balalsrni tutup a:lip ketip 102. bar djajys qamap 
bekitip qojadurlar. 103. kop yaXlar ata analori balalorini tAplal- 
majdurlsr. 104. ba:zi bar yaXtlarde on be& j ig i rm~ jildin kigin 
tayin balalsri kelip qkladur. 

bells a t  the feet of young boys ss. and dress them in women's 
clothes, s7. and keep them in a cellar. 8s. Having caused them to 
stay there for some years, 89. they take them away whenever they 
want, 90. and having assembled people in the night 91. they play 
the dutar and tambur,:' 92. and beat tambourines, 93. and have 
these children dance. 94. This is very current in all Turkestan. 
95. And if young boys are to he found, 9s. they never let women 
dance. 97. Having decorated the dancing-rooms beautifully, 9s. and 
having spent money on it, 99. they enjoy themselves. loo. For 
this reason, ever so many boys at  the age of ten or fifteen disap- 
pear. 101. Because they Inring the young children in the night or 
at  day-time from hidden places, lo.. and inlprison them in some 
place. 103. In many cases their fathers and mothers are not able 
to find them. 104. In some cases their children come back after 
fifteen 01. twenty years. 

Cf. OI~UFSEN, The Emir of Bokhara, p. 486, about the dancing-boys, 
with supplementary details concerning these customs. 

dzctar a two-stringed instrument. 
tambrw a utri~igetl instrument, nsnally with brass-strings; for picture 

of it v. OI.UFSEN, op. cit. 1). 439. 



SO.  

I. afyunista:n tnrkesta:uind~ buyki i'a:ll)inl~r kop tur. 2. tala:- 
jabinlorni qilar qilmiSi. 3. taXnli:nan otuz qrq da:no ta:Sni bar 
jeryo taglap 4. ekki bolul, 5. clalyanini bar d-uf bar djuf ojrip 
6 .  qalyanini aiirdogisini bar niorsoy~ ja:jedur. s. baazil~ri EaGr-alye 
oxgag bar ta:Sni taglap 0.  uBani ja:jil) korsatadur. 9. ammh bay- 
Si l~ r  bolsa lo. kassallcrlli yojniy~ tav'ucl ja: eSki ulnrni qojup 

An explanation about the magicians. 

1. In Afghan Turlcestan there are many magicians and fortune- 
tellers. 2. Here (follows) the works done by the talaiabin.' 3. 

After having thrown about thirty or forty stones into a place, 4. 

and after having divided them into two (heaps), 5. he divides the 
rest by pairs 6. and spreads out the others in something. i .  Some 
of them throw a stone like a pan s. and spread it out and show 
it. 9. But if it is among the magicians, lo. he will put a hen or 
an  old partridge to the breast of the ill lwrson, 11. and having 

ta1a;jabin ( A .  i& + P. 2) 'one who sees luck, a fortune-teller'. The 

t. tells the fortune by having a jroung boy look into a basin filled with 
water, and in the meantime the boy ansn-era the questions of the t., who 
also recites prayers in Uzbek and Arabic and in an  'unknown' language. 
Both men arld woman may perform this. The baXt?i as well as the tala:- 
jabin arid the fa:lhilz also can cure diseases, and the rites performed or1 
this occasion no doubt originate from Sliamanism. The fa:lbi?l a8 a rule 
tells the fortulle wit,ll the help of a dice. 

The last part of this description of t11e magicians and their doings 
shows that the narrator is no arclent believer in them. 



11. clojni juregini ketirip 12. juz betlsriili c1a:nye bojap 13. Cildirma 
bilsn urup tapilatip 14. ja:ki tallsrni Civiyidan n : l i p  15. kassalda 
urup urup oqujdur. is. ja:ki bojniys bar ipdi sa:lip 17. bar 
clizuqqa bAylap is. dua:ni oqu,jdur. 1s. turkesta:nds d j a d i a ~  
a :  d3aduCi islnili kiailer bolsdur ki 20. bulsr o-z ujleride bar 
raq'amda eski nsrsslerni jiyip 21. sujak eski latta a:t e k k  tizek- 
lsrini jiyip 22. bar eski lattays urap 23. kitikken~ kcikkens Cigip 
24. afta:bda clurutup qojadurlsr. 26. barayl~r  kassal bolup 26. bulorni 
hldiy€ keledur ki 27. ))bizlor kassal boldiq. se. siz fa:l korigci. 
29. baraylsr bizni zsrsrimizye d3adu qilgan bolln~sun)) deidil~r.  
30. bu k8i tizlik bile11 fa:l korup ajtadur ki 31. -ha ho! kSi! seni 
XAtunigni bu katta balalerig uCun ham djitdu komnptulsr. 32. 

tizlsk ilen bu djaduni tapmasag 33. seni ~Atunigni ata balalsrigni 
harn djinni diva:na qi ladur~.  dep 34. qorqutadurlsr. 35. ndalnlsr 
bu sozni isitkaudan so9 3s. tur'almastan tizlik ils 5u kSini ozini 

brought the heart of a sheep, 12. and having colonred the face of 
the ill one with the blood, 13. he beats a drum. 14. Or, having 
taken of the twigs of a branch, 15. he beats the ill one frequently, 
reciting prayers. i s .  He may also fix a rope to his neck 17. and 
tie it to a wooden nail 18. and recite the prayers. 1;). In Turkestan 
there are people called jadiaw or jaduchi.' 20. These people gather 
old things in their houses. 21. Having gathered bones, old rags 
and dung of horse and ass, 22. they wrap it up in an old rag 
23. and tie it up in small pieces 24. and let it dry in the sun. 25. 

When someone has become ill 2s. they come to them and say, 
27. >,We have become ill. 28. YOU see our fate. 29. Let someone 
not have made jadu in harm of us.>> 30. This person (the magician) 
quickly sees the fate and says, 31. >>Ha ho, fellow! They have 
buried the jadu for (the misfortune of) your wife and also for 
that of your big children. 32. If you do not find this jadu in a 
hurry, 33. they will make your wife, father and children mad and 
insane.>> 31. Thus they frighten them. 35. When the people have 
heard these words, 36. they bring away this man (the magician, 
to the house where the ill people are) in a hurry, not being able 

' 3b~k or &pk from P. 33k. 
jadu 'conjuration'. 



a:lil) bhradur. 37. bu kSi ozini eski ba1a:lardan ,jusal) rlo,iyan 
djadularidan neCe da:nasiui a:lip ba:ril) se. har jerni clhzip $0. 

asta jig icisidan bekitkan djadusini cl&zyan djkjiye t a ~ l a p  40. 

turpaqqa aralastirip a:li]) 41. xalqr4a korsutadur ki 42. ,,nlnna! 
maria!,) 4s. usa komurgan cljaduni a:lil) korsatadur. 44. .lnana! 
5u jerdan thptim, dep 4:). tayin bar bo l~k  d5ajni qhzi]) 46. jena 
barini a:lip korsatadur. 4.;. hatta bu egigni beg on djAjidan 5unge 
oxgag a:lip korsatadur. 46. har jerda adamler jiyilsa 49. u jerni 
qojup 50. bolak bar jerui b&:rip qh:zip 61. djaduili a:lip korsa- 
tadnr. 

to stand it. n. This Inan brings some pieces of the jadus he himself 
has made of old, worn-out things, :N. ant1 having dug in every 
place 39. and slowly thrown the jadu that he has fastened on the 
inside of his sleeve into the place where he has dug 40. and mixed 
it up with earth, 41. he shows it to the people (saying), 12. .Look! 
Look!), 43. He takes the jadu that he has buried and shows it. 
44. ,Look! I found it here!,> 4s. Having dug at another place 4s. 
he brings forth another one and sho~vs it. 47. And so he brings 
things like this from five or ten places in this house. 48. Wherever 
people should assemble 49. he will leave that place, so. and having 
gone to another place and dug there, 51. he brings the jadu and 
shows it. 



I. agar ja~nyur  1a:zznl bolsa a. turkestanda xdut  Sul  t l r l l .  ki 
3. agard'a Gehrdll bolsa ja: qisl'ayda 4. kutta katta Co!) C o ! ]  ~llulla- 
lerni bar katta d7ajde jiyip 5. dua: oqujdurlsi-. s. ja:6 billalerni 
bar djBjye djaullap 7. olarye dua: abin:tlerni orgatadnrler. a.  bu 
ja:S godakler dua: abia:tlerni oqup jiylajdurler. 9. Sunda tifa:qan 
j a~nyur  jayadur. lo.  balalarni oqujduryan dua:lari Sul dur 11. 

ja: rsbb seb'ebi haja:ti 1lajva:n bifir'ist 
az xuni kerein nimeti alvan bifir'ist. 

I .  If rain should Ibe necessary 2. the habit of T~lrltest;~il is 
this: - 3. If it should he in town or in the country, 11. they gather 
the very great mullahs in a large place 5. where they recite prayers. 
6. Having assembled the youag children in a place i .  they tcach 
them the verses of prayer. s. These young children recite their 
verses of prayer and weep. o. By chance it will then rain. In. 

The prayer which the children recite is the follon~ing: 11. 

Oh, Lord! Send for the sake of the lives of the animals! 
Send comforts of various sorts from the tl-ay of goodness!l 

This prayer is in Persia11 t.11us 

Almost the same prayer is found alllong the Tajiks accol.(ling to M. S. 

ANDI~EEV i l l  his treatise I l c \  . ~ T H U ~ ) ; I I I ~ I I I I  T ; I _ ~ ; I ; I I I ; ~ I ~ .  c .L .~ .  174 0111y instead of 

21, a S;k c ~ , ~ , ~ ~ e . .  



22. 

temsil. 

I .  qigtu qi6ligini cjojma. 
jazigni ozig hilasan. 

2 .  ker~kl ik t a k i  ayurligi joq. 
3. eski toniln rahati djaninl. 
4. bolmagsng~ boluSma aqli hu8i ke1guni.a. 
5. egilgangs egilgin baSig jerga t ekkunh .  
6. q k n q i j g a n g ~  qiinqiijgin b%ig kokga tekkunta. 
7. iit'almagan sapkan ja: b%qa tegar ja kotka. 
8. boladurgan bozak ajayidan bilinur. 

Proverbs. 

I .  Don't throw off your winter clothes in the winter. 
You know- your own summer. 

2. The stone one needs is not heavy. 
3. My old coat is t,he ease of my soul. 
1. Don't help an incompetent man until his intelligence and sense 

has come. 
5. Bow to him who has bowed (to you) until your head touches 

the earth. 
6. Be stiff to him who has been stiff (to J-ou) until your head 

to~xches the sky. 
7. He who does not know how to c ~ a c k  the whip will either hit 

his head or his back. 
8. A calf that will do is known from its legs. 
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9. ajay jugilrgi aSqa 
ti1 jugurgi bagqa. 

10. elge kirsag eliqi'a 
S U ~ E  kirszlg be1igi.a. 

11. sujrnegenge sujkeume. 
12. ekki jer i~n bar b u t ~ i n .  

9. The foot is quick to 'the food. 
The tongue is quick to the head. 
(I. e. one gets easily into misfortune by talking: too inuch.) 

lo. If you go in among people, do i t  according to (the customs of) 
your people. 
If you go into water, do it up to your waist. 

1 1 .  Don't rub yourself against one who doesn't love you. 
12. TWO halves are a ~vllole. 







((jl ' 1 9  b1 'P '3, ' 1  (a ,  ' ) 9  .fl g, 7'1 h 9  X1 j ,  k, '1 ' ' 9  " 9  !?, ' 9  p, yl r, 
3,  t ,  (u)? c, v l  (a). 

R and F are considered atr variants of a and not as  special  vowel^. 
a is a reduced vowel, alternating with el i ,  o and t i .  : indicates a long, . a 
semi-long vowel. 

All words occurring in the texts are registered with the addition of a 
small number of other words collected by me separately. Words occ~lrring 
only seldom in the texbs are indicated by a reference put in brackets, thus 
for example 'atiylan- to get or to be angry (8: 341)'. 

The stress accent is marked by  the sign placed before the vowel of 
the syllable on which i t  falls. 

A. = Arabic. H. = Hindustani. P. = Persian. T. = T u r k i ~ h .  

a: ah! oh! 
ubia:t A. distichs, pair of verses 
abu nasr san2a:ni A. -4bu Nasr from Sainan 
at- - a:& to open, to reveal (10: 379); qolini aCT- to raise (t,o open) 

one's hands in prayer (4: 40) 

u:l - ctdg hungry; a:i: qal- to be, to feel or to get hungry; 
qarigai a:i: edi  he was hungry 

ntiy bitter, angry, anger; ac'iyi keldi he got angry; ac'iyitii ketir- 
to make solneone angry 

aciyla- to grow angry 
nc'iylm2- to get or to be angry (8: 341) 

alz7- - a:c'il- to be opened, to become clear (of weather) 
a:Cuq open 
adad A. nunlber 
adam -  ad^?)^ - ~6:du)ll A .  111ai1, servant, people, anyone 



adlrS- to make (z mistake; jolini a. - ~ O ~ ~ C I I I  ( I .  to lose one's \v:~y 
a:dnt A. custom, habit 
ada:vat A. llostility 
adem. v. adam 
a:dg v. a:t 
adgab A. wonderful; a. em'es it is 110 wonder 
adg i )~  A. evil spirit, cf. dgin 
a:dgix A. unable, uncapable, weak; a. Icel- to be unal)le to 

make (8: st) 
a:dgliq hunger 
adgrat- to separate, to release; rcdgratip qoj- to release 
af 'andi - ef ' ~ n d i  (REDHOUSE, 160, < Greek a66kvtys)  efendi, Mr., 

in  nnsraddin a f 'andi  Nasreddin efendi 
a.ferin P. Bravo! Well done!; a. qil- to express satisfaction 
afyanista:~ P. Afghanistan 
afta:b P. sun 
afta:ba - afta:be - aftaba P. ewer 
afta:be v. afta:ba 
agar P. i f ;  agard'n P. + T .  and if, but if, if, even if 
agarc'i Y .  even if, although 
aya v. aka 
ayana- to roll about, to roll u p  
ayix mouth 
ayri- to ache, to be ill, to be sore 
ayur - ciyur heavy, difficult 
ayzcr7iq heaviness 
nha:dis A. traditions of Muhammed 
a:hista v. asta 
ahva:l conditions, condition, situation 
a : ~ i r  A. lost, posterior; a ~ i r d a  A. + T .  at last, at  the e ~ ~ d  
a:~i?-an - a ~ i l - a n  A. lastly, a t  last 
aXsa- - & p a -  to l i ~ n p ;  axsap c'iq- to limp away 
a ~ t n r -  - t i~ tar -  to look for, to search 
a'il - aul settlement of the Kirghiz, cf. 11. 2, 1). 19 
aj month;  alte ajlik bala a six months child 
aj - &j oh! ah !  
ajcc:dat A. a visiting (the sick); a. et- to make a visit (to a sick 

person) 
ajay leg, foot 



ujim beautiful woman ; a. qizim my dear girl! 
ajlan- to turn, to go round, to go around 
ajluntir- to cause to go round, to make to walk ahout 
ajri- - cjri- to divide, to distinguish, to get out of (a misfortune), 

to save, to make free from; (ljrip be]-- to make free from 
ujril- to be separated, to separate 
njrili,G- to part from each other, to separate from each other 
ajrim separate (12: 171) 

ajt- - ~ j t -  to say, to tell; ajti') bbe- to tell; ajtzp ot-  - ajtib ot- to 
say, to tell; qjtibo'vdti - ajtibo'utti he said, he told; ajtip qqj- 
to tell; ajtip kel- to invite (5: 227) 

ajtil- to be called, to be told 
ajtir- to cause to say, to call 
ajtii- to say, to tell or to talk (together), to say to each other 
aka - aya elder brother 
akka magpie ; Yara~~ h x n r ~ ~ ; t r . ~ ~ o ~  ck 6 ~ 1 ~ r . k ~  ~ L ' I ~ R ~ o B ,  hskkd 
aksar many; a. ga~t indan for a long time 
al- - &l- - a:l- - 611- to take, to buy, to assume; qizni o,? nika:hiye 

a:liptu~- he married the girl (5: 340); dua:sirzi a:lzp accepted 
his prayers (8: 209); ma1uma:t al'almadi he could get no in- 
formation (8: 328); alip - (a:lip) ba:r- - alz'ba:?-- - alibar- to 
take, to take away, to bring, to go out with (4: 157); a : l i ~ ~  
bari.<- to bring (together) (13: 78) ; apparip (< alip bar$) qoj-  
to give away, to give up, to give up for protection; alip 
ber- to bring orer, to give; alip Ciq- to bring; rtlip tiqip kel- 
to bring; alijat- to take; alip kel- to bring (here), to bring 
back, to fetch; alip kelez.'e~-- to bring (6: 133); alip ket- to 
take away, to bring away, to bring along; a:lip kir- to 
bring or to take (inside or in the house); ali8 a taking 

ala *4. on, against 
alh'asti the chief of the dgin, cf. 11. 3, p. 89 
alb'atta A. most certainly, of course 
ald - ciltl front; nldida before, in front of;  hldiya to (him etc.), 

before, in front of; nlditla?~ f ron~ ,  before; aldilng~ to me etc. 
aldn- - 4lt7a- to deceive 
nldamti - tflt!aw~?i deceiver 
nldir- - hldir- to cause to take; aldirip ba:r- to take away; 

tilcliri~, kel- t,o have brought; ~ a b r  a. to cause to acquire 
information, to have Iiemrs fet'ched 



~ l l / i r t -  to cause to take; aldirtG) kel- to bril~g, to fetcll; (17tlirti' 
ket- to take (7: 24.1) 

rrlhn~ztli name of u street and of a gate in Andkl~ui 
a:linz A. learned 
ccli.qtir- to chauge, to exchal~ge 
a1la:h A. God 
al1a:hicl~ A. OA*% separately, alone, Inoreover 
al1a:hu akbar A. God is great! Cf. 11. 2, p. 52 
alrna apple 
tclqisstz A.  in fine, at last, tinally 
alte v. cclte 
alte - alte six 
nltmiS sixty 
altun - &ltun gold, gold-coin, golden 
alvan A. colours, sorts, species, things of various kinds 
am pudendum muliebre, SULEIMAN, p. 11, am vagina 
amak - amek paternal uncle 
ama:nut - nma:net A. deposit, charge, protection; a. tzcr- to be 

or to stay under protection 
ama..net v. ama:nat 
ama:nlaS- A. + T .  to greet, to take one's leave 
ama:nlik A.  + T .  safe 
amck v. arnalc 
tcmbar P.  barn 
ambal-xa:ne P. barn, store 
arnc'ek v. emEek 
amrna the younger sister of one's father, paternal aunt, according 

to MORGENSTIERNE, Notes on Shugni, p. 46 < P. 'anznza 
amnza - ammci A. but; am?nad'u but 
anzmd v. anzma 
ana - a:na - ena - i ) z &  - ina mother; kc~tta ina - i r l ~  grandmother 
ana:r P. pon~e-granate 
anu.i.c~ - aneSu - anc.su. that 
nnavcc - a?zavzc: that 

and5a:nz P.  equipment, j lnplenlents ; u. /)eru:lre?.la- to fix one's 
equipment 

and~zqj the tow11 (village) of Andkhui 



ugla- to uuderstalld, to hcar 
aq - uq wllite; a. qj 'the white house', t11e tent of tile Kirghiz 

(summerteut), cf. qaru o j  
uq- - u:q- to flow, to ruu (water, blood); aqaj(it- to run (water) 
uqab'ata A. $i . .. as r collsequruce 

aqalalz A. %, few, srllall in quantity (8: l t i ~ ) ,  little 
a:qib~t A.  result, end (of a matter) 
uql A. intelligence, 11li~1d 
arala.;tir- to have nlixed togetl~er, to 11ave ~ n i s e d  u p  
ariq irrigation-channel, water-channel 
nrqa back; ai.qusi(~z)dail f l - o l ~ ~  behind, after; tay~i i  arqasiyt bel~i l~t l  

the mountain; tttlkiui a~.qa.qidan qolttrp llariug pursued 
a fox (5: 323) 

a q a n  rope 
art- - a:rt- to load 
ay-ti.; the village of Artish, usually called Artush, to the N. of 

Kashgar ill Eastern Turkestan 
artkan surplus, remains, < (crrt- to be left, to remain; Bundan 

artknqzini s ~ n . 9 ~  ~ i l t u n i y y ~  bei.ur 9nir the remains of it we 
will give to you aud your wife (6: 37) 

arz A. statement,, report, declaration, coml~laint ;  a. et-, a. qil-  to 
report, to declare, to con~plaiut ;  a. her- to report 

arean - Frzan P.  cheap 
ns- - a:s- to hang;  a:sil~ qoj- to haug 
asu: 4 .  staff, belonging to the iusignia of an ishan, cf. n .  p. 1211 

nsar A. ;I work, tale, tradition, sign. iudication 
asba:b - asbap A.  ~llaterials, necessaries, necessary t.hings, requisities 
asbap v. asha:h 
a:sijn: - a:szja Asia; orta a. Central Asia 
nsil- - a:sil- to be hanged 
cc.skar - asker A. soldier 
nsker v. askuy. 
asmafz Y .  the sky, the heaven 
asnn: - Fsua: A. a period of time; kol es9za:da a t  that tiir~e 
a.cr A. + age, time 
aat lower part, below, under 
asta - a:hista P.  slow, slowly, softly; astn astu very\' slow, very 

slo\vly, little by little; tr:stnlik bilw slowly 



astir- to cause to hang, to have hanged 
a,< - a:; food; aS tawsay food, provision and food 
a:.+iq A. lover; a. bot-, a. bolzip qal- to fall in love 
a.+pas - a2pez P. cook 
a.<paz~a:nn P. restaurant 
a.<pazlik P. + T .  the profession or occupation of a cook 
~ S P E X  V. aspax 
ctt - cit - a:t - c"lt name 
tit - a:t horse 
at- to throw, to crack (a whip); atip juba:r- to throw away 
ata - a:ta father 
ata- to call, to proclai~u 
atlan- - a:tlan- to lnourlt on horseback 
atr'clf - ~ t r ' q f  A. sides, regions, tracts; cl'trnJinda in the surrounding 

places; atrla$ge around; bu sox ntr'afye tnrqaldi the news 
of this got out in all directions (8: 153) 

a? - (7% hunting 
a? - c i ~  oh! ah! ;  a% a@ oh! ah! 
ayal - K v t i l  A. former, first, formerly, at first; agalda firstly, at 

first, at the beginning, previously; ngaldan from the be- 
ginning; akbaldegidek as before; a~alg idek  - a9alkidek as 
before 

agyani - (i~iyani P. Afghani, the present Afghan coin, cf. n .  1, 
p. 156 

aul v. a'il 
aeqat - tigqcit A. food, nourishment (RE~ETOV,  14, LENTZ, 153) 
akcza:h A. rL31 acts, conduct, behaviour 
az - a:.? little, few; bar a. a little, s few, some; a.x a-zdan a 

little (7: 138); bar a:% oturdi he sat a little while (6:  6s); bar 
uzdau kigin a little later 

ax P. from 
azaam - azan A. j \ j l  the call to prayers, cf. u. 2, p. 146; a. cjtip 

jubar- to recite or to call out the call to prayers 
axydne a little 
axi:x - aziz - eziz A. dear, beloved, great, precious 
azuq - a:zuq - dzuq food, dishes 
a:zuqa food, dishes 



lJzbek Textn frorlr Afghan ' h r k e ~ t a n  

It. 

(1lru1- V .  ayur 
trxsa- v. axsa- 
tixtnr- v. axtar- 
( i l -  - 4:l- v, al- - u:l- 
cild v. ald 
rilda- v. alda- 
tildamzi v. aldantti 
tildir- v. aldir- 

? f " ~ n d i  V. af 'andi  
~j v. aj 
E J ~ Z -  v. uj-i-  
{ i t -  V .  ajt- 

~ria12 V. arzan 
Fma: v.  asna: 
~ t r ' a f  v. atr'af 
~ i i 2  V. azi:z 

ba:h A. chapter, relation, respect; nika:hni ba:bitzda as to the 
marriage(-customs) (19: I) 

baba - btibd - bava - bfiga father, grandfather 
baza P. child, son; baj b. the son of a bni, bai-bacha 
badna:m P. infamous 
bay - bdy - ba:y - baq - hRq 1 )  P.  garden 2) T. bundle 
bayiS.1~- to give, to make a present 
bayla- - b&yla- to bind, to tie, to tie up ;  bnylap qoj- to tie 
baylan- - bRylan- to be tied 
baha:na - buhan:a P. excuse, pretext 
baxdi magician 
baj - ba;j rich man, esp. rich merchant, a bai; bajbuta the wife 

of a noble or highborn man;  b. baCa - b. bala the son of 
a bai, bai-bacha, cf. n. 2, p. 31 

baja:?t - b~ja:lz A. explanation; h. et- - b. ~ j t -  to explain 
bajna former; ctr;da hajnagi kajnpir the old wonlan formerly men- 

tioned (7: 14s); hajnagidek as before (15: 104) 



bujraq flag, banner 
bala child, unmarried boy, infant ;  i . girl; oyol 6. boy; 

c'ulpan 6.  shepherd boy 
bala: A. 1) calamity, misfortune, trouble 2) a being or becolnillg 

decayed, old, worn 
balluu P. high (18: 334) 

balat P. high 
bali P. yes 
balki P. rather, on the contrary, but ;  halkidn but 
baltn axe 
baq v. bay 
baq- - ba:q- to see, to look, to taste, to guard (cattle, 18: ie)  
ba:?. - z?a:v- - rar there is; ba:r d u ~  there is ;  ba:r- edi - ha:). idi 

there was; ha:?. ek'an there is (there was); ba:r in/li.$ there 
is said or supposed to be 

bar- - ba:~-  - btlr- to go; ?jKr?jitp- to be in the state of going, 
on the way (11: 40); ba.1-ip jet- to reach; barip qnl- to c o n ~ e  
to, to arrive; baraver- to go;  nzeni bar. zczay dgajy~  ba:1-i~lzgilr, 
neha.:jette zcrur boldi it became extremely necesszlry for ine 
to go to a far-off place (5: is) 

barik- to go together 
barmay v. bar-maq 
harnzaq - barmay finger; bn.; b. thumb;  ekkindji b. forefinger; 

o?.ta b. nliddle-finger ; tctfrnd~z' b. ring-finger ; kic'ik b. little 
finger 

bas Y .  enougll (15: 120) 

bas- 1) to step, to stridc 2) to Ilappen (~nisfortuue) 3) to att'ack 
(ba:s- 18: 26:)) 

basil- to he attacked 
bastila- to cause to press; tplptcgini 7)astir.i~ kiip and pressed his 

cap on (her head) (5: 189) 
bas - ba:.; head, beginning, start;  oyri tulki otunlzi bagidcc qaldi 

the fox Oghri stayed a t  the head of (on gnard over) the 
fire-wood (3: #!I); hala qaldi 01-niye qoj l~rini  baSid~ the cl~ild 
remained in his place guarding his sheep (4: 4;); zcSn ~ t i t z c w -  

gir~eui ha9idarr ottry, qczltii he passed that poor little m70mnu 
( 1 :  i.<ni bndiyu 7)r r  I;-i.<irzi aliOa:r.di 11e brought this 
inan to the very start of the work (7: :)ti) 



Uzbek Texts from Afghan Turkentan 

baila- to begin, to conduct, to bring 
ba.(.liy - baJluy - bdiluy head, chief 
ba,(.luy v. bakliy 
bat- to take, to have room for, cf. 11. 4, p. 18 
batil A. false, unsound 
batir- - bdtir- to dip; bdtiraval- to dip 
bava v. baba 
ba:za:r - baza:~. P. market, bazaar 
ba:zi A. certain, some 
bazu P. upper arm 
bdbd v. baba 
bhy v. hay 
bbyta- v. bayla- 
bbylan- v. baylan- 
bdr- v. bar- 
bcip v. bay 
bRdluy v. bailuy 
bdtir- v. batir- 
bdga v. baba 
b&ja:n v. baja:?2 
beCa:ra - bec'a:re - bic'a:rc P. poor, helpless 
bec'a:~-c v. bec'a:ra 
beg - bek Bek (title), cf. n., 2, p. 73 
beglik - beklik the dignity or the occupation of a Bek, bek-ship 
bek v. beg 
bekin- to shut oneself up 
bekit- 1) to fasten, to fix, to close 2) to conceal, t,o hide 
beklik v. beglik 
he1 loins, waist 
ber- to give 
bera:berla- P. + T.  to make equal, to make in order, to fix, to 

arrange 
berhaq A. in truth, right, indeed 
beri since; 11224nc'a e a ~ t t a n  b .  since so long time, for so long time 
berin since, for; uzaq ~ca~tnq?  b. for a long time 
besa:t A. a carpet (for everyday use) 
bed five 
beSipzdgi fifth 
Bet face, surface 

12 



h,,r - bir one, a single, sole, once; bar b,)r one by one; b ~ r  b ~ r  
ajtiho'utti he told it word for word; birin birin b~ja:n ejti- 
bo'tctti explained the events one after the other (9: 218); b ~ r  
bdr one - the other; barisini &.-ti oyri b<,~-isini 4:ti toyri 
the name of one was Oghri and the name of the other 
Toghri (3: 2) ;  bar ekki one or two, son~e ;  b ~ r  e k k i t ~  one or 
two, sonle; men b,)r korajin I will see (it) once (6: 295) 

b ~ r a k  after some time (14: i) 
b,)ran some, ally (7:  128) 

b,wal_~ - birag a certain, one, someone, somebody, anyone, any- 
body, another; bar bara?_ri one another, each other; with 
negative verbum 'no one, nobody, none' 

bardan 1) after some time, just, suddenly, at once 2) = l',u jerdan 
b,wde 1) at oncc 2) = bu jerde 
b,)rge - bal-y~ 1) with, together with, at once; ustasi ~ ~ Z E T L  3uZ 

kassani barge piSiriStilej- he burned this bowl in his master's 
company (8: 109) 2) = bu jerye, bu jevye 

b , ) rg~l~S-  to be together, to do something together, to remain to- 
gether, to spend (time etc.) together; bargelesip in compounds 
= together, thus: bargek5ip koterej7ik let us together lift! 
(12: 37), bargelekip turyuz~j l ik  let us together raise! (12: 53) 

b,,y-ye v. barge 
b ~ r i k i  the ~nentioned, he, she, it (6: 159, 8: 360) 

barla3- v. barleS- 
h,)rls8- - barla$- - birles- to make or to do something together 

(sexually), to unite oneself; bdrleiip jat- to lie down together 
(for sexual intercourse, 5: 352) 

6,)rta - bart~ - birta, cf. bita one; bu. ks'ilerni b,jrte.sinid~ qari?zi 
a:i. edi one of these people was hungry (4: 7 ) ;  b ~ r t c ~  bnrtadan 
one after the other (7: 158) 

b,wtalap in harta bartalap; h r t a  bay-talap qaCi21 be?-diler one after 
another fled (13: a i )  

b~r te  V .  barta 
b ,~z  v. biz 
7)ia n ~ a r e  
biaba:n P. desert 
hiCa9.e v. be2a:ra 
bifirist P. send ! (< jirista:dan to send) 
biga:ne P. stranger, strange, foreign 
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bihi P. quince 
b i~abar  P. + A. uninformed 
bij Kirghiz chief 
bika:r P. useless, needless; b. ejtipsen you are wasting words (9: la) 
bil- to know, to understand; bilip qal- to know, to underrrtand; 

oBani bar kiea a:lip kelzp bilasiz nzli? call you bring her to 
ine for a night (7: lea) 

bilalz - bilen with, and ; huniy bil~lz wit11 this ; .i.u)tiy Ailan - b i l ~ n  
herewith, then, thus, so, and so, in the meailtime; e r t ~  b ikn  
in the ir~orning 

bz'l~k forearm; b. boyum wrist 
bilen v. 7jila?z 
bildir- - bildur- to cause to know, to let know, to ~ r ~ a k e  known, 

to reveal, to tell; bar sirrni b. to r e ~ e a l  a secret 
bildirt- to cause to know, to reveal 
bildur- v. bildir- 
bilin- to be known, to be clear 
bilkul A. wholly, completely, altogether. all, cf. 11. p. 118;  c f .  kul 
binza:r P. ill 
bima:rlik P. + T .  illness 
bir v. bdr 
birag v. baratj 
bil'i?~ birin = bsr bar (9: 218) 

birle8- v. barleg- 
birta v. barta 
bist'ara P. V;;: bed, matress 
bit- to finish 
bita - bite one; mullaler bitasi one of the nlullahs; bita jerinzta - bite jerimte some, someone, one or two, one or another; 

bite bitelap a little, one by one, at  one occasion after 
another, for a short while (18: le) 

bit& v. bita 
bitir- to end, to finish, to conclude 
biz - b ~ z  we 
boyum joint; bilek b. joint 
boyuz pregnant 
boj length, stature, mature, age; bojya jet- to reach stature, to  

grow up, to become adult 
boja- v. buja- 



bojat- v. bujat- 
hojut~ neck; b. arqa back of the head 
bokur- to bellow, to 11100 

601- - vol- - 01- to' be, to become, to get, to remain, to do; bolup 
qal- to get, to become; bolmasa if not, if not so, in such a 
case; bolmasawz if not, in such a case, if so, if possible; bar 
qanza 9 a ~ t  boldi some time passed; sengF ninze boltli? what 
happened to you? (4: 144) ; emdi dgajimy~ ba:rsnnz bo1u.r ek'apl 
i f  I now go home, it will do; mehma:nl~r bolsa u ~ l a d i  as 
to the strailgel-s, they sleep (6: 124); ujda h,~r ekki qtitu9.m~ 
bolgid~k unum ba:r I have enough flour in the liouse for 
one or two loaves (4: 125); emdi si.~ler gnblniip bolgajz bo1.s~- 
lerigix keligler.! if you now have talked together enough, 
come here! (5: 247);  holmajdikw it won't do (7 :  I(;.); 2) to 
divide 

bo7ag v. bolak 
bolak - bolelc - bolag other, another; suudan bolnk tanja:tni hajvn:- 

na:tler all animals except you (1: 39) 

bolek v. bolak 
bolunz part 
bolun- to be divided 
boluS- to help 
710s' empty, free, deserted, solitary 
bos'at- to set free, to release, to make empty 
box grey; b .  at a white horse 
bozaq calf, cf. od5aq which word according to Osnlan despite its 

Turknzen origin is more i n  use than b. 
bu - bu,. - bul this ; bu gu~z this day, to-day 
bu6a in baj buts the wife of a noble or highbonl III:HI 

buy?-a N. P. Bughra 
buha:na v. baha:nn 
buhtan A. false accusation, especially a false accusation of adultery 

against a woman 
buja- - hoja- to dye, to colour; bujay buja- to colour 
bujay colour 
bujal- to be dyed 
hujat- - bqjat- to cause to dye, to dye 
byiuk big, great 
bujw-  to order, comnland 
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bujuruy corn mand ; b. ber- to command 
bul v. bu 
hul'ut cloud 
bundej such 
buqa bull 
bura- to turn 
hurga flea 
buri wolf 
burun 1)  nose 2) before; hul-rrilln before, forrnerly 
burut moustache 
but P.  idol 
butxa:na - butxa:n~ P. idol-temple 
butxa:na v. butxa:na 
butun - ptitu?z all, whole 

CaC v. saC 
eacEar P. tent 
Cayanaq ellbow 
Caj tea; Zajxana tea-house 
Ca:Z - 2al old, old man 
Ca:l- to play (an instrument) 
Cap- - t&p- to cut, to behead; Capip taBla- to behead, to cut the 

head off 
iaq- - CRq- to slander, to malign; c'aqijat- to slander; balki sizya 

bu etigni i.6qqan ~6qqimCilik xizm~tiyizni mu,ka.-jatiye kigizil- 
yen dur but the boot has been put on you as a reward for 
your service of slandering (1: 93) 

i;tryir- - CRqir- to call out (loudly), to shout for, to call, to call 
upon 

inrbay P. Jk + bay garden, in Xalr iarbay s garden called 
Khan Charbagh (19: i e  sq.) 

c'arPa- to get tired 
Carqamta back; CarqamCasi b i l ~ n  jatadzcl. he lies on his back (6: 143); 

c'arqnmi;asiye jatiy ! lie on your back! (6: ibo); cf. VAMBERY, Die 
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Surten, y. 254, i.alkajmak = sich recken, sich strecken with 
further quotation froni SEJX SULEIMAN, 1). 38 Fnlkubitt 'auf 

dem Riickell liegend', in the Istanbul edition written >&\dk .. %- 

and ;r$k 
i.arsu P. shawl, handkerchief 
CaS~al pan, pot; cf. BROCKELDIANN, p. 53, Caikal 'eiserner Kessel' 
hip- v. Ca21- 
CKq- v. Caq- 
Z'ciqir- v. c'aqir- 
-CF about, up till 
C F ~  P. left 
2ek- to smoke 
Eektir- to cause to smoke, to give to smoke 
Cida- to endure, to bear (15: 81) 

Cig- to tie, to tie together 
Ciyaj-iq v. Ciyriq 
c'iyriq - Eiyariq a roller-gin, machine for cleanil~g cotton, cf. 11. 

2, p. 80 
Cix- v. Ciq- 
Cilarn v. Eilim 
Cildinna tambourine, drum 
Cilim - Cilanz H .  hookah, water-pipe, cf. n. 3, y. 88 
Ein real, true, genuine; c'ilr kongztl bilelz iSnn- to believe with 

all one's heart 
Ciq- - Cix- to go out, to get out, to come out, to leave, to go, to 

mount (16: 3);  Cipip ket- to go out, away, to get out, to 
walk off; i'iqip qal- to go out, to flee, to desert; bajni b , ~  
zerur iSi i'iqip qaltli the bai got some necessary work to  do  
(5: 260) ;  c'iqip tur- to go up (and stand) (12: 144) 

Ciqar- to cause to go out, to tear out (12: 113), to take out, to 
bring out 

Ciqii- to go out together 
Cir'ajliq beautiful 
Eirrna- to wind round (19: :i.) 
tij. v. tii 
tiviy twig (20: 14) 

t i z -  to draw up  a line 
Ciziq line 
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t o t -  to bo or becornc afraid, to feel fear 
Cot'ay penis (only of children) 
coy v. coy 
Coktur- to make or let a ca~nel  kneel down to be load(-d or url- 

loaded 
to:kuvz- - Cokulz- to kneel before, to prostrate oneself before 
Col desert 
Coy great, big; c'. t. very great, very \jig 
Coq - Coy embers 
Eoru femal slave (MENGEB, 193. t o ) - z  Magd, I inecl~t  wit,ll ref(.- 

rence to HORN, SHAW, 99, ~ I L O I - j  lelrlale slave) 
Coxul- to move oneself (11: aa) 
EuC v. tii.9 
EunC& v. S u n t ~  
Eunki P. because 
Euntaq pocket 
Eulpan - Eupan P. shepherd; C. halo a shepherd boy 
Eupan v. Culpa~z 
Euskur- to sneeze 
ti{;- v. tiit;- 

da:d P.  coinplaint, lamentation 
da1a:l - dalal A. broker 
dam - dem P. 1) breathing, respiration, breath; t ~ r f u n ~ z i  kopli!lidun 

dailni qajtip his breath ceased owing to the abundance of 
smoke (3: 126); 2) the mouth; i'iyriqni danzi t l ~ e  ~r~out l l  of 
the roller-gin (8: 376) 

da:na N cla:n& P. grain, piece 
da:ne v. da:na 
da:r P. a gallows 
dayax v. darant 
da l -a~t  - darax P.  tree 
dnrak A. news. trace 
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da,.aEla- A. + T .  to investigate, to inquire 
tl0:ri.i P. + T .  hangman 
(lard 1'. pain, disease, illness 
dastarxan P. a table cloth which is spread on the floor 
(lava: - dag'a A. remedy, medicine 
dau'ur - d$vlur (t A. J ~ J  time) till, to; oxon2 kefquruwye dav'ur 

a:i: qdlur man I myself will be hungry till t,he evening 
(4: id); dulzge davlttr until then 

(Zutj'a v. dava: 
clatjlat - d a ~ l e t  A. prosperity, good luck, wealth ; daylat qu.j.i ))the 

bird of good luck)) (4: 236 sq.) 
datjlet v. datjlat 
clap- A. time 
dciv'ur v. dav'ur 
-dej- till, until; fulan kungedej until a certain day 
-dek - -tlek as 
d~w1 V. dam 
deredp A. degree, rank; Ju cleredgege jetti he did it so we11 (8: ids) 
de~ha:l P. + A. at once 
derja: - derja P. river 
derre P. valley 
d~rva:a.e P. door, gate 
de- to say, to tell; demak - demak that means, that is, that is to 

say, it means, i. e. 
-dek v. -dek 
(lil P. heart; dilidr: ~ j t i  he said within himself 
di :u A. religion 
diqq A. sorrow, anger; d. bol- to get angry; d. kor- to be sorry; 

sizni diqq koram~n I am sorry about your . . . (3: i ~ ) ;  men 
seni diqq ettim I have made you sorry (10: 141); cf. BOGDANOV, 

* 

p. 73, diyq, daqq ( 3 3 )  vexation, anger. According to R. the 
word is extremely current in Kabuli-Persian in the meaning 
'vexation, anger'. Among the Uzbeks the irleaning 'sorrow' 
seems to prepo~~derate 

diqqat A. careful attention 
dirqu:l - diva1 P.  j19.3 wall 
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divi!jer v. d i v i t g ~ r  0 

0 

< d i u i t y o  - d i v i d g w  - d i c i g o  (< P. $ 3 ~ 3  - -r J J ~  daru:dyar - 
da~.ugar ,  cf. RAHMANQULI J & ~  33) carpenter 

dost P. friend; dost tut-  to like (10: we) 
dostlik P. + T .  friendship 
dua: A. prayer; d .  otka,z- to pray; d.  qil- ,  d. oqo- to recite 

prayers, to pray 
d u a : ~ a : u  v. dua:non 
d u a : ~ o n  - dua:~a.?z A. + P. i t  sort of magiciall, cf. n. 1 , p. 105 
d u m  P. tail 
dumba P. the fat of a sheep's tail; a stout person 
dunan  young horse (between 4 and 6 years); ZENKER 11: 413 j l j a  

vierjahriges Pferd; the same in Mongol, thus RUDNEV, p. 85 
dindl1 diinen four-year-old animal, four-year-old horse; SHAW, 
p. 112 has d u n a n  two-year-old (analogy with P. d u  'two'?) 

dunja:  - dun ja  A. the world 
dunjal ik  A. + T .  wealth, riches 
dunja:vi A. of the world, worldly 
dur  - t u r  is 
duSmevz P. enemy; d.  k.?i enemy 
d u t a : ~  P. two-stringed instrument, dutar 

tlgabr A. strength, force; ~73.  et- to opress 
dyad'alla- to hasten, to be in a hurry 
d g a d i a ~  P. magician, j adiaw 
$ad14 P. magic, cf. n. p. 162 
dgaduzi  P. + T .  magician, jaduchi 
dgay check-bone 
d ~ a j  - dy6j  P.  place, room, locality, house, bedplace. seat; pa:- 

dga:ni dghji  the king's palace (4: 25s); bar dgajgc. ketmay!  
don't go anywhere! (8: 4scj) 

daajla- - dgcijla- P. + T .  to keep, to arrange, to make room for 
daamla- A. + T .  to collect, to gather, to assemble 



186 Gunnar Jarring 

dgamlan- A. + T .  to be gathered, to be together 
dgavnlat- A. + T .  to cause to collect, to collect, to gather 
dga.x P. soul, life; dga:ninz kozum dear! my dear friend ! ,) 

alright! ; dga:nim kozim bilen qilemen 1 will do it with all 
my soul (18: 2-20); dga:nig bilen with all your heart (18: rti) 

dganivar v. dga:nvcr 
dga:nveq- N dganivar P. aninial 
dgava:b v. dgava:b 
dga9a:h - cEge5ta:b - dgava:b - dgetla:b - cl5ava.p - dguva:h A. an- 

swer; dg. ber-, dg. ~ j t -  to give answer., to answer 
d5ava.y v. dga9a:b 
dg$j v. dgaj 
dg6jla- v. dgajla- 
dgehat A. reason, motive 
dgel1a:b N dgellap A. prostitute, whore 
dgellap v. dge1la:b 
dgengal P.  wilderness 
dgera:hat A. wound 
dgera:hatZik A. + T .  wounded 
dgeva:b v. dgaya:b 
dge9a:b v. dgava:b 
dgesa: A. punishment 
dgezm A. body, corpse 
dgiiqer P. liver 
dgilya - dgilye gorge, narrow 'valley 
dgilye v. dgilya 
dgin A. evil spirit, jin, also called adgin, cf. n. 2 and 3, p. 89 
dginni  A. pertaining to the jins, mad, insane 
dguda very; dg. katta very big, very great 
dguf P. a pair, couple 
dguna- - d g u n ~ -  to walk, to go, to go away (5: 21:3, 5 :  I H ~ ) ,  to set 

off; dguwap kel- to arrive, to come (holne); dgfrvznp krt- to 
go away 

dgunat- N d g u n ~ t -  to cause to go, to cause to walk, to let go, to 
send away 

dgecne- v. dguna- 
dgtcnet- v. dgunat- 
dgu~ .m A.  fault, transgression, loss 
dgunn:b v. d;.jaya:b 
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e- - i- to be; edi - id i  was; ek'an - eklelz - i k ' m  is (was); ek'unlik - ek'enlik a being; em'as - em'es is not; ern'i.; - imli.i. is 
said or supposed to be, was 

ege v. z g ~  
eyil- to bow 
ehtia:t - ehtija:t - ihtia:t A. a taking precaution, precaution, care; 

e. qil- to be careful 
ehtija:t v. ehtia:t 
ekay - ikatj two; ekagmiz we two 
ekela - ekele - ekkile - ekkele two; elcelanziz we two; ekeleleri the 

two 
ekele v. ekela 
eki - ekki taro 
ekide - ekkide two; cf. ekite 
ekindgi - ekkindgi - ekkinli second; e. bal-maq forefinger 
ekita v. e k i t ~  
ekite - ekita two; bdr e k i t ~  one or two 
ekkele v. ekela 
ekki v. eki 
ekkide v. ekide 
ekkile v. ekeln 
ekkinti v. ekindgi 
ekkindgi v. ekindgi 
el people 
e1a:n 4. j)(s\ publication. nnnounceinent; P. her- ,  e. ct-, e .  qil- 

to announce 
ellig fifty 
ewiC~k - anzi.ek breast, bub (of women) 
ewdi now ; emdilik now ; enzdiligd~ llonr (6: ?ao, 8: ~ $ 8 )  

ena V. ana 
eqdam A. a going forward, a putting forward; e. qil- to go forward 
el. man, husband; el- qil- to marry (19: 2, 7 )  

eryi- v. iryi-  
erkak - erkfk ~ua le ,  man ;  e. es'ak male ass; el-k~klik nlan1.v courage, 

manhood; erkek balu boy; erkekligda,~ en2'~s it does not 
belong to w Inan (18: 311) 



erkek v. erkak 
erta - erte morning, to-inorrow; ertasi to-nlorrow, in the morning; 

erta bi1F.n in the morning; e).t~sige in the rnornii~g 
e r t ~  v. erta 
es - is  mind, thought, memory; e s i g ~  - isige kel- to take into 

one's head, to recover one's mind, to come into one's thoughts 
esipast stupid, imbecil (T. es + P. 'low', the same WB I: ais 

esi-bas [Kir.] duinin, thijricht) 
eski old, olden 
estiqa:nzat A. straightness, rectitude, uprightness, integrity (8: 161) 

eB- v. je2- 
eBak - eB~k ass, donkey; zcryaCi e. she-ass; erkak e. he-ass 
e:ba:n - eSa:n - eSan - iSa:n P. teacher, Ishan, cf. n.  1, p. 26 
e:Sa:nlik P. + T .  the occupation of an Ishan, the vocation of an 

Ishan 
esek v. eSak 
eJ'iJc v. i B i E  
eSit- v. ;.$it- 
e8ki old, worn out; cf. eski 
et flesh 
et- to inake, to do 
e t ~ k  - etik - otuk knee-boots, boot 
etiba:r v. itibcc:r 
etik v. etek 
etkiz- to cause to inake, to arrange, to make ready; etkixip ber- 

to make ready 

fkhmla- A. + T, to understand, to comprehend 
.fqjda A. benefit, profit, gain 
fa:l - fa1 A. omen, one's fortune, fate; f. key- to tell the fortune 
fala:kat A. misfortune, bad luck 
fala:r~ v. fula:n 
fa1a:nCe v. Ju1a:~~i.e 
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fa:lbi~z A. + P. 'one that sees a n  omen', fortune-teller 
fal t i  - fa:lCi 11. + T. fortune-teller 
faq'at A. only, exclusively; faq'at tema:r)t that is all 
fariita v. feriite 
farq A. difference; f .  et- to make difference 
fel A. act, deed, habit 
ferja:d P. lamentation, cry for hell); f :  ~ t -  to lament 
feri9te - .fa~.iStu P. angel 
j k r  -$kre A. thought, reflection; f. qil- to reflect, to think 
.fikre v. jlcr 
$rltfta (-c P. farifta) deceived 
fu1u:n - fa1a:n A. certain, special 
fu1a:n~e - fa1a:ni.~ A. + T .  a certain (7: 69) 

fu1a:ndgi A. + T .  a certain (7: 179) 

furset A. opportunity, time 

gab - gap P. talk, speech, word; g. qil- to speak, to talk; !I. ux- 
to speak; gapke saldi began to t,alk to him (8: 18;) 

gablai- P. + T .  to talk, to negotiate 

gap v. gab 
gapuri- (< gapul-.US-) P. + T .  to talk, to negotiate toget,her (5: 24) 

gsda:i P. beggar 
-gina v. -gin& 2 )  
 gin^ 1 )  in bar g i m  one, it, a little; bar gin& tu1 ~ a t u j l  a widow; 

2) -gina - -gill& little (often not translated); ja~Sicji?ze qiz a 
beautiful girl; bu ~Gtungi?ze this little woman 

girifta:~. P. seized, a captive; g. bol- to get caught, to come into 
godak child; cf. S K ~ L D ,  p. 172-173 n:o 462 a yy. ya'bak with 

further examples from MORGENSTIERNE and LENTZ. Accor- 
ding to ~ ~ D A K H I N ,  p. 571, the word is borrowed from P. 

godga P. a soup containing long, thin pieces of dough, cf. n. 1, 
p. 16 

go.$ - goal P.  stupid, idiotic, fool 
yol- Y. grave, tomb 
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p) 'a:ki  P. as if, as though, just as though 
gzcl P. flower 
gunza:n P. suspicion; g. qil-, g. sew- - sera- to suspect, to pre- 

sume 
gtcn day, cf. ~ L C ? P  ; bu gun this day, to-day ; bu guntn - bu g u n t ~  

this day (3: ti;, 6: a) 
yuna:h P. sin 
!jug dung; guglik cE9aj dung-hill 
qurda P. kidney H 

iuzEra:fi - gurwa.n P. j lJJ  in g. qil- to pass, to pass one's 
time or life, to live 

yajb A. absent; y.  bol- to disappear 
yamin A. sad, sorrowful, sorrow; y.  , je- to feel sorry 
yarq - yerp A. a drowning; y. bolup ket- to be drowned 
yErq v. yarq 
yiS  P. brick 
yoxa P. a cotton-pod 
yu SHAW, 138, ghu, an affix corresponding with our ))nlt)) in 

))isn't there?)), cf. n. p. 50; a? a?  tun! nzehma:nni ndniwi 
yzc oyzwlaj dlmadiq Oh, wife! We have not stolen the bread 
of the strangers, have we? (6: lay)  

yunan jb a horse up to 4 years; the same SULEIBIAN, l). 76 
yunan vierjiihriges Thier oder Pferd, but Z E N K E R  TI: 652 

has j L 9  gunan, gonan dreijiihriges Pferd. The word has 
also in hiongol the meaning 3 years old, cf. RAXSTEDT, 
155 a gunit dreijahrig (vom Vieh) - gunan 
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ha yes! ; ha ha yes ! 
ha ha interj. (when lifting son~ething, 12: (io) 

ha ho interj. ha ho! 
ha:disa - hadis& (A, d2k) event, fact, causalty, disaster 
hadise v. ha:disa 
had5 A. the canonical pilgrimage, with its ritta performed at and 

about Mecca 
hudgi A. one who has performed t)he rites of the pilgri~riilge at 

Mecca, a pilgrim 
haja:t - hajat A. life 
hajda- to drive, to drive away, to drive aloug 
hajran A. astonished 
hajrat A. astonishment 
hajt A. - ~ c  a religious festival, the festival at the end of the 

fast of Rarnazan (14: 43) 

hajva:n A. animal 
hajva:na:t A. animal(s) 
ha:kim A. the administrator of a minor provil~ce of Afghanistan, 

cf. n. 1, p. 159 
haksa- to sneeze (SKOLD, p. 142-43, nr 111. wx, aqtsa(-) Niesen) 
ha:l A. state, condition, predicament; h. soya- to ask after one's 

health 
halagi A. '%- 'now, at present' + P. < the mentioned, the 

aforesaid 
hali - halli now, at once; cf. BOGDANOV, p. 79 hdli Jk now, 

directly 
halli v. hali 
ham - hsm P. and, also, too, even; ha~ud'a and also, and then, 

also; ham - ham as well as 
hanza - hamma P. all 
h,amma v. hama 
hayra- to bray 
haqiqat A. truth, reality, justice; h. qil- to investigat.e, to do 

justice 
hnqiqata?~ A. in reality, truly, honestly 



haqq A. right, one's rights, the right pay, pay, salary; u i m ~  h.  
berurs~n.2 What pay will you give? (4: 112); sizni haqqigix?~ 
zor ~ J I -  katta dua: qilamiz we will recite a very long prayer 
for you (4: 18) ; haqqigda about yourself ( 2  a : lo) 

har - her P. every, everybody, everyone, each; in coinpounds 
with different meanings as: h. va~larda,  h. zama:n always, 
h .  je1.g~ whereever, everywhere, to a11 places, h. jerda 
at whatever place . . . etc.; h. 71~r everyone, whatever; 
h. ekki both, each of the two; h. ekkilesi both; h. kinl 
everyone, that one who, whosoever; h. kimse everyone: 
h. kiii  everyone, anyone; h. na - h. ne whatever, ha). rlu 

holsa however it may be (10: 72); h. nersa - h. n i~~ - se  what- 
ever, wllatsoever; h. qajsi everybody, everyone, each of us, 
whoever, all; h. qnnEa however much, however many, as 
long as (of time); h. qand~j  ki2i whoever; h. uEazj each 
one of the three (10: nai ) ,  everyone of the three (10: 361); 

h. uc'azjleri all these three (10: 2:rci) 

har- to be tired (4: as), cf. hnra- 
ham- to be or to get tired 
hamkat A. inoven~ent, motion. action, deed, efforts 
harczm A. a sacred territory, especially that of Mecca and Mediua 

(14: 53) 

ha?.zcn A. Aaron, IIarun 
7~a:sil A. result 
hasratla$- A.  + 'L'. to cornplaint to each other 
hatta A. and so 
hucu A. air 
hayu yes! 
hazjluq- to be etnbarrassed (REFETOV, 40, hacliqmaq) 
ha:zer - ha:,eir - hc~ze~. A. present, ready, at once, now, just uow 
ha:zij. v. ha:ze~- 
haparat A. exalted; hazrati mu:sa the holy Moses 
hcnz v. ham 
her v. har 
hei' - he.t - hedg - h,e.dg P. no, nobody, no one, none (when 

followed by a negative often any . . . etc.); h. h, j~.  kiRi 
110 one; h. b,)ra? nobody, none; he.d$dc burzcn never before 
(3: 33);  h. kiw 110 one; h. k i m s ~  no one ; h. kiSi no one ; 
h .  niwc notlling; h .  qajsi 110  one 



Zizbek Texts from Afghan Turkentirl~ 

hedg v. het 
h ika ja  A. story, tale; h.  et-, h. qil- to tell 
hikmet A. wisdom, mystery; hikm~tl ik  rtlysterious 
hi:la - hi:la A. trick, device; h. qil- to play a trick 
hi:le v. hi:la 
hi:leger A. + P. deceiver, swindler 
hisa:bla- A. + T.  to count over, to reckon througl~ 
ho: oh! a h !  
hokm v. hukm 
hokux v. okue 
hukm - hukuna - hoknz A. command, sentence; h. ljer- to cotlll~land; 

12. qil- to sentence, to order 
hukum v. hukm 
hukumat - hukumet A. government, governor (8: 392) 
hukumet v. hukumat 
hunerlik P. + T. craftsmanship; h. bol- to become skilful 
hur A. houri, a rlyrnph of paradise 
hurnaat - hurmet A. honour; h.-siz dishonoured 
hurmet v. hunnat 
hui? P. sense; hus'ye ke7- to come to one's senses 

~ a b a r  - ~ a b ~ r  - ~eber  - ~ a b r  A. news, intelligence; ~abar iy  ba:r 
mi? do you know?; 31. al- to get information; X .  7)er- to 
inform 

~abarda:r - xeberda:~ A. + P. aware, informed 
~abev- v. ~ a b a f .  
~ a b r  v. ~ a b a r  
~ a d g a  - ~a:dga  P. Khoja, a rich merchant, gentle~llarl 
~ a ~ l a -  P. + T .  to wish, to want (10: ~ a ) ,  cf. ~ a l a -  
~ a j r  - ~ ~ j r  A .  good, well, alright 
~ a : l a -  -  aml la- - ~ a l a -  P. + T .  to wish, to want 
x a l ~  v. ~ a l q  
xal i fa  - ~ a l i f a  - ~ a 7 q k  A. an assistant teacher in a school or 

college, cf. n. 1, p. 124 
13 



~ a l i f e  v. ~a1i: fa 
~ a l q  - ~ a l ~  A. people 
Xam P. raw, cf. ~ i a - l l a -  
Xa:n - Xan khan; kaSyar the khan of Kashgar; Xan Liarbay 

Khan Charbagh, name of a garden in Andkhui 
~ n r i d g  A. expenses 
Xa:s - Xas A. particular, special; Xa:s oxig Sunda i?okunasan you 

alone will kneel there (18: 224) 

~ a s t a  P. ill 
 at A. letter 
~ a t a :  A. mistake, blunder., incorrect, wrong 
~a'tirdgam A. calm; X .  bol- to be calmed or' pacified 
~ a t u n  - ~ a : t u n  - ~ K t u n  - ~ d : t u n  wife, woman; ~dtungine  little 

woman 
~ a t u n l i k  - ~&tun l i k  marriage; ~iitunlikke qdbul etsay if you con- 

sent to marry her (7: 270) 

~ava:ti l-  A. calm; X.  bol- - X. 01- to calm, to become quiet; man 
jalyuz bolsarn ham six mendan ~ava: t i r  bolmag even if I am 
alone, don't have any fear for me (7: 13) 

~azi :ne  - ~ezi:ne A. treasury 
~ d t u n  -  tun v. ~ a t u n  
~t i tunl ik  v. ~ a t u n l i k  
X E ~ E ~  V. ~ a b a r  
~eberda;r v. ~ a b a r d a : ~  
~ e j r  v. xajr 
~ez i :ne  v. ~azi :ne  
~~xi :neda:r  A. + P. treasurer 
~ i a : l  A. imagination, fancy; ~ia : l ida  ajti he said within himself 
~ i a - l l a -  A. + T.  to fancy; Xam ~ i a - l l a -  to do anything with 

little consideration (8: 372) 

~ia:ne t  A. treachury; X. is  treachery 
~idga:let A. shame, disgrace; X .  bol- to feel ashamed 
xi1 kind, sort 
&vat A. retirement, solitude, private, quiet (no one there); ~ i l -  

vatta in private, alone; eSigni ~ i l v a t  qil- to close the door 
(5: 21); bar ~ i l v a t  d5aj a solitary, private or hidden place 

~ i z i r  v. ~ i z r  
~ i z m a t  - ~iznzet  A. service; X .  et-, X .  qil- to serve 
~ i z m a t t z  - xizmetCi A. + T .  servant 
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~ixmetka:r - ~i8metka:r A. + P. servant 
xixr - ~ i x i r  A. the prophet Khizr, cf. n. 1, p. 43 
xiitmetka:r v. ~izmetka:r 
XOS - XO:S - xu3 P. agreeable, glad, happy; XuJurn keldi I was 

happy; ~ o : $  well! (7: 216)) cf. n. 1, p. 64 
~ o t u k  foal of an ass; cf. WB IT: 1707 xotak [Tar.] ein junger Esel; 

SULEIMAN, p. 80, ~ u d e k  Eselsfiillen 
~ u : b  - ~ u b  -  up P. all right, good, well;  up bolur it will d o  

(4: 212) 

~ u d a :  P. God 
~ u m d a r ~  P. a potter's kiln 
xup v. xub 
~ u r s a n d  - ~ursend P. happy, contented, glad ; ~ursandl ik  happiness 
~ u m e n d  v. ~ u r s a n d  
~ u s u : s  A. matter, question; har ~ u s u : s t a f ~  in all ways; Sul ~usoc:s- 

tan in this matter, concerning this, about this, therefore; 
Sul ~usu:sindan for this reason 

Xususan A. especially 
X U A  P. 219 wish; xusi keler edi he desired it (3: b e ) ;  cf. XOS 

i- v. e- 
it - i i  inside, interior; ic'ida - igida in; ic'ida - izinda - itindan 

among 
it- to drink; c'ajni it- to take or to have tea; god~ani  ic'- to 

eat the soup (4: 21); ic'ip al- to drink, to eat (soup etc.); 
ic'ijat- to be drinking; ic'mek (water) to drink 

i t ir-  to cause to drink, to give to eat (soup) 
itgeri v. ic'kari 
i tkari - igkari - iegeri inside, inner side 
i2ke drink 
itkelik drink 



id (RAHMANQULI AB) odour, fragrance, perfume, scent 
i d i i  dish, bowl 
id5a:bat A. answering, consenting, admitting, answer; i. qil- to 

respond 
zy v. i p  
zge - ege owner 
ihtia:t v. ehtia:t 
ihtija:?- - i ~ t i j a : r  A. a choosing, preferring, choice, option, free 

will, control, power 
i ~ t i j a : r  v. ihtija:?. 
ikay  v. ekay 
i l  v. jil 
i l-  to have an eye for, to pay attention to; koz ig~ 21- to pay 

attention to, cf. 11. 1, 1). 136 
i1n:dg A. remedy; i. ,joq there is no help; i l a : d ~  bol?jzadi it was 

impossible 
i lan - ila:n v. jilan 
ile with 
ilegz with; cf. bilan 
zlzi envoy, messenger 
ildiz root, sinew, tendon 
i l g ~ r i  before, formerly, first, firstly; i .  y a ~ t l ~ l - d n  ill old times; 

siz bizlej-dan ilgeri kelip qcilip siz you have returned earlier 
than we (14: 66) 

i1ija:s A. the prophet Elijah, cf. n. p. 43 
ilt- to bring away 
iltinzas A. a making a request; i. et- to make a request 
iltir- to carry off, to rernove 
inza:ret A. building, edifice, house 
imka:n A. possibility 
imteha:n A. trial, proof, test 
ina  v. ana 
inu:m - i9za.m A. prBesent, gift 
inan- to believe 
ine v. ana 
inc l~n  the day after to-morrow; ertasi i?zd~,zi on t,he day aft.er 

the next (19: ($1) 

ine younger brother, brother 
zp - i f  - ,jip rope, thread, (cotton) yarn 
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ipak silk 
iryi- - eryi- to jump, to leap; iryip ket- to jump up;  a:tni kozi 

iryip i;iqip ketti the horse's eye fell out (12: eia) 

irSa:d v. irSa:t 
ir3a:t - irSa:d A. >kJl the perlnission to be an Ishan, cf. 11. 1, 

p. 126 
i s  v. es 
iska- to smell 
is1a:nz. A. Islam 
ism A. name ; ismilik ismili by name, called 
istiza et- to quarrel (1 1: lee) ; cf. n. p. 1 16 
i S  work, matter, business, deeds, task, doing; b~ i.; often trans- 

lated with 'something, anything'; sizi nem~ iSiyiz ba:j-? 
what are you doing?; i.9 qil- to work 

i S  v. ii; 
i3a:n v. e:Sa:n 
iBan- to believe 
iS~a:na - i j .~ana  T .  + P. workshop 
i3ik - eBik door, house; 5.u qizinz sizni e.?ikiyizye ama:nat tursun 

this daughter of mine may be under protection in your 
house (5: 1-2) 

idit- - eSit- to hear, to listen 
iBkari v. ic'knri 
isla- - i.i.1~- to work 
iSlc- v. iSln- 
i .<r~t  A. ;j+ pleasure, delight, enjoyment; i. qil- to enjoy 
it dog; qagzc'iq i t  bitch 
itiba:~. - e t iba :~  A. jLrc) esteem, credit; itibn:,*ye al- to respect 
itt$ay7aR- A .  + T .  to agree, to arrange together, to deliberate, to 

reason 
i i  trace 
izzcct - i z zd  A. honour, respect 
i i x ~ t  v.  izsnt 
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ja: P. or;  ja:ki P. or;  ja: - ja: P. either or 
ja: A. oh! 
jay fat 
.jay v. jaq 
jay- to rain; jamyur jay- to rain 
.jayaE wood, timber 
jayil- to rain (4: 36) 

jayniS wrong, in error, wrongly 
ja.j- to shake 
jaxii good, agreeable, beautiful, excellent, well; kop , j .  very good, 

very well; j. kor- to like, to love; ,ja~Sigina qiz a beautiful 
little girl (5: 9s); jax$i hukm a mild sentence 

jaxs'ila- to praise, to laud 
ja~Sil iq  kindness, benevolence 
jakin v. jaqin 
jalay naked ; jalag jetinzc'c naked little orphan (4: 206 sq.); jala?) 

to:$ naked breast (4: 210) jalagtos' (4: 245) 

jalayyai? naked 
jalyan - jdyan untrue, false, lie 
jalyanc'i liar 
jalyiz v. jalyuz 
jalyuz - jalyiz alone; jalyuz taSla- to leave alone 
jaman - jama:n - jema:n bad, evil, vile, ugly; j.  qara kiSi evil- 

minded man 
jamyur rain 
ja:n - jan side, direction; ujau bujanya qavar edilar they\. looked 

in all directions (11: 113) 

ja:n- 1 )  to turn back, to return ; ja:nip kel- to return ; 2) to burn, 
to take fire; ,ja:nip ket- to take fire (3: 123) 

,jana - jene again, and ; jem bar another; j e n ~  basta - ,jentr hivta - jena bita another 
janbai hip, side 
jandir- to set fire to, to light 
jangi v. jengi 
jani v. jcni 
jap- - jcip- to put an end to, to discharge, to disnliss 
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japin- -$pin- to cover one's self, to drew oneself, to wrap 
japin~aq j&pi~zCaq - jbpinzay - japunCay a mantle 
japunta y v . japinCaq 
jaq - jay  side, direction; ujini u jay bu jayiye qarap korar edi 

he looked in that and this direction of the house (3: 57); 
Su jaqqa in that direction 

jaq- 1) to light, to make fire, to set on fire; 2) to please 
jaqal- to be applied (of fire, 8: a) 
.jaqim agreeablenesss 
jaqin - jeqin - jakin near, close; jeqinda in a short time; j. ortade 

in the neighbourhood, in the vicinity; jaqinige kirip he 
went up to him (8: 187); j. qarindas a close relative, a near 
relative 

ja:r- - jar -  to slit, to split, to break, to chop (wood); ja:rzp taBla- 
to slit 

jaray v. jaraq 
jaraq - jaray weapon, arms, insignia 
jaras- to fit in, to square, to suit 
jaraia accordingly, according to (7: 141) 

ja:ril- - jaril- to be slit, to be split, to be bruised; baSi ja:vildi 
his head was broken 

jarim v. je~in t  
jasn- to build, to make, to make up, to make ready, to determine, 

to decorate, to erect; jasap bey- to put in order (10: 253); 

sizdan neceni jasalerni sorajmen I want to ask you how to 
make several things (8: 81) 

jasal- to be built 
jasa8- to make or to build together 
jasav'ul a chamberlain 
jag - ja:S 1 )  young 2) tear 3) age; on tor on be.; ja:8y~ kir- to 

become 14 or 1.5 years old; j d l iq  old 
jaSa?- old; on tor jaj.ar fourteen years old 
jat- - ja:t- - jbt- to lie down; ,jatip a/- to lie down 
jati8- - jdtz's- to lie together 
3ae. summer 
jaz- 1) to open, to undo, to unfold, to loosen; dastaqanni jaz- 

to spread out the (table-)cloth 2) jaz- - ja:z- to write; ja:zip 
qoj- to w-rite 

jazil- to piss, to pass water 
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jaztuy a pillow (for the head) 
jdlyan v. jalyan 
jdp- v. jap- 
j&pin- v. japin- 
jcipinCay v. ,japinc'aq 
jdpintaq v . ,japinCaq 
j&t- v. jat- 
jdtid- v. jati,i.- 
jclin- to supplicate, to beseech, to plead, to implore 
jella- to lick, to lap 
jema:n v. jama:n 
jeni - ja& A. that is to say, that means, i. e. 
,jeqin v. jaqin 
je.;in- to hide oneself; jeSinEi in secret, secretely 
je- - ji- to eat; jeip baq- to taste; jeijat-, jeivjat- to be in the 

state of eating 
jetlir- - jeadir- to cause to eat, to let eat 
jegir- v. jigir- 
jegirgi v. ji,girgi 
jeiS- - jei.5 v. jei- 
jelke shoulder 
jern~k food, fodder 
jemiS food; , j .  tunzuy food 
jena v. jana 
jene v. jana 
,jen.qi - jangi new 
jengit light (contrary to heavy) 
jengil- to be defeated 
jer place, ground, earth ; blc - Kzc jerda - jerge here 
, jerim - jurirn half ; jerirn tunda midnight (1  8: sol) 
jerimta - je?-imte in bita jerimta, cf. bita one or two, one or 

another; agard'a bite jerimte ~ a : t u n  ~ a : l a s ~ y i z  and i f  you 
want some or other woman (7: 177) 

,jerinzte v. jerimta 
jertola cellar 
jeS- - jeii- - jeiS- - ei- to undo, to loosen, to take off, to draw 

off (clothes); jeiSip qoj- to take off 
jet- to reach; jet.ip kel- to arrive 
jetala- v. je t~ln-  
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jetelu- - jetala- to conduct, to lead (by the hand) 
, jetimc'~ little orphan 
jetkiz- to cause to reach, to lead, to bring, to carry; q~,z sozni 

Ju jerya jetkizgend~n so?) when the girl had let her worde 
come so far  (5: 396); jetkizip ber- to lead; jetkizip qoj- to 

put up  
jetmij seventy 
jc)llaz$i wayfarer, traveller; bar sagdager jal'az$i a travelling iner- 

chant (10: f ir);  j a l l a ~ t i  kiSi a traveller (10: 179); bu jalla$i 
~ d t u n  this travelling woman (10: 168, 209, 394); cf. Uighur 
jalavai? 'messenger, envoy', RADLOFF(-MALOV), Uigurische 
Sprachdenkmaler, p. 273, with further references 

ji- v. je- 
, j i g i~ -  - jegir- to spin 
jigirgi - jegirgi spinning-wheel 
,jigirnza - j i g i rm~ twenty 
jigil-m~ v. jigirma 
jigil-t- to cause to spin, to order to spin 
jigit young man, y igit 
jiy- to collect, to gather, to assemble 
jiyil- to be collected, to be gathered, to @her, to assemble 
jiyin gathering, crowd 
jiyiitir- to cause to collect, to gather, to collect, to remove (10: 121) 

jiyla- to weep, to cry 
jil - il year; ji1i.e about a year; ~ I C  j i l t ~  for about three years 
jilan - jila:n - ilan - i1a:n snake 
jilka shoulder 
jig sleeve 
jip v. i p  
jiqil- to fall, t,o turn over; jiqilip qal- to fall, to turn over, to 

tumble over 
jiqit- to throw down; jiqitip ta8la- to throw do~vn 
joy v. joq 
jol road, way; jol he,.- to admit 
jolhaj-s lion, lioness, cf. 11. p. i 
,joloqtur- to cause to meet*, to let meet; cf. jteluq- 
,joq - juq -joy - ,jld,y is not, was not, not, no! 
joqal- - juqal- to disappear, to get lost, to be spoilt; juqalip qal- 

to be lost, t o  lose, to clisnppear; cf. ,juqat- 
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joqsa oh no! 
jotel cough 
jubar- to send, to scud away 
jubart- to cause to send, to send 
jufat- -jufa:t- to calm, to appease 
jugur- to run; jugurup ket- to run, to run away; jugurup bar 

mullani cildiya ba:rdi he went in a hurry to a mullah 
jugurgi swift, speedy 
jugurt- to cause to run, to incite to run (5: 161) 
juy v. joq 
juk burden, load, cargo 
juluq- to meet in the road, to get into (trouble) 
jumdur- to cause to close (the eyes) 
juq v. joq 
juqal- v. joqnl- 
juqari high, up, upper 
juqat- to destroy, to lose; juqatip qoj- to destroy, to lose 
jur- to walk, to go, to stroll, to stroll about, to go round, to travel, 

to wander; u$alerni ebikiya bar neCa tjaxt jurer edi she spent 
some time in their house (5: ad); bu bala o: vazirni eSigide 
jurdi this child stayed in the house of that minister (9: so); 
qattiy bar Bema:l jurup a strong wind was blowing (10: 231) 

jurek heart 
jzcrt country 
juv- to wash; juvup her- to wash 
jux 1) face, surface, side; diva1 ustide turup Satuni alip o jzlziye 

qojdi he stood up on the m-all, took the ladder, and put it 
on that (the other) side (16: 4-6); 2) hundred 



kabul Kabul, the capital of Afghanistan 
kaj jat  - kaj$et A. state, condition, circurnstaucee, matter 
kajjiet v. kajjat 
kam P. little; kamrak less 
kambeyal P. poor 
kamper v. kampir 
kampir - kempir - kamper P. old woman 
karat A. tirne, cf. n. 1, p. 119 
kasafat - kasa:fet A. misfortune, bad luck 
kasa:fet v. kasafat 
kasp A. trade, occupation 
kassa P. bowl 
kassal - kassel A. ill, illness 
kassallik A. + T. illness 
kassel v. kassal 
kaSf A. discovery 
kaSyar the town of Kashgar in Chinese Turkestan 
kadki P. would that (so and so); would that it were so and so! 
katta big, great, huge, grand; k. k. very big, very great; k. aria - k. ine grandmother; k.  o ~ ~ u l  the eldest son 
kaza: P. a shelter for shepherds or hunters made of three branches 

with a roof of twigs and dry grass 
k ~ j f  A. pleasure, amusement; k. et- to amuse oneself 
kempir v. kantpil- 
kengeS - key&; advice, counsel ; k. her- to advise 
kenges- - keya8- to take counsel, to confer together 
key v. kiy 
keyaJ- v. kenye8- 
k~y&S V .  k&??g~g 
kEikken~ v. kic'ik 
ke- - kei- to enter; beklik keigin take the bek-ship! (8: IHR) 
kec' late 
keC- to pass; olzdan ket- to leave (7:  274) 

keta v. kiCa 
keCala- v. kitala- 
k e t ~  v. kita 
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ketir- to forgive 
keEqurun even i ug 
kefn.:ja A. a sufficient quantity; k.  el- to be sufficient; cf. 

kzyajel ik 
kei- v. ke- 
kel- to corne; kel~baila- to set out for; kel@ qal- to come, to 

come back 
ke2i.n daughter-in-law; men Su qiziyni oylumya kelin qilaman I 

will marry your daughter to my son (9: is) 
keltir- - keltzw- to bring, to bring along, to transmit, to fu~.nish; 

qolyn keltir- to take charge of 
keltw- v. keltir- 
kelturzct- to cause to bring, to order 
kema - kenzc: ship, boat 
kemaCi - kemeti boatman 
keme v. kema 
keme~i  v. kernazi 
kerek necessary 
kereklik necessary 
kerem A. goodness 
kes- to cut, to cut off 
kesak - kesek brick 
kesek v. kesak 
kesil- to be cut off 
ket- to go away, to go, to leave; ke t~ju t -  - ketzjat- to be in the 

state of going away, to go away, to leave; ketip qal- to 
go away, to go, to leave 

ketin back (12:  i(i) 
ketir- (t keltir-) to bring ; ketirip ber-, ketirip qoj- to bring 
ketirit- to cause to bring 
ketig- to go away toget'her, to leave together 
kex- to go, to travel 
k i  P. that 
ki- - kij- to put on ; cf. ke- 
kita - kiC~ - keEa - keC~ night; kec'nsi - kitasi in thc ]light; hu 

keta this night, to-night 
kiCaln- - k iz~la-  - kecala- to do (or arrange etc.) somettling in the 

night, to become night; kelalap - kp?~lap in thc ~ ~ i g h t ,  
during the night 



kick v.  kita 
kit?ala- v. kitalu- 
kit ik small, little; ktikkene very little, a slnall piece; k. barmaq 

little finger 
kit?kifza sinall 
ki:dir- v. kijdir- 
kzfajelik A. + 'I'. a sufficient yuautity ; k .  et-  to be sufficient; 

cf. kefa;ja 
kigin - k<jin - ki:n after, afterwards; bu k i ~ i n i  i.;leri kop kop 

kLj'ir~d~ qaldi this man was very very slow with his work 
(12: 2);  mundan kigin - k i : ~  from now on, after this, llence- 
forth 

kigiz- to cause to enter, to dress, to put ou; kiginip qoj- to dress 
kigizil- to be dressed, to be put on 
kiidir- v. kzjdir- 
kiik - ki:k wild goat 
ki im - ki:nz garrnents, clothes 
kij- r. ki- 
kijdiv- - kiidir- - II-i:di?-- to cause to put on, to dress 
kijin v. kigin 
ki:k v. kiik 
kinz - ki:m 1)  who, who? 2) ki:m v. kiint 
kimsa anyone; bolak kimse any other person 
ki:n v. kigin 
kindik navel 
kig - k ~ y  wide, spacious; kiglik (good) space, plenty of room 
kiprik eyelash 
kir- to colne iu, to come back, to enter. to go; bu ekki oytcl on 

on be.; jasya ki?-diler these two sons reached the age of ten 
or fifteen years (5: 116); kij-ibol- just to be entering; ke'v-ip 
ket- to get into (12: s.2) 

kirgiz- to cause to enter, to let enter, to bring into 
k i i i  - ki,<i - kSi a person, individual, man, people; b ~ r  k.  some- 

one, somebody 
kijna- to neigh 
kita:b A. book 
Puag v. kiu?a:y 
kiuja:u - kluap son in law, young man, young fellow; kiuay bala 

sou in law 



koCa - koC~ 1'. street 
koCe V. koc'a 4 

kojlek - kqjnak shirt 
koj~iak v. kojlek 
kojnakzay only dressed in a shirt (7: 205)) cf. n. 1, p. 63 
kok 1) sky 2) green, blue 
kokar- to verdure, to green 
kokrak breast 
koksum breast 
kom- to bury 
komur coal 
komzcr- to cause to bury, to bury 
kon- to agree; qiz bala bu sozye kondi the girl agreed to this 
koyul heart; baj e9a:ndan kop koyni toq edi the bai was very 

satisfied with the ishan (5: is); Cin koyul b ikn  iSaw to 
believe with all one's heart 

kop - ko:p much, many; k.  j a ~ b i  very well ; koplik abundance, 
multitude 

kopaj- to increase, to get big or large; kopajip qal- to increase 
kopajtir- to cause to increase, to increase 
koplaS- to assemble (19: 46, 59) 

kor - ko:r P. blind, blind man 
kor- - ko:r- to see, to observe, to notice; mehma:n bu sozdi korup 

when the stranger heard this (6: 161); korup qal- to see; 
j a ~ S i  k .  to like, to love 

kora - kore rather, before 
kore v. kora 
koril- to be seen 
korpa - k o r p ~  countel-pane 
korpe v. k o ~ p a  
korsat- to show; korsatip qoj- to show 
korun- to be seen, to appear, to be visible; koru~nzcp qal- to appear 
korus- to see each other, to see, to look at each other, to make 

acquainted with, to pay a visit 
kot back 
kota H .  house, room, cf. n. 2, p. 94 
kotar- - ko:tar- - koter- to raise, to lift, to carry 
kotarel- v. kotaril- 
kotaril- - kotarel- to be raised, to be lifted 
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koter- v. kotar- 
kotur- to carry out, to perforin 
kos - ko:z eye ; k .  qapayi eyelid ; dga:ninz kozum my dear friend 
koza P. jug 
kosat- to see someone off, to follow out 
k i i  v. kiSi 
kuL. force, strength 
kuj- to burn 
kujdur- to cause to burn, to burn, to burn up 
kul A. all, whole, everyone, each; kullegisi (8: a;.;); cf. bilkul 
kul- to laugh 

a 

kulta H .  a round loaf, cf. 11. p. 46, also kulta qzun 
kulul P. ~6 kula:l potter 
kulullik P. + T .  pottery, the occupation of a potter 
ktcn day, cf. gun; bar kun - bdr kunisi - kunlerdan (-den) bar kun - kunlerdan bar kuni - kunl~rdan bsr kunisi one day ; qrq 

ellig kunCelik iiuqat a:suqa food and nourishnlent for up to 
forty or fifty days (18: 268); k. batar the West; k. tiqar the 
East; k. ,jurud the South 

kfhnduz day-time; kunduzi Seh'erdan taSqariye t ixti  he went out- 
side the town at day-time 

kut- - kutu- to wait, to watch 
kutzc- V. kut- 

lab P. lip, bank of a river 
lagan.- ligin P. a large bowl or basin, milk-bowl 
laj clay 
lajla- to knead the clay, to model 
latta P. rag 
1a:zem A. necessary 
hzir  A. 13 palatable 
leki~z P. but; lekinda - lekind'e but 



li,yitz v. 7a.qa11 
ling - liy P.  leg 
lig v. lin.9 
loli P. vagaboud, cf. n .  1, p. 19 

maara- to bleat 
m.adrasa A. college (connected with a mosque), rnadrasa 
madgbur - medghur A. compelled, forced, obliged 
madgburan A. forced, by force 
nzadglis A. conference, meeting, party 
madgmu A. the whole, all of anything, the average nun~bc r  
magar P. save, except 
magarda P. + T .  perhaps, but perhaps 
maxsu:s A. peculiar, special, intimate 
maxta- - nz&~ta- to praise, to speak in flattering terms of 
maliSad v. ma.i$at 
ma.idat - mali$ud - majigat - nzeiiet A. life, livelihood, 

enjoyment; m.  qil- to enjoy (oneself), to spend a pleasant 
life; cf. 11. 3, 1,. 37 

rnaj fat 
majiiat v. nza. i.i.at 
ma:7 - ma1 A. property, goods, cattle 
ma1a:mat A. to cast blarne or reproach on a person 
malum A. known 
ma7u:nout A. known, information; m. bey-- to make known, to 

infor111 
mantnun A. pleased, happy, glad, gooti, excellent 
man v. nzen 
mana - mane 1 )  look! look here! 2) used as reinforcemeut to 

pronouns, thus: m. bu, m. Sic, m. 8ul this, that, that and 
that, that over there; n2. 9 1 1 0 2  I, just me; m. nzu?zdqj, m. 
2uutlCj like this, so and so, such and socli, thus 
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rnuuall- - wa~l~terk cl1i11 
nzunt v.  f~iccvu 
~ ~ ~ a n l z a k  r. rnauuk 
mar2subdn:r A. 1'. a11 office-l~older, official 
marhsap (< nia~tsalr) A. dignity 
maylaj fore11 eud 
~~tuqu: la  A. discourse, nlo~logra1)lr 
maqserd - nzuqsat A .  ol~ject ,  aim. I)r~siness, aff:~i~-s 
?nagsat 1.. ~rtnqs.a(/ 
ntaq.cn:tl - mnqszctl - n~r iqst t f  .A. object, ~llotive. waut 
maq.sut r .  ~~raqsu:t/ 
ma?.u:ta?~e - u~( r ra tab~  V .  ~ l~artal jc~ 
nzartu - ?12crtcr A .  step, time ; bdr. 1 ) ) .  OIICC: 

~rlartaba - rna~.tr:fctb~ - rnu~.atah~ A. lsank, degl-ecb, tilr~e, t u r ~ l ;  
ekki I ) / .  twice 

mas v .  111ccst 
masula~z ,I. for illstance, for examljle 
mnstlp'd - mcr.vd~it A.  lnosclue 
nzasdgit v. ?nasdyid 
?nas~n~.r-n A. a buffoon, lauglling-stock; 172. qil-  to niake a laughing- 

strock of sorneone 
~naslah'at A .  the right thing to do, adrice;  7 1 ) .  gil- to take advice, 

to confer 
wast - jr~zs P. drunk, intoxicated 
9)zastlik P. +- T .  drunkenness. in toxication ; nta,ctli,qdurt trrilrp qaltli 

he grew sober (7: 209) 
~jzns'hto. ,I. generally known, notorious 
nzabi:nc - ma.;iuc ( r i a  Russinu or Englisll) l~lachine 
m d ~ t u -  I-. n ~ n ~ t a -  
m~dgbto-  \-. ~ n d ~ ? ) u r .  
rnchIntr:nt A. deprived; 111. et- to deprive 
rn~iSct v. ma.ikat 
nzenz~~kct A.  territolmy, country 
9 1 2 ~ 7 1  I-, rile?? 

nzcr-fa v,  lrta1.t~ 
~ncsrufa:t A.  esper~ses 
Inelznzn:~~ - ?~,ihnza:)l - mih)l/n)a P. guest, stranger 
nreki~, I wonder'? 
mcn - ,r)e)t - )na~t I 



m i  v. )? t i  

??zi - n25 interrogative suffix 
nzihma:n - nlihman v. nlehnza:n 
nzin- to ride, to mount; erta rninanguzu until the morning (9: 110) 
nziwdir- - nzindur- to cause to ride, to let ride, to cause to mount 
nzindur- v. nzindir- 
mig thousand 
mi:ca - nziva P. fruit 
nzu - nzu: this, that, he, she, i t ;  cf. bu 
niuba:?-~k A. happy, fortunate; muba:rek bolsun success attend you! 

I congratulate! bzc ima:retni ,jasap bilgeniy muba:rekiy bolsun 
I congratulate you on your having been able to erect this 
building (7: 2(i l) 

n~ubn:r~kba:t A. congratulation, benediction; m. qil- to congratu- 
late 

nzubtela: A. subject to 
nzuhabat A. love 
nzuha$zet A.  a taking care of, guarding, protection 
?12uhammad nlzcstafa A. Muhammad Mustafa 
nruj'assal- A. ~ f ^  facilitated, attainable 
nzujsajet P. (< nlzc sajd = aq saqal) old, old man 
nzuka.fat A. reward 
n~ukamnzal A. complete; nz. et- to complete 
nzulla A. teacher, mullah 
nhumkin A. possible ; m. qadar as far as possible 
ntuni:a so much, so Inany; b ~ r  m. a little, some; b ~ r  muni'agine 

some; nzunCalik so much, thus much, so and so much, so 
and so Inany 

nzuncla here 
nzundaj - nzzcnd~j so 
nzwnd~j v. nzztnc7aj 
nzungata till then 
nztcqarrar A. evident, obvious 
nzzcqa:bile A. a meeting any action with its like; reward 
nzum:d A. desire 
murid - nzzwud A. a novice in a religious order, disciple 
nzuq-utl v. mum'd 
t7zze:sa A. Moses; hazrati m. the holy Moses 
nltcsa. fey - nzzcsa.$r A. traveller 
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ntusa.fer;la:na - musa.fer;la:ne A. + P. inn 
musa.fer;la:nt. v. mwsnfer;la:na 
musa.lfir V. musa.fev 
musi:bet A. an evil, calamity 
mustafa A. Mustafa 
musulnza:n - nzusulman A. Muhammadan, Mu~sulman ; muxulnzan- 

lik Muhammadan 
muSt P. the fist 

na v. ne 
na:da:n P. ignorant 
nadga:?. - nadgar A. carpenter; 1 2 .  usta carpenter 
naf lar - n ~ f  'er A. person, individual; ekki na,flar mehma:n two 

strangers 
mahaq P. + A. unjust 
na:ib - n a i b  - na:ip - nu-ip A. substitute, 1ocun1-tenens; ~ta:ib 

ul-h,ukunza governor (of Afghan provi~lce); 9zn:ib hukumut 
governor (8: 120) 

na:ip - 92a.i~ v. 9za:ib 
nanza:z P. prayer 
nan - nKn - na:n P. bread, food 
naqal-a A. kettle-drum 
naqS A. painting, printing, staining of two or more colours 
?2arsa V. ~ Y L E ~ S F  

nasr A.  Nasr 
~zns~.addi?z A. Nasreddin 
natidge A. result 
~zau'un~ed P. (LII') hopeless, desperate 
ndn v. nan 
ne V. 92e 
n c f l ~ r  v.  )laflal. 
mha.:j~t ,4. verg, ext,rernely ; n&ha..jeti very, extremely 
?z~h 'a j~ t~?z  A.  verg, extremely 
I L F ~ X  P. n~nrket-price, price 



1 1 ~ 1 - S F  - I I ~ F I - S ~  - ueIw - I I ~ P I - S F  - nicr.sc - ~zn~.su tiling, ung t l~ i l~g ,  
solnethiug: / ) , ) I .  nr.rse i ~ l ~ s t l ~ i ~ ~ g ,  sonlething; wit11 negation 
'notllillg' 

,~r.s'n - ?~cbc  I~ushish. cf.  11. 4, 1). H:! 
I / F . ? C G ~ C I / I ( /  .A.  -1 1'. addicted to naslla 
~ F S F  v. ~ / e . < ~ i  

~ Z C  - 1 2 ~  - nn what 
~ w t n  - ue.i.tr - u e t ~  how ~ n a l ~ y ' ?  solne; ~ w t a  II .u)~fc~.puj la~~, jc i t t in~ I lay 

g u a i * d i ~ ~ g  sonre days;  !),)I. n. some, alljl ; l) ,)~.  11. , g ( / ~ t  sc)nletin~e 
9iei.r. v. ~ z ~ i ; c r  
rzcftcr - ~zettc how 111nny ; b , ~  n. some 
neCf~ v. ~zettn 
?zc?frXs - ~zlcfttk how, why;  )~r.ri.ull-i because; I i because 
1 2 ~ ~ 7 a  - )~e11it - ~/il,ta - ninzc what, why;  . I I seu nrmc 

kef<jupsan why  have vou come? (0: 171) 

t~rnic I-. Ilen/n 
newt V .  ~ I F I ' S F  

17ic1-SF - IZ'PI'SC - n7~1.sc V .  I Z P I - S F  

~ z i ~ t a -  to tickle 
?a<jat A. & a formally resolviilg, intention, forrnal  mes solve 
nikn: v. ~ziktr:lr 
97ik;n:h - 7zik.u: nlarriuge; qizni o;. nika:lziyc a:Zi11tur he himself 

inarried the girl (5: 340) 

o: - o.  - o - 01 - ti: N 14 - 1i1 that, those, this, he, she, it 
o: - o. interj . 011 ! all ! 
o t -  to be extiilguished (of fire) 
ocla'aq calf 
oyol r. o y ~ f  
O ~ I - i  tllief, Oghri ( N .  l'.) 



oyul - oyol SOU ; ~ ; ~ u l t ) a l ~  boy 
oyulta little son 
oyurla- to steal 
oywlut- to cause to steal, to let rjteal 
oyurliq - oyurluq theft 
oyzcrlrtq v. oy lcrliq 
0z.i.a- . to  resemble, to look as, to look like 
oxaa.? like 
oxsat- to liken, to make like 
q j  - uj  house; ay o., yara o. tents of the Kirglrizer;; r!jlik - ujli t  

family, household 
yjyan- v. ujyan- 
ojy~cz Oighuz ( N .  P.) 
qjlu- - ojlf- to think 
yjlf- v. ojlu- 
ojna- to play, to dance 
0j.na.j. gallant 
qjnu.i.- - qjr~~~.<- to play together (sexually); 0jrin.i.i~r ,jut- to 1)lay 

together (sexually) 
? j . ~ ~ t -  to cause to play 01- to dance 
o j l 2 ~ 2 -  V. ojfluS- 
ojp sleep ; nzozt,' ojqumkelnzt jdu.,. I can 11 ot slee] ) 
ojun game, dance 
okuz - h0ktr.r. ox, bull 
01 v. 0: 
01- v. hol- 
01- to die; oltcl) ket-, olup qnl- to dic~ 
oldur- to kill 
o2tl1o.il- - oltlurrtl- to bc killed 
oltlu~t- v. ol(7tt1-ut- 
oid~o.rr7- v. olduril- 
old/o-11.;- to kill (together) 
ol(E~trrtt- - oltiurt- to cause to kill 
oltur- to sit 
oltul-~tt- to cause to sit 
olrtti corpse, dead I>odr\r 
olttnt declt,ll 
o1tc.G death 



on ten; o. be.? fifteen ; o. ekki twelf; o. tor. - o. tort f o ~ ~ r t e c t ~  ; 

onEa till tell 
outa - O J Z ~ C '  tell 
o d e  v. out(/ 
09 right 
opka the lung 
oqo- - oqu- to read, to recite 
oqu- v. oqo- 
oqut- to cause to read, to let read 
ora- v. ura- 
oran- V. w a n -  
oj.gat- to teach 
orga?~- - oyyen- to learn 
O T ~ F I L -  V. organ- 
orta middle, centre; jaqin 01-tade in the neighbourhood; o. bar- 

nzaq the middle finger; ortalerindan ekite oyul ba7a toyulup- 
tur two boys were born to them (5: 342); 0. a:s<ja: Central 
Asia; 2u ortalerdan ba- uja tapsanz that I might find a hole 
here somewhere (3: 44) 

ortanEi anyone socially belonging to the middle class 
ortay v. ortaq 
ortaq - ortay comrade 
orun place, couch; orniyc in its place, instead of it 
os- to grow; Eac'i oskerz ?a7 an old mall with long hair (14: 28) 

oSa - oSu - uku - UJU u:ia - zc:Sa. - uSol - uSal that, this, the, 
he, she, it 

oSu v. oia 
ot - ut 1) fire; ot qoj- to set on fire 2) o:t grass, plant 3) gall 
ot- to pass, to move, to come over, to live; bar qa9ii.a v n ~ t  otti 

some time passed; gzdn ,jelp otami;. we will pass (our lives) 
eating bread (6: 98); otup ket- to pass, to pass I)? 

ota2.- v. o t u ~ -  
ota7.i = otadurynn (15: lo.) 
o t a ~  tent 
otel-- v. otur- 
otkaz- to let go, to let pass, to follow, to pass, to ljave I~rougllt, 

to conduct; kzrn o. to spend the day; otkazip qoj- to ~n:lke 
up a place (5: t : j i )  

otuk v. ettX. 
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otun fire-wood 
otunei a man, wl~o brings fire-wood, a dealer in tire-wood, a tin:- 

wood-man 
otur- - otar- - oter- to sit; oturup qal- to remniu sitting, t ~ ,  sit 
oturuS- to sit together 
otuz thirty 
otuzta - otuztf: thirty 
otuzte v. otuxla 
oz - o:z self; oz ozi - o:z o:zi he hinlself etc. 
ozgeril- to be changed 
ozgert- t.o change 
ozgertir- to cause to change, to change 
ozui- to contend together; gap onuStiler they contended iu words 

pa:di,+a v. pa:d$a: 
pa:d$a: - pa:di,:a - pa:tBa: - yatia: P. king; pa:d.Ca:lil. ki~lgdvnl 
p a ~ t a  P. cotton 
pajyanzber - pejyanzbej. P. prophet 
pajla- - p&jla- P. + T .  to guard, to watch, to keep an e?-e 011 

pajsa H. L money, pay, cf. 11. 1, p. 66 
parva: P. c d e ,  anxiety, fear (8: 70)  

pasajtz'r- P. + T .  to cause to debase, to debase 
pa:tka: - patsa: v. pa:d.<n: 
pdjla- v. pajln- 
pejda: P. visible; p. bol- to appear 
p~jyanzbej. v. pa jyanlhe~. 
ptaq v. piCay 
pia:le P. cup bowl 

pi?. - pi:). P.  a religious leader, Pir 
piri P. fairy (always woman) 
pigig-- to cook, to boil 



pi.?i~.il- to be cooked 
pz.3il'is'- to burn together, to buru 
PO:.< po:8 cry of warning, cf. n.  2, 1). 113 
putla- to blow u p ;  ptidap be,,- to blow u p  
1,141 P. nlouey 
put foot 
putun v.  btitu)? 

qahat fold, coverii~g (9: IRY) 
qabrista:n A. + P. ce1netel.y 
qabul - qtibzcl A .  consent, acceptai~ce; q. qil- - g. ~ t -  to accept, 

to consent, to agree 
yabtlrya rill 
pi;- - qa:Z- - qtit- to flee, to desert; qaZip ket- to flee, to dese1.t; 

qac'ip her- to desert, to flee 
1 when :J 

qatir- - q(iZir-- to cause to flee, to frighten away; q(1til.i' q?j- to 
frigllten anray 

0(4(/(ir11 A. stel) 
qntlal. A.  till, up til; )~ziinlkil~ q. as nluch as 1,ossible 
qadi)-clcin A .  4- Y. clear 
q(tx.?at- to frightell away 
qujer. what place'? where'?; qu,jer.tlu where'?; qt!je~.(l(l,t fro111 wllere'? 

where'J; qc!)t'ry~ - q u j ~ ? ' ; ~ ~  where'? 
p j s i  which? ~vllat'?; qujsi h.)~.  je1.g~ to what 1)lace6? in what  

place'?; qajsi ~ t a ~ t k i  whenever; qqjsi1~1.i anyone of theill 
(7:  : I  I )  ; qtcjsi h.)r 12't )*,sf whatever, ail\- 

qc!jt- to turn, to return; q t r j t l ,  kcl- to return 
qujtnr- to cnuscl to turn, to send bilck 
yul- - qul- - q(1.1- to renlaiu. to bc left, to get into, to hec~oll~e 
qa7tlil.- - q(ilt/ir- to cause to remtlin 
qtrlt'n the snm OF ~ l ~ o n e y  tlle b i . i d e g ~ # o o ~ ~ ~  11:ls to 1):iy to the 

bride's l)nl.eilts, kalynl 



ga2i.j.- to rernain together 
gulp- to rise (o f  the waves), to 1.011 (of shills) 
qa1tal-a- to tremble, to shiver; yoli qalta~.a/. edi his I~andrs sl~ook 

(6: 158) 

ganba- - p m a -  to i i ~ ~ p r i s o i ~  ; q a n q )  qoj- to irnl)l~ison 
qanzuy - qtinzay prison 
qamayXa:nF T .  + 1'. ~ ~ r i s o n  
qan~al-  - qrinzal- to be imprisoi~ed; qrrnzalip qrc.1- to be impriso~~ecl 
qan - qa:12 blood 
qanca - q a n t ~  - qtinta how much ; q. ? , ~ a ~ t  11ow long; b ~ r  y. solne; 

qccnta some (18: YO:,, ROT),  cf. )2eC:a; qafti.a!iy how ~ n u c h ;  bar 
q. how ever much, how ever many 

qa92C~ r. qanta 
qus~tiq - qdntiq bitch, also q .  it  
qand sugar 
qnnclaj - qanclt-j how'? what '? 
q n n d ~ j  v. pant!({ j 
qatji where? 
yaj~iq- to be satisfied, to understand (8: $ 1 ~ )  

qu/~qaj -  - qcFnqc!j- to be stiff 
qarn black; , j ~ n 2 n : ~  qnra X-i.<i ail evil-n~inded man 

qal-a- to look ; qnrrq~ qnl- - qal'ay qali.<- t.o look 
qnrlagY M dark 
qarayytr7ujq darkness; q .  7101- to get dark 
c/al.rrp (c qn1.a-) l)ostpos., in the direction of, to (used as 1.ein- 

forcelnel~t t,o the dative) ; o. knza:si;pe qarap hq jdrq ketti 
lle drore t l ~ e ~ n  to his shelter (4: :A) 

qcz,.'cc,. - qcir'a A .  decision, time: bu y. tllis time; 7).w qar-'a oue 
time (one go)  

qco-ak- to look (together) 
qc/l-ytr crow 
qari old 
qtari/t sto~nilch, w u ~ n b :  q a / . i ~ / i  cc:? etli 11e was hu11g.r)- 
qcr1.1'12tlu.? a relative 
rlnt-,h .I. ge~erwt~ion, ~beople of n  el-iotl ; eski qat.,/lnrtla in old 

t in~es  
rlcrstl - qaat A .  purpose; q. et- to resolve 
qassnm A. oath; q. it- t'o swear 
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qast v. qasd 
qak eyebrow 
qaSzye to 
qatiy - qattiy - qatiiq 1)  hard 2) qatiy - qtitiy soul-milk 
qatiq v. qatiy 
qattiy v. qatz'y 
qatzcrmf: - qdttwme a loaf, a kind of flat bread, very sinll)le and 

mostly eaten among the poor; also q. nu?/, 
qaz- - q6z- to dig 
qazay Kazak 
pax'an pan 
qa:zi A. judge 
qaxuq - qdzuq wooden nail 
qdbul v. qnbul 
qdC- v. qaC- 
q6Cir- v. qaCir- 
qdl- - qrial- v. qal- 
q6ldir- v. qaldir- 
qdma- v. qama- 
qdmay v. qamny 
qdnzal- v. qarnal- 
p6?zta v. qu?zCa 
qdntiq v. qagzCiq 
qdnqcij- V. qanqaj- 
qutzy v. qatiy 
qdturnze v. qaturrne 
qdx- v. qax- 
q6,zzlq v. qaxuq 
qiblu A. the direction of Mecca 
qitqil-- to call, to cry out 
qil- to make, to do, to build, to commit; qilijal- to do;  qilar. 

qilmi,<, qilrnii doing, work, act 
qildir- to cause to make 
qilit sword 
qinwt A. expensive 
qimillat- to move, to stir 
qilza- to torture 
qinlf- to torture 
qi117~la- to be tortured 



Uzbek Texta from Afghan Turkestan 

qiryix Kirghiz 
qil-q - qyq forty 
qism A. sort kind; hr~r q. all sorts 
qisqu- to grow short (18: 294) 

qissa - q i s s ~  A. tale, story 
qisse v. qissa 
qista- to press; sidigi qistadi it was necessary for hi111 t,o 1)i~s 
qii  winter; qisliq belonging to the winter, winter-clothes 
qiJlay qiSlaq village, to country 
qiilaq v. qiBluy 
qix daughter, girl 
qizil! red; q. at a red or brown horse 
qizi~a?z name of a kishlak, Qizikhan 
qixiq- to get excited 
qoan- to be happy of, to rejoice 
qoCqar ram 
qoj sheep; uryac'i q. ewe; sayluq q. ewe 
qoj- to put, to put up, to place, to leave, to let go, to throw 

away, to throw off, to allow; qoj bala! U7ell tlleu, boy! 
(8: PGG); qojup bey- to put;  qojujub'ar- - qojup ,jwl)a~.- to let 
go, to set free; qojup qoj- t'o put, to place 

qojdur- to cause to put 
qojul- to be put 
qojun breast; qqjniye suldi he put i t  in his coat 
qol hand, paw (wolf, in tales); b a a  qolliq with one hand 
qon- to sit down, to perch 
qorq- to be or to become afraid or frightened 
qorqut- to frighten 
qorqutuv fright, menace, empty menace 
qos- to add, to gi\-e to, to give amray, t.o bring; qo.<lcp qoj- to add 
qoi~zi - qo~lzu ileighbour 
qoS?zu v. qoSni 
qoiul- to be joined, to join, to unite 
qov- - qog- to pursue; qo?,cq~ 71er- to pursue 
qovlat- to pursue 
qop V. Q02'- 

qozi lainb 
91-q v. q i ~ q  
quj- to pour; qt~jup ber- to pour out, to serve 



rlqjati hare 
rptllny N q 1 ~ 7 ~ q  1 )  car 2) c ' I ' R ~ I ~ ,  llandle; i.i;,r.iql,i qztlulli the llalidle 

of the I-oller-gin 
(lulnq v. qtcl'uy 
qrtlltrq thiillk; (I. qil- t~ t11iillk 
1 saud 
c u t  A.  the Ctorail 
qto.rrq dry,  dry place 
qums- to enter (1 8: 101) 
qwrct- to cause to dry ul), to let dry 
qtcs bird; ~Iu~clat qu.j.i 'the bird of good luck' 
qrrt- to save (10: 2 ~ ) ;  qlrtul~ ul- to save 
qutf A. the Polar-stern; qctf t~).I~pi the Sort11 
qutul- to 'be saved 
q211~t A .  l)ower, streugth 
qtct?ntln- A .  + 'l'. to 111ake powerful or strong 
q t t c -  A.  + T. to make oneself strong 

ruh(ct A.  ease 
rcihnz A. co~~lpassion,  pit\-; ).,clzn~l~ri kcllli they pitied 11im ; I.. 

qil- to pity 
~*ccq'(z)j~ A. species, kind, maullel-, ~iumbei.;  h,)r  ~.crqan~~/a i l l  a 

way, in solue way 
) - tc:st  ).([st P. right, correct, true, truth 
r,(rS.X: - I*F.</~' 1'. jealousy, envy; ,-c.<X-i kcldl' 11e got jealous 
rnc[c:q A.  al-cl~, u1)per chamber, cf. n .  1, 1). 88 
rtc :.ri A .  coutented, pleased, siitisfied 
) ' ~ b ? )  A .  rJOrd 
I . F ~ ~ , ~ : I L  '1. offsl)rii~g, blade, any odoriferous llcrl) 
wsTk V.  rn9k 
) .FL,~: Y .  1: i~~ful ;  1.. X.0)'- to (lee111 I:t~vful or I)laopel- 
r-ilrl P.  p11s 
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1-ioa:tlg A .  be i l~g  current, 1)ructice 
roknaf - vohs~ f  A. ~)el .~l~iss ion,  1e;irc ; r .  qil- to give r ,er l~~isui i~~l  

to 1ca1.e ; t.. ul- to take or to gc~t ~ ~ e l - ~ ~ ~ i l j s i o n  to I ( ~ : L Y c  
rohs~t  v. I.OI~.CN t 

sa:uf A. 11our 
sab'ab - S F ~ ' F ~  d4. 1~eas011, origin, source 
sat - Fui. 11ai1. 
sadn - satlc P. plain, simple 
sadalik P. + T .  silliness. stul~idit? 
sadc v. sada 
safnr A ,  journey 
sayilz- to feel dull,  to long for 
sayliq t ax ;  in other Vzbek dialects always salty 
sayluq qoj ewe 
sah~cj. - s ~ h n ~ .  A. dawn, the nlonliug 
saxla- r. saqla- 
sakra- tto julnp 
saksan eighty 
sal- - sa:l- - .&I- to place, to put, to lay. to build; suli l~ b ~ r -  to 

splaead out,, to make roonj (6: iio, 11:)) 

sala:m - acla:~~, A. greeting; s. qil- to greet' 
sala.ntaf - s~ ln :wa f  -4. llealtl~y, sane, safe 
sa:ninll A .  the town of S a n ~ a n  
sawan P, means, fur~l i ture ,  things; s. t r r z c r -  to make one's be- 

lo~lgiugs ready 
sajtuz?l P. L- yellow; s. crt a hay horse 
sa:mtr?~i A.  fro111 Saman 
samn?.qn~ttl the town of Sn~narkand 
snn thigh, thighbone 
. V I ~  I-. sew 
sapqan whip 
scrqcrl beard 
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saqla- - saxla- to keep, to guard, to protect, to give protection 
to, to take care of 

saqlau- to be kept 
sat- - sa:t- to sell; satip al- to buy 
satil- - sa:til- to be sold 
satuq Satucl (N. P.) 
savuq cold; s. je- to feel cold 
a a ~ d a  P. trade 
saydager - s~vdager P. trader, merchant 
shl- v. sal- 
sebl~b V. sablab 
sehar v. sahar 
s~jahat  - st-jahet A. travelling, journey 
s&jah~t  v. sejahat 
sekkiz t~ eight; cf. sekiz 
se1a:m v. sa1a:nz 
se1a:mat v. sa1a:mat 
sen V. sen 
serf A. spending, using; s. et- to spend 
s~ydager v. sagdagel- 
segir - sigir cow 
sekiz eight; cf. sekkizte 
semirt- to make fat 
semix fat 
sen - sen - san you 
sengi1 - si?lil a younger sister (SHAW, 131, n sister younger than 

oue's self) 
sera- - sew- in ,9zcma:12 s. to suspect and in jiylunserap otti passed 

pretending to cry (8: 453). As indicated by YUDAKHIN, p. 393 
the verb has no meaning of it itself, but is used together 
with nouns. The common meaning of co~npounds with 
sera- - sere- is in Uzbek, according to YUDAKHIN, 'to wish, 
to want'. This meaning is however not represented in my 
texts. 

serf- V .  sera- 
sesk~n- to shudder, to shiver 
S J X  - ,r" v. si,? 
si- to make water, to piss 
sia:s~t A .  punishment 
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sidik (need of) pissing 
sigir v. segir 
siy- to take, to have room, cf. n. 4, p. 18 
sihat A. health; s. bol- to recover health 
siki penis 
sin- to break 
sina- to t ry;  sinap kor- to try (18: 206) 

sindir- to cause to break, to break; sirldirip qoj- to break 
siyil v. sengi1 
sir - sirr A. secrecy 
sira:b P. a source or spring of water 
sin- v. sir 
sirra - s i w ~  by no means, on no account, certainly r~o t  
s i r r ~  V. sirra 
siz - sax - $2 - sz you 
-siz without 
siz- to feel, to find out, to hunt up, to nose out 
soj- to kill, to slaughter; soj14p qoj- to kill 
sojla- to say, to tell 
sojuw- v. sujuw- 
sojuk a killing; s. ulaq a kid to kill (4: 163) 
sol left 
soy after 
sogra afterwards, then, later, later on;  soyrasi afterwards 
sor- - sora- - SO?-&- to ask; sorap baq- to ask; sorap her- to ask; 

sorap ot- to ask 
sora- v. sor- 
sorayla- to inquire, to question 
soraS- to ask one another about the health 
.Tor&- V. sor- 
,voruSt~.- to cause to discuss with one another 
soz - so:x word; agarda sox bund~j  bolsn if it  is so; bu k i~ i lern i  

soxi~zi unanzudi she did not agree with these Inen 
soelab- - sozl~S- to talk together 
sozl~S v. sozlaS- 
sz v. siz 
,VIG - S U -  - SU: water; suci his etc. water 
sua:l A. question 
subhanallnh A. (I recite) the praise of God 



,?t!f8 in 11i;tgic~~l i'or111ul:i (t i:  77 sq.) 
srrhh~t A .  conversat,iou, t:dk : s. qc'l- t,o talk 
slr j- to love 
st!jak - s u j ~ k  1)0118 

S I ! ~ F ~ '  V .  s~!je/X- 
~10'kF?1.- to 1'111) 

srcju~i- - sqjtttz- to feel or. to I )eco~i~e glad or hap1)y < sirklutlcl- A. L3 silence + la- to sit (silent) wit11 drooyiug heat1 
s~lturl 4 .  s 1 t 1  ; .s~rltanliq 1)elonging to a sultan 
S I I ~ - -  to luore (the wind, of a boat, 10: m) 

.sttrnt - S ? ~ I * F ~  - .S'IA.I-F~ A. ~)icture,  figure, fol-ln, disguise, shal3e 
8 2 1 1 " F t  - X ~ l ' l ' F f  V. sul'fft 
sro-t- to rub, t,o stroke 
arirtil- to be moved, to be coiltinued (1s: I(;-,, a,.?) 
sirsu- to be thirsty 
strf  - str.t nlilk 

Sub'a~tlrl 1'. ;L 1locturn:~l attack 
3a:gir.d P. student, pupil, apprentice; 3. qoj- to apprentice 
3a:h P. king 
s'tr.:j~t/ 1'. perhaps, rnay be 
Sc~pnqln- to clap (oue's hnilds together 8: r,(bti) 

SaS- to hasten, to hurry 
8n:trh - Scttrc ladder 
S u ~ k a t  A.  l)omp, diguity ; J'ngkatlik dignified 
3~hu:clat - s '~hu:d~ t  A. witness; s'. he?.- to bear witness 
S ~ h u : d ~ t  v. s'~ha:dat 
S F ~ ~ F T -  - 3~hr.  P. town 
,<~h?' r. S F J Z ' F ~ ~  
S~jtn..ni ,2. diabolic;~1, belo~lging to Sutnrl 
s'rkl A.  shape, form appearance 
S~mn:l A .  wind 
s'~rda.r ,I. ~natlrasa in Saluarkand, called Shir-tlar, cf. 11. 2, y. 25 
s ' ~ r d ~  --= 314 , jerd ill this place 
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~~rrnende  P. bashful, ashalried 
S ~ r p a  voice, noise 
~ipi?-gc brooin 
Sir P. lion, cf. n. p. 7 
Sirin P. sweet, palatable 
So v.  Su 
Sohrat A. fanre, reputation 
Sol v. J'u 
Su - Sul - So - Sol this; Suniy b d ~ n  with this, thus, so 
Sukul- A. thanks 
Sul v. S l 4  

SunCa - 3.u?zi.e - E U ? L ~ F  SO; SunlaliE so aud so much 
Sunday - Sulzdaj - ~zrtzdej such, so 
Kundaj v. Sunday 
Sundej v. J'unda;, 

ta 1'. to, until 
taadplp A.  wonderful, wonderfully, wondering, astonished; t. qil- 

to be astonished; taadpbde qal- to be astonished 
taa:r~t  r. taha:rat 
tahib A. physician, doctor 
tabir A. an  interpreting of a dream; ttrStzi tabil-it~i cjt- to inter- 

pret a dream 
tabrikat A. a congratulating, cougratulation; t .  qil- to cougratulnte 
tafa:vut A. difference 
tag - t ~ g  - teg downward, lower part;  with suffixes teyit?~ etc. 

under, beneath 
tay - t t l y  mountain; tnyqe the South, lit. towards the ~rlountaius 

(i. e. from Xndkhui) 
tolliti - f F ] ~ l l  again, and then, but then; t. b.4~ another, more; 

t. b,jt. ?)eta some other 
ttr1~u:rat - taa:ut - t a : r~ t  A. a canonic:il purification of the body, 

bat,ll; t .  qil- to perform the cerenlong of purification, to bath 
15 



tahnai:~~nn v. tu~t~u:?zari 
tnhqiqla- A, + T. to ascertain, tlo investigate 
tcchsilz A. admiration, approbation; t .  qil- to a t l~ l~ i r e ,  to :lpplsove 
tuXt?t i :~~(~rt  - tnxmi t j~u  - tah)rli:?~ntt A .  about 
tcz~n~i:~wvt v. tap11i:nat~ 
t n ~ t  Y. tllrolle 
t ~ : i n  v. tqjztl 
tczj foal 
tujivz - t a : i ~ ~  A. ;ul appointiug, designating, appoiutlllel~t, assigua- 

tion; t .  qil-, t .  p t -  to tzppoiut, to indicate 
tt?jinln- A .  fry. to appoint, to nssigll, t)o determine, to make 
tujinln~z- A .  4- 'I‘. to be appointed 
trikicl - takit A. reiteratillg, a strengthening; t .  et- to pay atteu- 

tion to 
ttakit v. takid 
tnklif A .  cerenlony, trouble 
tul small branch, twig 
tnl- to get tired (about hand, foot and eye) 
talu out of doors, out, steppe, field; t.-lt?-clc in the fields 
tala;j~z?)ir~ 'one who sees the luck', fortulle-teller', tnlniabin, cf. 

n.  1 ,  p. 161 
tulaq - tcilhq A. divorce ; t t .  &tl~recfold divorce' ; for details 

about this kind of divorce, v. 11. % p.  130 
talus'- to q11:lrrel together 
tan2 - tu:nz roof, building, house 
tanzn:y - tanzay food, dish, course 
tnnuy th~'o:tt 
tccnza:}~~ - t ~ m u : m  A .  eud, colnpletc, a t  a n  end, finishecl, all ; 

t~rna:)?~, that is all; ta117a:)j2i hqjca:)zu:tl~r all the al~inlnls;  
t .  ho7- to get finished, to be a t  an end, to grow short;  t .  ~ t -  
to collclude (one's words) 

tccnzcc:t,ln?z A .  completely, entire1 y ; ?M U S ~ E I - ~ F I ' , ~ F  tczii~tr:n~a l l  t ~ k t i r t l i  
he gave all the soldiers to smoke ( H :  422) 

tctrna:nzlu- - t~nzn:nzla- A .  + T .  to n ~ a k e  complete, to end, to 
col~clude 

tnmaSa A. amusement, cll tertnin~r~ent 
t f t rnb~ v. tnnbih 
tanzhur. illstrulnent with brass strings, cf. 11. 3, p. I t i O  
t(l?tzrry - tchnuy vein, 1.oot (of plants) 



tnrlbih - t a ~ r l b ~  A. arlmonition, warning; t .  rt-  to \varll 
talzi- - tebzi- to ~ L I O W ,  to ~*e(bogrlize 
tco~itir.- - teinitir- -V tatzitur- - t(initlijA- to Itlake k i ~ o \ v ~ ~ ,  to cause 

to know, to introduce 
tunitur- v. tcrrtztir- 
tail dawn, d a y b ~ w i k ;  t .  at- to claw11 
t (q ) -  - tcQ- - ttc:l)- to find; topi11 bcr- to givcl; titpip pj- to find 
tupil- - tcipil- to be found 
tcrpilcct- to knock, to ])eat (a d ru l l~ )  
tclpiS- - tei1)is'- to find o ~ l c  a l~ot l~el- ,  to fil~cl out togetl~c-1- 
t ( ~ p $ t i ~ -  - t d p ~ ~ ~ ~ r -  to deliver, to entrust 
tuptiv- - tripti/-- to a1)prove ; ttrptir-ill h ~ r -  to apl)rovtl 
taq- - tciq- to tie 011, to f i ~ s t e i ~  
taqila- to knock 
tnqilat- - tcipilnt- to knock 
tnr'crf - tarlap - ~ F I " N ~ ' -  t ~ i - I ~ f ' -  t ~ r ' t p  4 .  side, (lirectiot~; X U I I ~ I :  

t~,.~JilzcZan fro111 ( ;od 
ta?.'np v. tar.'al;f' 
t a : r ~ t  v. tahn:)-ut 
taryul- to be spreqd out, to get out (8: I-,:!) 
tarqat- to spread, to spread out 
t ~ r t -  - ttirt- to draw, to pull, to llaul, to l~nu l  ul) (ill a gl~llows), 

to drag; jtc tar.tipta c ' iyiq , jc!~~r~ilzi  t iwtqu~lir~i  X . O I ~ U I ~ S ~ Z  >.OU 

will see Ilow thc roller-gin cuts the hatid and l~ul l s  it 
asunder (8: :?NO); tej ' t~ X'u)lf/f1)2 t f i r f i j )  fro111 that very day 
(18: 3-13) 

fu~X.i)2 A. pacifying, caltning; t .  tap- to find peace, to be calnled 
tasqnri r. ta.r'qa1.i 
tcrd - ta.3 stolle 
f i r $ -  to o~er f low the briir~ 
ttrdlu- to throw, to throw an-q,  to lenrc, to bear. to give birth 

to (12: 4s) ~ ( 1 . ) ;  .julgriz t .  to l c a ~ e  aloue; ta.</cep qoj- to leave 
tccdqi~,.i - t(r.<q~r.i - tasquri outside. out, the side of t l ~ e  house 

;~ppoilrted for tlle 1rle11 and for tllr guests; I I. be- 
sides, furt11ernlol.e 

tn3q~r.i v. tcriqari 
ta31.i.j' A .  arrival : t .  et- to arrive, to colne 
tat- to taste; Inti11 Xcjt- to taste, to relish 
ttrtintlik palatable 
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t ~ s i n l  v ,  tu,rznl 
teg Y .  tag 
teg- - tek- to touch; bir k i ~ i g ~  teg- to nlarrv someone 
tclgiS- to meet (7 :  so) 
tegi,?- to touch 
tek- v. teg- 
tenlrski1~- to look, to spy; YUDAKHIN, "16 C(G4L!!-. 
tenzsil A. & proverb 
temir - tenzz~r iron 
temur v. tenzir 
tenaurCi blacksinitll ; temu?.~ilik the occupation of a blacksn~itll 
ter perspj ratiou 
t e r ~  skin 
teri- to gather, to collect 
teriglik v. tirik 
terik v. tirik 
teril- to be collected, to be gathered, to be arranged 
teg- to make a hole in, to perforate 
tebakkztr A.  thanks; men sizdan kop te9akkur e t a m ~ n  I thank you 

very llluch (10: 153) 
teeif a (snlall) hatchet 
tP2 V. t iz  
tez.7~- P. f T. to hasten, to hurry, to press on 
t~r7iX. r. ti.rlih. 
t i '~)lc ' f tk  the staff of an Ishan, cf. n .  1, p. 129 
t(fa:qn~l (-= itt4fn:qnlz) A. accidentally. by chance, suddenly, at once 

(often translated: he (it) happened to . . . 
ti1 tongue, language 
tilu- to m7ant, to beg, to plead 
tilla P. a gold-coin 
tillnkn:~. P. a. 111adrasa in Sa111al-kand, cf. 11. 2. p. 25 
tiq- to drive into, to put up (a tent) (1%: i s ? )  

t ir ib - tn.iE alive; teriglik (8: 4 )  teri!jliL- yil- to spend one's 
life, cf. 11. 1, p. 81 

tiruaq nail 
ti.? - t i3  tooth 
t iro cainel (in Ersteru Turki!); t i w  fay Tiva Tagh (18: ~ ; g ,  ~ ( 1 . )  
f i x  - ter 1'. fast. quick; t i d ~  t i z d ~  oftell 
ti.rlci- v.  t~alcc- 



t i ~ l ~ k  r. tizlik 
tialik - terlik - tizlek P. + 'I'. hurry, 11astc; t. hil~kr, t .  i l ~  in a 

hur1.y. with haste, quickly 
ti .fa knee; t .  kozi knee-cap 
~ ~ z F ] C .  dung of  horse and ass 
to: v. tort 
toy -  v. trcy- 
to)rdro.- to cause to bear, to cause to give birth to 
toyra v. toyri 
toyri - toyr~c - to;rrcr correct, straight, just, correctly, true, truth, 

Toghri (N. P.); 0 t h  kiSi toyl-i tolrri~ini czjtibo'titti this man 
told it correctly (7 :  74) 

toy1-u v. toy?-i 
toysuga v. toqsan 
t o y  ld- v. tuyul- 
t o ~ t a -  to wait, to stay, to live (For a short time somenrl~ere), to 

stop, to r eu~ t~ in  ; t o ~ t a p  qal- to stop, to stay 
to~ta t i r -  to cause to stay, to stop 
toj wedding 
toj- to be or to get sated 
tqjnuk the hole in the roof, skylight 
tol- to fill, to be filled; tollip tolup crowded, kotalardu a(Aarnlc~. 

to7q  tolup the streets were crowded with people (1 1 : 3-1) ; 

tolu21 qal- to be filled 
~ O Z U -  to paj' (10: 173, 12: l(i0) 

toldur- to cause to fill: to fill 
ton overcoat 
toyyuz swine 
toq satisfied ; l ~ j  eia:~rdan kop Jl'o?yni toq ctJi the Imi was Frel-y 

satisfied wit11 the ishan 
toqquz nine 
toqsa)l - toys((n ninety ; t. 90,000 
t0l- - to:)' V .  t07't 
tovoq brown 
t07.t - to,' - to:)' - to: four 
tortta four 
to~.tuni.i the fourth 
to:s' breast, 
f.u#io.uX- spittle, saliva 



tugu- to end;  tu,yap yol- to end, to come to ;In etld 
tuyol other 
tuy- - to;,- - tuq- to bear 
tuyul- - toyul- to be born 
ttrhmat A. evil opinion. evil work, accusatiuu. cula~nity; tuAmlrtyr 

qald 2,s- to accuse, to malign ; h . ~  t rrhtluztta gcilu~.n~iz we shall 
get iut'o u calamity (1 1 : 1;) 

tuju caluel 
tul widow; t. ~ntlr?? widow 
tulke v. tlnlki 
tulki  - t u l k ~  fox 
tunzal- anlulet 
tun  night;  jeriln t.  ~niduigllt 
tupari plain, sirnple; t .  k i ~ i  an ordinary n ~ a n  
tupl-a)! - t?(pvaq - fzopnq earth, clay, ground, soil 
ttrpraq v. tuprny 
fuq- Ir. t u y -  

trw A. j& mount Sinai 
tur- to st'and, to stand up, t,o stay, to Ile 
tlo. I-. dzrr 
tu?.yw- t-o cause to .stand, to raise 
turk Turk 
ftlrkesta:u - ttrrke.cta~i T .  + P. Turkestarl ; ttr~.kesfu?dik fro111 'l'urke- 

s t,an 
turknz~n  Turklnen 
~ I A I ~ ~ I Z U S  nlode or way of l i ~ i n g ,  life;  ski tto-wtl,<tan eski qa?-wla~'(/a 

in olden times 
t u ~ p n q  v. ttdpray 
ttns colour, asl)ect. appearance, look, fornl 
t td - tiiS - P N ~ :  dream ; t .  kor- to dream 
t1l3- - tiig- - i:iiS- t,o fall, to desceud, to fall upon, to dismount, 

to turn over, to t,uinble over, to abide, t#o stop, to stop f o ~ .  
the night, to put up, to take up one's quarters, t40 c a n ~ p ,  
to come back; mastligda?) tlr.S.1421 qa7di he grew sober (i: 2 ~ ) ;  

crtta?? t. to dislnouut 
! M S U ~ -  N tiiSiir- to cause to fall, to drop, to cause to sit down, to 

cause to put up. t,o give birth to, to make bear (12: 118. 141) 

tiiS r. f t rS  



tiis- r. tzrS- 
tiibiiu- to think, to collsider (8: 9s) 
tut- to catch, to take; tutup qal- to catch, to take 
tuttri).- to cause to catch, to catch 
tututz smoke 
tux salt 
iuxa- to make ready, to arrange, to find out; bsr $1 tuza- to 

find a way (out of something) 
tuzal- to recover; tuzalip qal- to recover 
tuzat- to set right, heal, to cure 

U.' - U V. 0 

U v. 2;a 
166 - U S  three; ,u. tortta three or four 
uCala - uCale three 
.ortale v. uCala 
utag three together; har uEa~c1~1-i all these three; ha?. uEa@ 

each, one of the three 
uC1-a- to meet; uCrap qal- to rneet 
uEraS- - uereS- to meet one another, to meet, to see; uCrap qal- 

to meet 
uc'?'~S- V. uC?'aS- 
uc'u7z for - sake; Sunig zczzin therefore, and so; tzema zlc'uil, nrl~p? 
trc'zcnti - uEu7zdgi third ; U .  l,a~-rnaq ringtinger 
l~Eu~zdgi v. uc'u7zti 
U E U I - -  to cause to fly, to send up, to put out 
uc'ur..trS- to cause to send up together 
zc~la- to sleep; zc~lap al- to sleep; u ~ l a p  qal- to Pall into sleep, 

to sleep; u ~ l a p  qaliS- to fall asleep (8: 423, 477) 

zc~la~$- to sleep 
u~s 'a t -  to praise, to laud, to speak in flattering terms of, to flatter 
u j v .  o j  , 

uja nest, hole 



IJzbek Texts from Afghn Turkentan 

2qjat- to feel shame, to feel ughanled 
~4jyav~- - ojyan- to awake; .ujyanip qal- to awake 
ujlik v. o j  

ujqtc sleep 
ttjub- to go to sleep (said about the foot) 
,tka - uks little brother 
fcke v .  uka 
ul! v. 0: 
zclay 1) beast of burden, esak ulaylar asses (6:  239); '2) v. ulay 
ulap - ulay kid 
u2ar partridge 
ulazj beast of burden 
uluy great, big, long (prayer) 
rmat  A. GI a confessor of a religion (15: 11)  

umed v. unzid 
umid - umed P. hope; zinridi~zi uz- to lose one's hope 
uml- ,4. life 
u n  flour 
una- to agree 
ur- to strike, to beat 
tcra- - ora- to wrap, to wrap up, to wind 
uran- - oran- to wrap oneself up 
uryati eBak she-ass 
uryati qoj ewe 
uruS fight 
uruS- to fight together 
uat upon, top; ustide, trstige etc. on, at etc; u s t i y ~  kel- to come 

upon, to catch 
~ssta v. u.sta:d 
trsta:d - usta P. t>eacher, artisan, master 
ltstuba3 - ~rstuz.aS clothes, dress 
tlstzcvaS v. ustubaS 
us v. ucT 

uSa - u:Sa - .zr:Sa. v. oSa 
tc8a7 v. oSa 
~cSla- t,o catch, to catch hold of, to hold, to seize; us'lap qnl- to 

catch 
udol v. oSa 



t i t  \-. ot 
us- to l)ull, to tear, to conte l~d;  zisup qoj- to pull off 
trz try - tc.?nq far, far-off, far-nnra,v, long 
it?aq v. ~ I Z ( I ~  

~isriqln- to ~nt lke  long, to away for :i long tinle ('7: 141) 

tisnt- to stretch out 
f l ?  hF!/ I-. ?/?bF?i 
U Z / ) F ~  - l ( d ) ~ , ~  IJzbek 
Irsr A. apology, excuse; 11. qjt- to apologize 
N . Z I ~ -  to be 1)ulled oft' 
rrzunj grape 
/ i ? t i 9 2  1011g 

1.u - I:F - yc~ - I I  A .  and 
radn - ~_cacja A .  promise ; t7. qil- to pron~ise 
t3ndnla- A .  + T .  to promise 
/~atlalaS- -4. + T .  to 1)romise one auotlrer 
/.f(X v. l_rcrgt 
rqnzt v .  ~ u q t  
vnkil - tfaki:l A .  messenger 
flu:qn - ca:qcn. - vcr:qn:F - m : q i  A .  occurrence, ereut,, matter, story; 

/.a:qi bol- to hnppel~  
tqa:qu:t v. vn:q(r 
?'a:qFr(: v. t'n-q~r 
z7a:qi v. z7a:qa 
var - vtr:,. r. bcr:r. 
tqasrqasF A. temptation; r .  qil- to tenlpt 
vu,ci.jir - ya,ri.:fn A. salary, pension, task, duty, rlloney (8: 1512) 

zlct.ci:r - r .n,~ir  - gasir 11. ~rliuister 
L'F 1'. ?'a 
vila.;j~t A. vilayet 
vol- v .  001- 
vzrd;trt A .  bodv 



9 u v. 2'U 

uada v. z?adn 
eux v.  ~ ~ a q t  
c_taxt v. eaqt 
9a:qif A. aware 
crept - raxt - y a ~ t  - y i ~ t  - /.ox - V U X  - PIX 4 t i  9 a ~ t t u  

once, once upoil a tinre; btr (- bid) r7axtta now;  .<wl ~ u z t t u  - bttl caqta just then; neta r.uxt s o ~ r ~ c  t i ~ ~ l e ,  for  sonic: 

time; hnr r.axlarclu, itor eaxlrrdt, hur paxtta always 
yasiat - gusi:at -1. a d ~ i c e ,  comn~and 
gcczifa v. t.asi;fu 
~u.yi:r  v.  vazi:o,* 
c,tdx v. uaqt 
?,cfi~t I-. vaqt 

?aka,zat A.  5 conduct (1 8: IM) 

a .  ,4. oppressor, persecutor, tyrant, 
.zama:n A. time; ha?. ,zcrnzan, ha?- .z~rma:~?da always 
nn1i:n A.  - surety, security; r .  bol- to be responsible 
..a?) P. a. (small) bell 
raela:~/a P. iYJ l  j fetter, chain; I .  p i / -  to chain. to put in 

chaius 
.zrhm~t A. paiu, t'rouble 
zro,.r?- A. hart11 
ZFI-ZC~,.  A. necessary ; ,?rl'ltl'lik need 
. ~ i u f a t  A. eutertainment; .I.  qil- to entert'ain 
. ~ i n a :  A. adultery 
roo,. Y. necessity, want; Z O I - ~ F  llardly 
.zoo,- P. big, great, strong; .;. b.11- katta drra: :I rery long prayer 

(4: in) 



Index of the supposed non-iranized equivalents to the iranized 
words occurring in the glossary. 

1,oanworda arid words already occurring in the glossary in a non- 
iranized form excluded. 

Arranged according to the conimon-Turkish vowel-scheme a-e,  L- i ,  0 -6 ,  rc-u. 

v. aCiy 
*n?:iyla- v. aCiylu- 
"aC2ylan- v. aEiylan- 
*ni.i'l- v. aEil- 
"ad~li 'q v. a d ~ l i q  
*ay'ir v. ayiz 
*uyrz- v. ap-i-  
*rcy~i~.l;iq v. ayurliq 
"'ajim v. ajim 
"ccjlccntir- v. nj7antir- 
*njri'- v. ajri- 
*ajriI- v. ajril- 
*(ir:ili3- v. ajrzli3- 
*ajvYm v. ajrinz 
"ajtil- v. ajtil- 
"-'njti'r- v. ajtir- 
*'ujtj.<- v. ajti$- 
"'ald7r- v. aldir- 
"ald'irt- v. aldil-t- 
* ali'.<tzr- v. alis'tir- 
"altfit4.4 v'. altmiS 
"arnlns'ti'r- v. ccrala.<til'- 

*arzq v. ariq 
*art22 v. artiii 
*aszl- v. asil- 
*astir- v. astir- 

'!'7)ayi'.<la- v. bayigln- 
*ba~Sz  v. b a ~ S i  
"barzii- v. bari.3- 
"baszl- v. basil- 
*bastzr- v. bnstir- 
"bailzy v. bngliy 
"batik- v. bntir- 
*bokiir- v. bokur- 
'"02- v. bol- 2 )  
"biilak v. bolak 
"biiliim v. bolum 
*biiliin- v. bolun- 
*biGiik v. hzdjuk: 
*biir,q& v. ~ U I Y J ~  

"biiri v. bzwi 
*bi i t i i~~ v. hzctlrlz 



Uzbek Texts from Afghan Turk~ntan 

6. *i'ldi'x v.  ildiz 

*Ciq- v. C i q -  
"Czqar- v. Ciqar- 
*i.zqzS- v. CiqiS- 
*Ci'r'ajlzq v . Cir'ajliq 
* Ei'rma- v. Eirnza- 
*CzvKy V .  Civiy 
"Ciz- v. Ciz- 
* ~ i , ~ z q  v. 2ioe..iq 

"Cildirnze v. tildil-nza 
*tot- v. i.0;- 

"toktiir- v. Coktur- 
V o k i i w  v. Eok,un- 
*to1 v. Eol 
*tiiskiir- v. tu.skur- 

4:d g ~1 ya v. dgilya 

"dgi id~ v. dguda 
*dgiin~- r .  tlguua- 
*d~ii??Ft- v. dgulzat- 

*" znan- v.  inan- 
*" zryz- v.  iryi- 
*zSan- v. iSarr- 

* i p k  V. ipak 
* i s k ~ -  V .  %.ska- 

*japzn- v. japin- 
*japi'jz?ay r. j6piwta y 
*japi'nEaq v. jqillc'aq 
*,jaqi'nz v. j aq i?~~  
*jaqz~z r. jaqi?~ 
*jaja71- I-. ja1.i)- 
*.jatz~- v. .jatiS- 
*jaz~Z- v. jaril- 
*jab7n- v. jcbin- 
*.ji'y- v. jilt- 
*jiyi'l- v. jiyi'l- 
*J.iY??2 v. ji'yiv1 
* j ; iy i 'St i '~--  v. ,jiyiStir- 
*fiyla- v. jiyla- 
*$il 1 7 .  ji'l 
:iilal? \-. ji'la~z 
*jjqY/- v. jiqil- 
*ji'q?t- v. jiqit- 



"'kid v. kot 
"'ki i t~r-  v . kotar .- 
"kiit~9.d- v .  ko ta ,ail- 
. . kot iir- v. kot t ~ t - -  
"'k& v. Po? 

'!'kii.s~t- v .  korclt- 
<'lcjic' v.  kuc 
.:. 
. kiij- v. k t ~ j -  
... 
.'. kiijrliir- v.  k I! jtl ur- 
*kiil- v. k ~ l -  
:i:k;ilL V. leu12 

"'kiijzdii2 v. lclcr~tltrz 
"'kiit- v. knt-  
'"kiitii- v .  ktctu- 



*iildiiriit- v. oldu~.lct- 
*ijliik v. oltlk 
"iiliirn lr. o l u n ~  

*iiliiS v. olud 
% p k ~  v. opka 
4' i i~*,y~t-  V. oryat- 
"'iir.!)~)l- v. ovgalz- 
:t:&L v. 0s- 

:fiiit v. ot 3) 
"'(jt- v. ot- 
< : ~ t F , . i  v. oturi 

:3'otk~x- v. otkas- 
'"iitiik v. otuk 
2: " 
0. V. 0% 

' :kyF)^d-  V. 0 ,?$~1'1 '1-  

: f i i jXy~~'t-  v. O Z ~ F I - t -  
' 9 i i ~ Z q ~ ~ - t i ~ . -  v. uzg~rt i l . -  

*qnt'iq v. qatiq 
"qotti'y v. qnttiy 
*qi'eyi'r- v. yicqi1.- 
$971- v,  qil- 
*qi'ldrr.- r. qildi?-- 
*qi'lic v .  qilic 
*qi'niillat- v .  gintillat- 



Gunnar Jarring 

*tayi'n v. tayin 
"tan'i- v. tani- 
*tan'itiia- v. ta)?itl'r- 
*ta9$f tur- v. tanitur- 
*tapil- v. tapil- 
*tap'ilat- v. tapilat- 
*ttcpis'- v. tapi.3- 
"tapt'ir- v. taptila- 
"taq'ila- v. taqila- 
*tnq'ilat- v. taqilat- 
'Vas'qaVi v. tas'qari 
*tat'in~l'iq v. tatimlik: 
* t ~ l p ~ k  v. tclpalc 
"femiil- 1'. temur 
* temiiriTi v. tenjz~1.6i 
"ti'q- v. t2'q- 
*tij.naq v. tivzaq 
* t i l ~ -  V .  tila- 
*tizc v. tiza 
"toy9.i: v. toy1.i 
*to~tati'?.- v. t o ~ t a t i ~ . -  
2'tqjniik: v. tojnzclc 
"tiil. v. tor 
*tort v. tort 
*fo)'ftF V .  to/'tt(l 
'"tii~.tiinti 1.. tortlrl~l;i 

" tifiiriik v. tujiu*tiX: 
* t i ig~-  v. t tqa- 
*tiigo7 v. tug07 
* t i i j ~  v. tuja 
*tiillce v. tulke 
'l'tiilki v. tulki 
*tiill, \ I .  tun 
*tiirlc v. turk 
*tii~.kesta:~z v. turkestc~:sz 
:':tii?.kn%e9~ v. tlll'kllz F?? 

*tiis v. tus 
tr'i.3 Y. tzli 
tiis- v. tui-  
tii3iile- v. fu.<u~.- 

:gtiitii~l v. tuffr9t 
"tiize- v. tuza- 
'"tiixcl- v. tuxal- 
*tr'izc.t- v. tli.saf- 

2:iit v. ,,lt 

"iic'elc v. uZa7a 
'giiiT~~ v. u2ay 
:1: " - " ticztn v. u t t t / ~  
*iiFiilzt/; v. uCunCi 
* iiiTiindyi v. 1itur~7yr' 
*it:; v. uj  
"itjlik v .  ujlik 
*iist v. tist 
"iistiibas v. ustubas' 
*iistiivaS v. zlstu~tr.3 
*ii3 v. US 
:%iiz- v. ux- 
* i i z~ t -  v. tixaf- 
*iiz b y  v. 11,s /IF!/ 

*'l'i~bFk V .  uzh~/r 
*iiziil- v. ~ i . 2  141- 



1,ist of Works quotetl. 

-1 iasE ,  .\., 'L'he types oI tllr folk-twlr. c.la~~ific;ltioti ilu(1 I ~ i l ) l i c , ~ ~ ~ ~ ~ l ~ ~  . . . 
Translatetl w i l t 1  elllarge(l b y  STITH r r ~ o ~ r ~ ~ o ~ .  1]elHillki 1926. Fl:('. 
1.01. 25: 74.1 

S I I E E ,  1 1 1 . t .  . , 110 I I I I I I I ] ) . I I [ I I I I I  1 ' 1  ~ , I , I I I ; I I I~ .  H I ~ ~ ; I I * T ~ , ~ ) ~ . ~ ~ ~  c.lr~~,l~.llllll. 
(Ti1 ~ , I ; I I I ~ I I I * ~ ~ I I ~ .  ( ' ~ , ~ I ~ ) H I I I ;  (.I;~.l~~il 1111  1 111, L. H .  . I .  I i ~ , ~ i , r ; ~ ~ ~ l ~ ~ l c c . l ; o ~ o .  ' ] ' . l l l l l ; l ~ l l l  1 
(4*~1). 1,-)I-177. 1 

-. 1111  . I T I I O . L ~ ~ U I I I  -II~II'<IIIII~'I,~III~I . . ' ~ ' ~ I I I I I ~ I ~ I I I  l!I.,)i. 
I :ARTH~LD, IT., Turkestan t i t ) \ \  lr to tlie Mongol ilivasion. 2n(l etl. tri~nslated 

fro111 the nripi~ial Rut-siitii atiil revibecl 1)y the anthor wit11 tlle a*sintatlc.e 
o f  H. *I. 1C. Gibb. London 1 9 2 H .  0)E. .J. \\'. ( i ihb blemorial, seriew. S .  $. \'. 

BOGD lsov,  I,., ;Ifglian n eights a1111 Ineasures. .Ionrtial o f  tlle -\siatic soc.iety 
of I3enpal. 3. S. Yol. X S I Y ,  1928.'1 

I!oc+r).~so\- = Uoc+r)a~o\- ,  I,., Stray notes on ltabull Persiari. Jo i i~ . t~i~l  of the 
.isiatic Society of Uerigal. S .  S. Yol. SXV1,  I!j30. 

B ~ I . T E ,  J. dk ~ ' O ~ , I \ ' I ~ A ,  (;., .4nolerkuiigen zu clen k'iticier- 11. Hautiu~arc.t~eii 
cler Briider G~-imm. Seubearbeitet. 151 I-.-). L e i p i p  191:3- 22. 

13nocels1,v.ih.s = ~ ~ ~ O ( . K E I , J I A S S ,  C., Jlitteltiirkincher Wortscl~atz . . . Jlucln- 
pest k T,eil,ziy 1928. 

Crrar~\-rs ,  Y., Bibliograpllie des ouvrapes ara l~es  ou relatifs a u s  a r a b e ~  
~)ul)libs dans 1'Eurol)e c.hr&tienlle cle lHlO k 1885. 1 12. 1,iilge '9: 
Leipzig 1H92-1952. 

C r . o r s ~ o s ,  IY. -I., Popular tales and fictions. Tlieir olipratiolls and trans- 
formations. Y o  1 2. Ediliborgh & Londoti 1 8 H i .  

1l;nzyklopaedie cles Is15in . . . 1,eideti 1908 1'337. 
~ T R E I I E ,  BI., Old 1)ectban days, or, Hintloo fairy legends, current in Southern 

Intlia. Collectetl from oral tradition . . . Lolidon 1868. 
( ;RESARI,, F., 1,a Ibgende de  Satok Bophra khfili et I'lristorie. .Io~iriial 

asiatique. 6 .  9, 'l'. 1;. 1900.) 
HORS = HORY, P., (;ruiiiIri~s der ~leupersischen Etymolopie. Ftrasa1)urg 

1 H 9 3 .  (San~mlung indopert~~anist-her ITorterl)iicllet.. 4.' 
.I \ \ I  \ L - I . D - ~ ) I S  * \ H ~ I ; \ I )  & ~ I V H A ~ ~ M A D  .1131)~1 ,  L i ~ ~ ~ .  ,ifghariistan. .I tbrief 

stir\-ey. liahul 'C T.ontloii 1936. 
~ . . \ I ~ I ~ I s G ,  (;., Tlle I'zl~ek dialect of ()ilicli (lCussian Turkestat~). With texts 

and glossary. l,antl ~k Leipzig 1937. , I,untls 17niversitets irsskrift. S. F. 
I 1 1 .  Rtl 33. S r  :). 

I ~ I I A I ~ F T ,  H., .I tra\-ers le Turkestan russe. Paris 1902. 
I,E C O Q ,  -1. v., \~olksk~i~it l l iches nus Ost-Turkistan. >lit eitiem Beitrag van 

0 . I l k .  Herlin 1916. 
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I,ENTZ = I ,ESTZ,  \\.., I':~l~~ir-l)ii~lekt.e. I .  AIaterii~lien zur K e l ~ n t l ~ i s  der  Scliugl~i- 
(;ru1)l)e. i i t t i e  1 ( Z e i t ~ ~ l ~ r i f t  fiir verpl. S~~raclrforscl~un::  . . . 
Erg. . l~.  KI- 12.' 
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